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V O O R R E D E . 

Toen de uitgevers mij ui tnoodigden „Current Amer ican i sms 
by T . Ba ron B u s s e l " voor het Nederlandsche publ iek te bewer­
ken , meende i k geen onnoodigen arbeid te ver r ich ten , door 
aan hunne u i tnoodig ing gehoor te geven. 

H e t aantal A m e r i k a n i s m e n t o c h : d. i . woorden en gezegden, 
die i n de Vereenigde Staten van N o o r d - A m c r i k a h u n oorsprong 
hebben en daar i n gebru ik z i jn , dat i n den laatsten tijd zi jn 
weg gevonden heeft i n de romans zoowel als i n de dagbladen 
van Enge land , is zeer groot en maar al te vaak ziet de lezer 
geen kans deze woorden en gezegden te ver ta len en te begrijpen. 

H e t is daarom, d u n k t mij , geen over to l l ig werk , een beknopte 
li jst van de meest voorkomende, hedendaagsche A m e r i k a n i s m e n 
aan het E n g e l s c h lezend pub l i ek van ons vader land aan te 
bieden. 

I k heb gemeend nie t beter te kunnen doen, dan het h i e r 
bovengenoemde werkje op den voet te volgen en de daar in 
voorkomende woorden en u i t d r u k k i n g e n te ver talen, en, waar 
d i t noodig was, te ve rk l a ren . De voorbeelden heb i k onver­
taald gelaten, omdat d i t boekje toch al leen door hen geb ru ik t 
zal worden, die met de EngeLsche taal v r i jwe l op de hoogte 
zi jn, te rwi j l daarenboven de daar in voorkomende moeieli jkheden 
door d i t woordenboek zelf kunnen worden opgelost. 



V ï V O O B B Ë D Ë . 

H i e r en daar heb i k nog enkele gebruikel i jke en d i k w e r f 

voorkomende woorden er tusschen gevoegd en enkele voorbeel­

den, aan eigen l ec tuur of aan andere bronnen ontleend, er bij 

gegeven. 

Wannee r men eene vroegere ui tgave van A m e r i k a n i s m e n , die 

i n D u i t s c h l a n d verscheen (Wörterbuch der Amer i can i smen von 

D r . F r i e d r i c h K o h i e r . L e i p z i g 1866) met deze uitgave vergel i jkt , 

dan za l men z ien dat vele woorden, die i n het jaar 1866 nog 

als A m e r i k a n i s m e n werden beschouwd, n u reeds zoozeer het 

burgerrecht i n Enge l and hebben verkregen, dat zij n ie t langer 

als zoodanig worden opgevat en derhalve i n iedere gewone 

Engelsche woordenboek te v inden z i jn . 

H e t spreekt w e l van ze l f dat hiermede r e k e n i n g gehouden is , 

vandaar, dat de t i t e l van „Hedendaagsche A m e r i k a n i s m e n " 

werd gekozen, om daardoor aan te duiden, dat het boekje slechts 

die woorden bevat, die door de nieuwere lexicographen als zoo­

dan ig worden beschouwd. 

W i e een grooter en ui tgebreider w e r k v a n A m e r i k a n i s m e n 

wenscht te raadplegen, verwijzen wij naar het uitstekende werk 

v a n J o h n S. F a r m e r , Amer i can i sms — Old and new, L o n d o n 

1889, dat voor den prijs van f 16,25 te bekomen is . 

M o c h t d i t boekje, dat door de goede zorgen van de Heeren 

Gr. B . van Goor Zonen i n een zeer behaaglijk en aan t rekke l i jk 

k l eed gestoken is , zi jn weg v i n d e n bij het Neder landsche 

pub l i ek , dan za l de bewerker z i c h beloond achten voor den tjjd, 

d ien de bewerk ing hem gekost heeft. 

J . H . V A N D E R V O O R T . 

G-OUUA, Zomer 1894. 



Dictionary of Americanisms. 

A b e r g o i n s . | A b o r i g i n e s : Indians . Eerste, oorspronkeli jke 
A b r o g a n s . I bewoners, Ind ianen , Roodhuiden. 
A b o a r d . {Prep.) N i e t louter op schepen toepasselijk; d u s : 

aboard a t r a in , i n een t r e i n ; of ze l fs : aboard a mule , op een 
mu i l eze l . „A l l aboard", ins tappen; a l l aboai'd for Chicago, i n ­
stappen voor Chicago. 

A b o l i t i o n i s t . Voors tander van de afschaffing der slavernij 
I n het Zu iden heeft d i t woord, behalve deze beteekenis, de 
nevenbeteekenis van een laag, oneerl i jk, verachtel i jk wezen. 

A b o r i g i n a l . Indiaansch . Somtijds verkeerdel i jk i n den z i n 
v a n : o r i g i n a l , oorspronkel i jk . 

„That is an aboriginal idea 
I never heard it before." 

Letters from the South. 

„Robertson, equa l ly a descendant of Pocohontas, had the 
I n d i a n eye, and the whole cast of h is countenance was abori­
ginal.'''' — Letters from the South. 

A b o u t r i g h t . (Adv.) U i t s t ekend , flink i n orde: van de bo­
venste p lank . 

„ I fe l l foul of the old mare, and i f I d idn ' t give i t he r 
about right, then there's none o'me, that 's a l l ! " — Hem England 
Stories. 

A b o u t t h e s i ze of . a. G e m i d d e l d ; b. ongeveer, naar g i s s i n g ; 
that 's about the size of i t , de zaak is ongeveer zoo. 

A b o v e y o u r b e n d . I Boven u w macht, meer dan 
A b o v e y o u r h u c k l e b e r r y . I ge kun t . 
A b r o g a n s . Zie A b e r g o i n s . 

1 



A B S Q U A T U L A T E — A D M I R E 

A b s q u a t u l a t e . M e t de noorderzon ve r t r ekken , de plaat 
poetsen. 

„Hope's brightest vis ions absquatulate w i t h the i r golden 
promises before the least c loud of disappointment, and leave 
not a shin-plaster beh ind . " — Doitfs Sermons, v o l . i . 

A c c o r d i n g to G-unte r . Volgens Bartjens. De Enge l s chen 
zeggen: „According to Cocker . " Gun ter, evenals Cocker, was 
een bekend wiskunstenaar u i t de 1 7 d e eeuw. 

A c e q u i a en A z e q u i a . (Spanish.) Afwater ingssloot of vaar t . 
De hoofdvaart word t A c e q u i a Madre genaamd. Z ie Z e q u i a . 

A c k n o w l e d g e t h e c o r n , t o . Schu ld bekennen, (iets) toe­
geven. 

A c r o s s l o t s . Rechtstreeks, langs den korts ten weg, hemels­
breed. E e n „ lo t " is een stuk l and , dat te koop of te h u u r is. 
D u s : b u i l d i n g l o t : bouwgrond. To t ravel across lots is derhalve 
over alle h inderpalen heensnellen, rechtstreeks op het doel afgaan. 

„ I swore i n Nauvoo, when my enemies were l o o k i n g me i n 
the face, that I w o u l d send them to h e l l across lots i f they 
meddled w i t h me." (1857.) Brtgham Young. 

A d a m i t e s . Aanhangers van J o h n Q u i n c y Adams , tiende pre­
sident der Vereenigde Staten, v a n 1821—1832. 

A d d r e s s e e . Geadresseerde. 
A d m i r e . N i e t slechts i n den z i n van bewonderen, maar ook 

i n de beteekenis van verwonderen. M i l t o n gebru ik t het woord 
i n de dubbele beteekenis i n de volgende rege len: 

„The invention all admired, and each, how he 
To be the inventor missed." 

D . i . : a l l en bewonderden Satans u i t v i n d i n g (van kanonnen) en 
een ieder verwonderde z i c h , dat het denkbeeld n ie t bij hem 
opgekomen was. 

„Let none admire 
That riches grow in Hell." 

is een ander voorbeeld van M i l t o n ' s gewone gebru ik van het 
woord, dat i n Enge land i n deze beteekenis verouderd is , of­
schoon het i n de Vereenigde Staten vols t rekt niet ongewoon is . 
E e n derde gebru ik i s : „ I should admire to go to Europe , " het­
w e l k beteekent: „ ik zou het gaarne w i l l e n doen." 



A D O B E — A I R L Y 3 

A d o b e , (tri-syll) \ Door de zon gedroogde, ongebakken k l e i , 
A d o b i e . ) die als steenen gebru ik t worden. 

A d u l t e r e r . N i e t slechts een overtreder van het zevende ge­
bod, doch ook iemand, die (eetwaren, d ranken enz.) verva lscht . 

Charles Beade spreekt van iemand, die zoowel het zevende 
als achtste gebod overtrad met b e t r e k k i n g tot een door hem ge­
dane u i t v i n d i n g : 

„He first adulterated i t and then stole i t . " — Hard Cash. 

A d v i s e w i t h , t o . Te rade gaan bij , raadplegen, om raad 
vragen. Adv i semen t . Overweg ing . Eene zaak overwegen (to 
„have a subject under advisement") . 

A d v i s o r y . (Adj.) Adv i sce rend . 
„ I f the accomplished secretary of the A u t h o r s ' Society r e a l l y 

could discover the golden secret of conduct ing the p u b l i s h i n g 
business wi thou t serious r i s k and serious losses, he could be 
guaranteed a far la rger income as an advisory par tner i n a pub­
l i s h i n g firm than he is probably able to earn even from h i s 
successful books." — (G. H . Pu tnam) Forum, Sept. 1891. 

A f f e c t i o n , t o . (V.) L ie fhebben , genegenheid koesteren voor, 
houden van, wordt gebezigd door den Eech t e r H a l i b u r t o n (Sam 
S l i c k ) . 

A f o r e . Befo re ; voor, boven. 
A f o r e h a n d . Beforehand; van te voren, voorui t , vooraf. 
A f o r e t i m e . Before. Voorheen . 
A f t e r n i g h t . (Elliptical). N a het va l l en van den avond, n a 

zonsondergang. 
A g g r a v a t e . Mishande len . 
A g u a r d i e n t e . (Spanish). L e t t e r l i j k : brandend w a t e r ; een 

soort van brandewijn u i t rooden wi jn . 
A h e a d . "Vooruit, voorwaarts. D ickens zegt, dat, wanneer een 

E n g e l s c h m a n over iets tevreden is, hij „all r i g h t " zegt, doch 
een A m e r i k a a n zegt „go ahead", en dat d i t onderscheid waar­
schi jnl i jk de twee vo lkeren kenschetst. 

A i r l y . E a r l y : V r o e g . Lou t e r eene verkeerde ui tspraak, 
evenals „air" for „are". 
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A l b a n y beef . H e t vleesch van den steur, die te A l b a n y , 
N e w - Y o r k , i n groote hoeveelheid gevangen wordt . 

A l d e r w o m a n . E e n vrouwel i jke alderman. N u vele ambten 
i n A m e r i k a door v rouwen worden bekleed, hoeft men natuur­
l i j k vele nieuwe woorden gesmeed, waarvan d i t er een is . A 
female alderman, obvious ly . The term was j o c u l a r l y suggested 
by the Pall Mall Gazette at the t ime of M i s s Cons ' e lect ion 
to the L o n d o n County C o u n c i l . M r . Fa rmer , however , quotes 
a use of i t , apparent ly w i thou t jocu la r intent , from the C h i ­
cago Liter-Ocean, 1888. 

A l l . A l l summer, a l l win te r , etc., are used ( jus t as we say 
„all n i g h t " for a l l the n igh t ) , i n place of a l l the summer, etc. 

A l l - f i r e d . Tha t is, h e l l - f i r e d : buitengewoon. „ A l o w expres­
s ion , " zegt Bar t le t t , naief. 

A l l o t , t o . Yermoeden, gissen. 
„There must have been a cha rming cl imate i n Paradise . The 

temperature was perfect, and connubia l bl iss , I allot, was real 
j a m up . " — (Sam S l i c k ) Nature and Human Nature. 

A l l o t t e e . Iemand w i e n iets toebedeeld wordt . 

A l l o t u p o n . Bes lu i t en , voornemens zi jn . 
Senator W. seems to have allotted upon a cause that is h a r d l y 

to be commended. Banner of Light. Boston. 

A l l o w . V e r k l a r e n , beweren ; ofschoon d i t woord door E n g e l -
sche schri jvers den Yankees i n den mond wordt gelegd, zoo 
wordt d i t woord toch slechts i n de Zuide l i jke en i n het b innen­
land gelegen Staten gebezigd. 

A l l - p o s s e s s e d . ( M i s s c h i e n : Hell-possessed.) K r a n k z i n n i g : door 
duivels bezeten. 

„Bill J e n k i n s was a dreadful mean m a n ; used to get d r u n k 
every day, and swore l i k e all-possessed when he got mad . " — 
Widow Éedott Papers. 

A l l so r t s of. U i t s t ekend , bovenst best. 
A H t h e r e . Op de hoogte van iets, ju i s t . 

A l i e n i s m . 
A l i e n a g e . 

Vreemdel ingschap . E e n rechts term. 
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A l l t h r o u g h , t h e p i e c e . Geheel en a l . A a n den l akenhan­
del ontleend. Door Sam S l i c k gebezigd. Z ie C l o t h en P i e c e . 

A l l t o p i e c e s and A l l t o s m a s h . Door en door, vo lkomen . 
„ I l i c k e d h i m a l l to pieces." 

- A l l t w o . Beide, a l le twee. E e n u i t d r u k k i n g door negers 
gebru ik t . 

A l m i g h t y . (Adj.) Bui tengewoon groot of buitengewoon mach­
t ig . „Tbe a lmigh ty do l l a r . " De aanb idd ing van den Mammon . 
(Adv.) Bui tengewoon. E e n soort van kracht ige u i t d r u k k i n g , die 
de noodige k rach t bijzet aan de taal , zonder profaan te k l i n k e n . 
A l m i g h t y f u l l . Bui tengewoon v o l . 

A l o n e . (Adj.) Eenige . „The alone G o d . " — Pickering Z ie 
S e l d o m . 

A l o n g . O v e r t o l l i g en zonder beteekenis geb ru ik t i n tijdsbe­
pal ingen : „along at first," „along three weeks ago," etc. N i e t 
te ve rwar ren met „to be a long ," he twe lk eenvoudig betcekent: 
tegenwoordig zi jn, of, zooals de A m e r i k a n e n zeggen: to be 
around. 

„ W e had chu rch Sundays. N o t many there, along at first; 
but by-and-by pret ty good turnouts . I 've seen service stop a 
minute , and everybody sit quiet — no voice heard, pret ty funeral­
l i k e then — and a l l the more so on account of the awfu l boom 
and crash going on outside and overhead ; and pret ty soon, 
when a body could be heard, service would go on again. Organs 
and church-music mixed up w i t h a bombardment is a powerfu l 
queer combinat ion — along at first." — ( M a r k T w a i n ) Life on 
the Mississippi. 

„ A glance at these touris t books shows us that i n cer ta in of 
its aspects the Mis s i s s i pp i has undergone no change since those 
strangers vis i ted i t . but remains to-day about as i t was then . 
The emotions produced i n those foreign breasts by these aspects 
were not a l l formed on one pattern, of course; tney had to be 
various, along at first, because the ear l ier tourists were obl iged 
to or iginate their emotions, whereas i n older countries one can 
a lways borrow emotions from one's predecessors." — Ibid. 

A l o n g , t o get . Voor tgaan. 
„ I have a prejudice against people who p r in t th ings i n a 
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foreign language and add no t rans la t ion . W h e n I am the reader, 
and the author considers me able to do the t rans la t ing myself , 
he pays me quite a nice compl iment — but i f he would do the 
t rans la t ing for me I w o u l d t r y to get along w i thou t the com­
p l imen t . " — ( M a r k T w a i n ) A Tramp Abroad. 

A l t e r , t o . Euphemis t i sche u i t d r u k k i n g voor castrecren, snijden. 
A m a l g a m a t e , t o . Yermengen van het zwarte met het b lanke 

ras. 
A m b i s h , t o . E e r z u c h t i g zi jn . V e r g e l i j k : A p p r o b a t e , D o ­

n a t e , etc. Somtijds wordt het we rkwoord „to a m b i t i o n " ge­
b r u i k t . 

A m b i t i o n . (K) Spijt , w r o k . 
A m b i t i o n s . V o o r menschen : boos, woedend, slecht gehu­

m e u r d ; voor d i e r e n : woest, onhandelbaar. 
I n Massachusetts en Connect icut heeft d i t woord , ofschoon 

afwijkend van de En?e l sche , een veel betere en zachtere bctee-
ken i s . (Georgia en Western States'). A n „ambitious" horse! 

A m e r i c a n i s m . De defini t ie van Webster is „a love of A m e r i c a 
and preference of her interests." D r . Wi the r spoon maakt aan­
spraak d i t woord te hebben gebru ik t i n den z i n van A m e r i -
kaansch id ioom of taaleigen. 

A m n e s t y O a t h . Zie D a m n a s t y . 
A n n u n c i a t o r . E l e c t r i s c h belknopje . 
A n t a g o n i z e . B e h a l v e de gewone Engelsche beteekenis heeft 

d i t woord de beteekenis v a n : vi jandeli jk gezind maken. 
„ A pub l i ca t ion w h i c h is paid for is genera l ly welcomed and 

preserved by the subscriber, w h i l e the c a l l i n g of ladies to the i r 
doors i n order to hand them a c i r c u l a r is almost sure to anta­
gonize those w h o m i t is desired to interest, and cause them to 
resent as in t rus ions the announcements thus th rus t upon them." 
— Printer's Ink, 1891. 

A n t e . Wedden , wagen, zetten (een som gelds). W h a t w i l l 
y o u ante = wha t w i l l y o u bet? 

A n x i e t u d e . A n x i e t y . P i c k e r i n g says he has on ly once seen 
th i s word , bu t omits to express the grat i tude appropriate to 
th i s circumstance. I t is uncommon, but by no means unique . 
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A n x i o u s B e n c h . Zondaarsbank. De plaats waar diegenen 
gaan zi t ten, die — zooals bij het He i l s l ege r — bekeerd wenschen 
te worden . 

A n y t h i n g e l se , n o t . Eene zeer sterke bevest iging = zeer 
zeker. 

„Didn ' t Gen. Cass get mad at H u l l ' s cowardice, and break 
his s w o r d ? H e d i d n ' t do anything else."— Newspaper, cited by 
Bartlctt. 

A p p e l l a t e . Appèls betreffend. „Appellate cour t " — ho f van 
appèl. 

A p p e t i z e r . A l wat den honger p r i k k e l t . 

A p p l e - J a c k . Sterke d rank u i t gegiste appelsap bereid. „ W h e n 
good," zegt Proc tor veelbeteekenend, „verg good." 

A p p l e j e e s . E e n Ho l l andsche l ekkern i j (spekkoek), gemaakt 
v a n vet spekvet en appels. (Neder landsen : „appeltjes"). 

A p p l i c a n t . B l o k k e r , b l o k k e r d . 

A p p r e c i a t e . De waarde verhoogen van, i n prijs doen stijgen. 
E e n woord gevormd van depreciate, waarvan het 't tegenover­
gestelde is . 

„These improvements w i l l appreciate the fa rm immense ly . " 
— Mural Register. 

A p p r o b a t e , t o . Va l sche afleiding v a n : approbation. Goed­
keuren , goedkeur ing hechten aan. V a n een p red ikan t sprekende 
beteekent d i t woord ve rgunn ing hebben om te preeken. 

A p p r o b a t e d . V e r g u n n i n g hebbende om te preeken. 

A r b o r D a y . E e n dag, die, i n de Weste l i jke Staten, bestemd 
is voor het p lanten van boomen en voor de feestelijkheden daar­
aan verbonden. Deze i n s t e l l i n g is een zege voor vele s treken 
geworden, die a rm waren aan boomen. De gewoonte we rd het 
eerst, omstreeks een twaalf ta l j a r e n geleden i n Neb ra ska aan­
genomen. 

A r c t i c s . Schoeisel met bont gevoerd. 

A r g u f y . Rede twis ten ; betoogen, overreden. 
„ I l i s t en to a preacher and t ry to be the better for his 

argufying." — (Sam S l i c k ) Nature and Human Nature. 
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A r i s t o c r a t i c . Gegoed, r i j k ; van betere hoedanigheid. V e r ­
geleken met andere schepen, wordt eene stoomboot aristocratie 
genoemd. 

A r k a n s a s t o o t h p i c k . E e n bowie of jachtmes, w e l k s lemmet 
i n het heft slaat. 

A r m o r y . Geweerfabriek. 
A r m - s h o p . G e w e e r w i n k e l . 
A r o u n d . Nab i j , i n de nabi jheid v a n ; ongeveer. Zie A t . 
A r r e t t e . B e v e l , gebod. 
„ In spite of arrettes and commands to the contrary , he found 

means secretly to convey a le t ter ." — ( T r u m b u l l ) History of 
the Discovery of America, 1810. 

A r r i e r o . (Spanish). M u i l d i e r d r i j v e r . (Texas en het Westen). 

A r r o y o . (Spanish). D i e p , rotsacht ig rav i jn . 

A s g o o d as. W o r d t i n N e w - Y o r k gehoord v o o r : as w e l l as. 

A s l o n g as. Aangez ien , omdat. „As long as you ' re going 
there you m i g h t as w e l l tote th i s along w i t h y o u . " 

A s s e m b l e , t o . Heeft behalve de gewone beteekenis, de i n 
E n g e l a n d verouderde beteekenis van verbinden, aaneenvoegen. 

A s s o c i a t i o n a l . (Adj.) Tot eene vereeniging van geestelijken 
of p red ikan ten behoorende-, tot eene arbeiders-vereeniging be-
hoorende. 

A t . B i j . „Sales at auc t ion , " „Positively no goods at r e t a i l , " 
z i jn gewone mededeelingen i n Amer ikaansche magazijnen. H e t 
g e b r u i k der Amer ikaansche voorzetsels verdient te worden op­
gemerkt . They w a l k , and houses 'are bu i l t , on the street: they 
a r r ive , when punc tua l , on t i m e : they stand or w a l k around. 

A t t h a t . Daarenboven. E e n soort van versterkende u i t d r u k ­
k i n g . P roc to r meent, dat het ve rkor t is u i t „added to tha t " 
( twijfelachtig) . W o r t h a year's subscr ip t ion, and cheap at that. 
— Forest and Stream. M a r c h 15. 1888. 

A n d e r e n meenen dat de u i t d r u k k i n g beteekent „at that esti­
mate." — Notes & Queries. 8 th S. I V . Oct . 7. 1893, n°. 93, 
b l . 2985, 299«. 
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A u n t y . Gemeenzame begroet ing van neger innen op gevor­
derden leeftijd. 

A u t h o r e s s . Schrijfster. P i c k e r i n g beschouwt d i t woord als 
een A m e r i k a n i s m e , ofschoon het reeds door Swi f t i n deze betee-
kenis werd gebruik t . M i s s c h i e n zi jn manageress, tailoress en 
soortgelijke di t evenzeer. 

A v a i l a b l e . Aanbevelenswaard ig , kans hebbend om gekozen 
te worden. 

A v a i l a b i l i t y . Waa r sch i j n l i j khe id om bij eene v e r k i e z i n g de 
o v e r w i n n i n g te behalen. 

A v a i l e d of. Onder r i ch t van , op de hoogte gehouden v a n ; 
o o k : aangenomen, gebru ik gemaakt van . 

„The members of a popular government should be con t inua l l y 
availed of the s i tuat ion and condi t ion of every part. ' '— Wit kerspoon. 

„The newspaper sometimes say „an offer" (for instance) „was 
made, but not availed of." " — Hartlett. 

A v a i l s . Opbrengst, w ins t (van een verkooping , een verpach­
t i n g , of eene speculatie). 

A v a l a n c h e . A m b u l a n c e , een op veeren hangende wagen. 
A w a y . Voorvoegsel , dat zonder eenigen z i n voor zekere bij­

woorden wordt geplaatst, zooals : „away up , " „away d o w n , " 
„away back ," etc. Somtijds geschreven, en al t i jd ui tgesproken 
als may up , down , back, etc. 

A w a y f r o m t h e p a c k . Ongewoon, ongemeen. 
A w f u l , a. Lee l i j k , smakeloos, onaangenaam, b. Zeer. „Awfu l 

handsome, awful h u n g r y . " 

A x , t o . V r a g e n . V u l g a i r , gemeen, evenals i n het Enge l s ch . 
,1 du believe in any plan 

O' levyin' the taxes, 
Ez long cz, like a lumberman, 

I git jest what I axes." 
Lowell : — Bifflow Papers. 

A x e t o g r i n d , a n . To have an axe to grind word t gezegd 
van menschen, die egoïstische of eigenbelangzuchtige bedoel in­
gen hebben. 

A z e q u i a . Zie A e e q u i a , Z e q u i a . 
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B a c k t o . Endosseeren. 
B a c k , t o t a l k . B r u t a a l antwoorden. 
B a c k b o n e . Zedelijke moed, flinkheid, w i l s k r a c h t . 
B a c k d o w n . Z i jn woord terugnemen, herroepen. 
B a c k - h o u s e . E e n pr ivaat . 
B a c k of . A c h t e r . 
B a c k - o u t . (V. and N.) Z i c h te rugt rekken, terugnemen wat 

eerst beloofd of gezegd is, ach teru i tkrabbelen . N. Terugt rek­
k i n g , terugneming, enz. Synonym — „To take the back t r ack . " 

B a c k seat , to t a k e a. E r k e n n e n , dat men niet geslaagd is, 
i n vergetelheid geraken. 

„S'ince C l a y E w i n g stepped out of the race for the supreme 
bench, Jefferson C i t y has taken a bach seat." — ( J . W . Bever ley) 
Missouri Republican, 1888. 

B a c k t e e t h a f loa t , t o h a v e o n e ' s . V e e l gedronken hebben, 
v o l zoeten wijns z i jn . 

B a d g e r S t a t e . W i s c o n s i n . 
B a d l a n d s . Onvruchtbare grond. 
B a g a s s e . Ui tgepers t su ike r r i e t . 
B a g g a g e . Bagage (van een reiziger) , reisgoed. 
B a g g a g e - c a r . Bagage-wagen. 
B a g g a g e - s m a s h e r . K r u i e r ; r u w , onbeschoft mensch. 
B a i l y o u r o w n b o a t . Op zijn eigen k rach t en ver t rouwen, 

„paddie your own canoe": to r e ly upon your own exertions. 
B a k e o v e n . Oven . 

B a k e r y ^ 1 3 ' | B a k k e r s w i n k e l . bakker i j . 
B a l a n c e . Eest , overschot, (het) overige. „Peter and A n d r e w , 

w i t h the balance of the Twelve , stood a round ." „ A member 
(of Congress) moves, that the first section of a b i l l should be 
amended, and the balance of the b i l l s t ruck out ." 

B a l d eagle . T h e na t iona l emblem is a bald-faced eagle, and 
the te rm „bald eagle" has been used as a n ickname for several 
p o l i t i c a l orators to w h o m the adjective happened to apply . 
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B a l d - f a c e . Gewone of slechte w h i s k y , F a r m e r zegt „ A v i l ­
la inous compound, w h i c h only by courtesy can be recognised 
as w h i s k y . " Ook „Eed-eye w h i s k y " genaamd. A name w h i c h 
Bar t l e t t finds figurative and appropriate. „Forty rod l i g h t n i n g " 
is w h i s k y , die doodt of d ronken maakt i n den t i jd, waa r in men 
d ien afstand (forty rod = 200 meter) k a n afleggen. 

B a l d i t u d e . Kaa lhoofd ighe id . 
„Trouble has done i t , B i lgewate r , t rouble has done i t ; t rouble 

has b rung these gray hairs and th is premature balditude." — 
( M a r k T w a i n ) The Adventures of Huckleberry Finn. 

B a l l o o n , t o . Den prijs van koopwaren of effecten door on­
wett ige middelen doen stijgen. 

B a l l o t - b o x s t u f f i ng . H e t inwerpen van valsche stembil jet ten 
i n de stembus, we lke tot dat doel van een valschen bodem 
voorzien werd . 

B a l l y h a c k . G o to . = Go t» B a t h . Loop naar den d u i v e l ! 

B a l m of G i l e a d . (Populns candicans). Perubalsem-popul ier . 

B a n g . A c u r l (of h a i r ) . E e n k r u l , een (haar) lok. 

B a n g u p . U i t s t ekend . 
B a n k a b l e . Betaalbaar aan een bank, wat aan een bank aan­

genomen of gedisconteerd wordt . 
B a n n e r . (Adj.) De beste. Zie B a n n e r S t a t e . 

B a n n e r S t a t e , e tc . De Staat of stad, die het grootste aantal 
stemmen op een kandidaat ui tbrengt . 

„The young coloured populat ion of New-Orleans were much 
g iven to flirting at t w i l i g h t on the banquettes of the back streets." 
— ( M a r k T w a i n ) Life on the Mississippi. 

B a n t e r , t o . Ui tdagen . 
B a r . Ook w e l gespeld Var. Verkeerde ui tspraak van leur. 

Beer. 
B a r b e c u e . H e t braden van een geheel v a r k e n , schaap of 

B a n k i t . | 
B a n q u e t t e . ) 

I T ro t to i r , verhoogd voetpad. 



12 B A R B E R — B E A C H - C O M B E R 

ander groot dier . E e n „barbecued" va rken is een groote aan­
t r e k k e l i j k h e i d bij a l le bijeenkomsten i n de open l u c h t i n het 
Zu iden en Westen, en een „barbecue" beteekent bijna elke bijeen­
komst i n de open luch t . 

B a r b e r . ( I n Canada) sneeuwstorm, die i n het gezicht snijdt 
als met een scheermes. 

B a r k u p t h e w r o n g t r ee , t o . Jagersterm, ontleend aan het 
blaffen van een hond tegen een verkeerden boom, i n de voor­
onders te l l ing , dat het w i l d z i c h daarop b e v i n d t ; (fig.) zi jn doel 
missen, den verkeerden weg ins laan . 

„ I f you t h i n k to r u n a r i g on me, you have made a mistake 
i n the c h i l d , and barked up the wrong tree." — Sam Slick. 

„ I rayther guess there's petticuts goes w i t h them mud-
mashers ." The gal she flamed up at that, and says she : „ I 
guess you're barkiri1 up the wrong saplm\" — Orpheus C. Kerr. 

B a r ' l . B a r r e l . G e l d , uitgegeven met het doel om kiezers 
om te koopen. 

B a r n - b u r n e r s . Bi jnaam, gegeven aan de Democrat ische partij 
i n den Staat N e w - Y o r k , i n 1842—1848, ten tijde van de Dorr -
E e b e l l i e . De naam is ontleend aan het sprookje van den boer, 
die zi jn schuur i n brand stak om de rat ten te dooden. Der­
ha lve : Democraten, die al le bestaande in s t e l l i ngen w i l l e n op­
heffen, om hare m i s b r u i k e n te verbeteren. 

B a r r e l b o a r d e r . E e n landlooper . 

B a r - t e n d e r . Bediende i n een herberg, meestal een manne­
l i j k persoon, daar buffetjuffrouwen be t rekke l i jk een n i euwighe id 
is . Synoniem: „bar-keeper"; en familiaar: , ,bar-keep'." 

B a w d y . Onbetameli jk, onwelvoegl i jk . 

B a y o u . U i t g a n g van een meer. 

B a y S t a t e , t he . Massachusetts. 

B e a c h - c o m b e r . Lange golven van den Oceaan langs het 
strand. 

B a r b e r , t o . 
B a r b e r i z e , to . 

H e t beroep v a n barbier uitoefenen. 
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B e a k e r . Beker . 
„Then fill to-night with hearts as light 

To loves as gay and fleeting 
As bubbles that swim on the beaker's brim 
And break on the lips while meeting." 

— C. F. Hoffman. 

B e a r S t a t e . Arkansas . 

Bea,t. Overtreffen, u i t s t e k e n ; verbazen, i n ve rwonder ing 
brengen. — D e a d - b e a t . E e n deugniet. 

B e a u t i f u l . Used , as an A m e r i c a n i s m , i n exact ly the sr.me 
(incorrect) manner and w i t h the same (erroneous) meaning as 
„elegant," w h i c h see. 

B e d r o c k . (Fig.) De grond, de wor te l , de bodem van iets. 
E e n m i j n w e r k e r s - u i t d r u k k i n g . 

B e d s p r e a d . Spre i . 
B e e . Bijeenkomst voor een bepaald doel, gemeenlijk gevolgd 

door een pretje. Oorspronkel i jk een woord ontleend aan de 
kolonis ten, die e lkaar voor verschi l ler .de doeleinden h u l p en 
bijstand moesten verleenen. I n Enge l and bekend i n den samen-
gestelden vorm v a n : „spelling-bee." 

B e e l i n e . Rechte weg, hemelsbreedte. 

B e e f c a t t l e . Slachtvee, tegenover trekvee. 

B e e f d o d g e r . Beschu i t van rundvleesch en turksche tarwe 
gemaakt. 

B e e r j e r k e r . D r o n k a a r d . 

B e g i n . „ I t doesn't begin to . . . . " E r niet bij ha len , n ie t 
nabij komen. 

B e g o s h . E e n neger-v loek: drommels ' . 

B e h i n d m e n t s . Ach te r s t a l l i ge schu ld . 

B e i n g as. Aangez ien , daar, omdat, dewij l . 

B e l i e v e , t o . „ I believe I w i l l do so and so" wordt geb ru ik t 
waar de Enge l schen zeggen: „ I t h i n k . " Gelooven, nieenen, het 
er voor houden. 

B e l i t t l e . V e r k l e i n e n . 

http://verschiller.de
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B e l l y b u m p e r . Slede, waarmede men een met sneeuw be­
dekten heuve l afglijdt, t e rwi j l men op den b u i k l i g t . Syno­
niemen: „belly gut ," „bel ly p lumper , " „bel ly t r i m b o , " „belly 
flounder," „belly flump." 

B e l l y g u t s . Suikergoed u i t melasse. (Pennsylvania). 
B e l o n g i n g s . Bez i t t i ngen . Euphemis t i sche u i t d r u k k i n g voor 

broek. 
B e n d e r . D r i n k g e l a g . 
B e s t o w m e n t . H e t geven, gave; gift. 
B e t , y o u . Daar k u n t ge op aan! Op een vraag van een 

A m e r i k a a n s c h e n rechter aan een gevangene kreeg hij ten ant­
w o o r d : „ Y o u can bet y o u r boots, your honour ," ' twe lk als door 
een ieder als een gepast antwoord werd beschouwd. E e n zeer 
sterke verzeker ing i s : To bet one's „bottom d o l l a r . " 

B e t h e r e , t o . Iets ondervinden, ervaren, beleven, bij erva­
r i n g weten. B i jna u i t s lu i t end i n den verleden tijd g e b r u i k t : 
„to have been there ." 

„The Japanese say, „ A man takes a d r i n k ; then the d r i n k 
takes a d r i n k ; and next the d r i n k takes the man . " E v i d e n t l y 
the Japanese have been there." — Puck, New-York, 1891. 

B e t t e r m e n t . M e e r v o u d : „bettcrments." Verbe te r ing van 
grondeigendom ten gevolge van bebouwing, aanbouw van ge­
bouwen, enz. 

B e t w e e n h a y a n d grass . Tusschen m a l en dwaas, tusschen 
de k inder ja ren en den mannel i jken leeftijd. 

B i d d a b l e . Gehoorzaam, g e w i l l i g , meegaande. 
B i f f . A a n v a l l e n , aanranden, slaan. 

„There was a young fellow named Swift, 
Who asfced this man (with an illustration) for a lift; 
Great was his surprise 
When he opened his eyes, 
And discovered that lie had been biffed." 

— Texas Siftings, 1801. 

B i g . N i e t s lechts : groot, maar ook fraai , u i tmun tend (van 
hoedanigheid) . „Big w h i s k y . " „The b ig h o r n " voo r : „het laatst 
bazuingeschal" zegt de naieve Bar t le t t , „is almost (sic) profane." 
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— A b i g t h i n g . Eene onderneming, die rente belooft af te 
•werpen. 

B i g d r i n k . De At l an t i sche Oceaan. Oorsp ronke l i jk : De 
M i s s i s s i p p i . 

B i g d o g o f t h e t a n - y a r d . \ De eerste, de voornaam-
B i g d o g w i t h t h e b r a s s c o l l a r , ste, de leider . E e n „big 
B i g g e s t t o a d i n t h e p u d d l e . ) bug." Zie B u g . 

B i g g i t y . G e w i c h t i g , z i ch grootsch aanstel lend. 

B i g h e a d , t o h a v e . Haa rp i jn hebben ; dronken geweest z i jn . 

B i l e d r a g . E e n schoon, gesteven overhemd. 
„The Shakers axed me to go to t he i r meetin ' , as they was to 

have services that m a r n i n ' , so I put on a clean biled rag and 
went ." — (Artemns W a r d ) The Shakers. 

B i l i n ' . | De „whole b i l i n g " : de „huil b i l i n ' " : de „huil k i t 
B i l i n g . ' and b i l i n ' " : de heele boel, de heele rommel , het 

heele zootje. 
B i l l , t o . To charge upon an invo ice . The word „ b i l l " is 

a lways used for „ invoice ." A „bank-bil l ," however, is a bank­
note ; e.g. five-dollar b i l l — a very ord inary port ion of the paper 
currency of the States. 

B i l l i a r d i s t . B i l j a r t spe le r . 
B i l l y . Wapen , bestaande u i t een leeren r i em, aan de eene 

zijde met lood bezwaard, aan de andere van een lus voorzien , 
om de hand door te laten, en hem daardoor te steviger te k u n ­
nen vasthouden. 

B i n d e r y . Boekbinder i j , boekbinderswerkplaats . 
B i s c u i t . Broodje. De Engelsche biscuits heeten „crackers" 

i n A m e r i k a . 
B i s h o p . Queue de Pa r i s , tournure . 
B i t . Z i l v e r e n munt , ter waarde van een achtste do l l a r of 

twaa l f en een .halven (Amer ikaanschen) cent. 
B l a c k l e g . W e r k m a n , die aan den arbeid gaat alvorens eene 

w e r k s t a k i n g geëindigd is . Evenzeer als w e r k w o o r d : „to b l a c k l e g . " 
B l a c k - l i s t . (V.) A l s een kwaden betaler kenmerken . 
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B l a m e , j Beantwoordt aan het Engelsche w e r k w o o r d : „to 
B l a m e d . I damn . " E u p h e m i s t i c profani ty . 

B l a n k e t . K l e e d i n g der Ind ianen . Iemand wiens vader of 
voorouders „wore the b lanke t , " is iemand, die Ind iaansch bloed 
i n de aderen heeft. E r bestaat veel vooroordeel i n A m e r i k a 
tegen personen van h a l f of gemengd bloed. 

B l a n k i t y . E e n v loek , ontstaan door de gewoonte om een 
v loek i n den v o r m van een streepje ( — ) : b l ank , te d r u k k e n . 

B l a z e . Den bast van boomen i n het voorbijgaan met een b i j l 
me rken om den weg aan te geven, zoodat men dien terug k a n 
v inden . 

B l a z e s . H e l . „Go to blazes," loop naar den d u i v e l . 

B l i n d . „To go i t b l i n d , " iets ondernemen, of doen zonder 
voorafgaande overweging of e rva r ing . 

B l i z s a r d . Figuurlijk: Eene s t r ikv raag . E e n hevige sneeuw­
storm. A v io len t snow or ha i l s to rm, w i t h gales and extreme 
cold . F r o m a long correspondence i n the Alhenmum i n 1891, 
the word appears to be of great an t iqu i ty i n several parts of 
the U n i t e d K i n g d o m . 

B l o c k . Huizenmassa , die n ie t door straten gescheiden wordt . 
B l o o d e d . V o l b l o e d . 
„Dr. H e l m b o l d a r r i ved i n Wash ing ton from N e w - V o r k , b r i n g ­

i n g w i t h h i m h i s team of s ix blooded bay horses, w h i c h , i n 
goldmounted harness, were attached to the most expensive v i c ­
to r ia of that day ." — Weekly Journalist, Boston, 1891. 

B l o o d y c h a s m , j „To br idge the bloody chasm" was eene 
B l o o d y s h i r t , f u i t d r u k k i n g , die door redenaars vaak gebe­

z igd werd na den oorlog tusschen de Noordel i jke en de Zuide­
l i jke Staten, als een s ier l i jke metaphoor, i n verband met de 
daarop volgende verzoening. H e t tegenovergestelde i s : to „wave 
the bloody sh i r t , " somtijds g e b r u i k t i n den v o r m : „to agitate 
the ensanguined undergarment ," we lke aardigheid het geluk­
k i g gevolg had, dat de oorspronkeli jke u i t d r u k k i n g , in ernst i -
gen z i n , bijna geheel ver loren raakte. 

B l o o m e r . M r s . Bloomer ' s kos tuum. Zie C h e m i l o o n . A short 
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gown reaching below the knee, w i t h pantaloons beneath, l i k e 
the costume usua l ly w o r u on the stage by Rosa l ind . 

B l o t t e r . Po l i t i e l i j s t , bevattende de namen der beschuldigden. 

B l o w . Pochen , grootspraak spreken. 
„Old man, I guess you're blowin\" — ( M a r k T w a i n ) Huckle­

berry Finn. 
B l o w e r . Pocher, praalhans. I Jze ren plaat, die een l uch t ­

stroom moet doen onstaan i n een stookplaats. I n A m e r i k a a l ­
gemeen i n gebru ik . 

B l u e . D r o n k e n . To „drink t i l l a l l ' s b lue ," z i c h smoordron­
k e n d r i n k e n . — B l u e grass S t a t e . K e n t u c k y , naar het b i z o n -
dere vruchtbare gras, dat i n d ien Staat gevonden wordt . — 
B l u e h e n ' s c h i c k e n s . Inwoners van Delaware. — B l u e l a w s 
(van N e w - H a v c n , ' enz.) Bloedwet ten . Strenge wetten, door de 
Pur i t c insche kolonis ten gemaakt. E e n verhaal heet : „a l i t t l e 
b lue , " wanneer het overdreven, u l t r a is . A D a l z i e l despatch, 
dated Boston, M a y 23rd, 1891, says: „Much amusement, and 
not a l i t t l e ind igna t ion , has been occasioned here by the arrest 
yesterday of a prominent c i t i zen and h is wife for being g u i l t y 
of v i o l a t i n g the ordinance against k i s s ing i n the street. T h e 
couple have not long been mar r i ed , and, happening to meet i n 
the street after a few day's separation, they saluted each other 
Avith a kiss . B y th is act they brought themselves under one 
of the old P u r i t a n B l u e laws, w h i c h has never been repealed, 
for the promotion of becoming behaviour ." There is a s i m i l a r 
l aw i n the Statute Book of Massachusetts against s m o k i n g i n 
the streets, but that l aw is never put i n force. — B l u e L a w 
S t a t e . Connect icut . — B l u e H e n S t a t e . Delaware . 

B l u f f , t o . Overbluffen. Ont leend aan het kaa r t spe l : „poker" 
genaamd, waar de twee spelers tegen e lkander opbieden, wa t 
den inzet betreft. 

„Oh, I can get back a l l r i g h t w i t h o u t cost ing me a red cent. 
I don't want your money for a r a i l road t i cke t . " „What then , 
w h i s k y ? " „Nope; I 've had enough. Stranger, you don' t k n o w 
my wife. She's been t a k i n g lessons of a t r a v e l l i n g professor, 
who pretends to teach mind-reading. She w i l l be sure to t ry 
her hand on me jus t as soon as I get home, and I ' m a l i t t l e 

2 
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uns t rung about i t . N o w , i f I had a five-dollar b i l l I cou ld 
make a b i g bluff w i t h i t anyway. I w o u l d get her a pa i r of 
s t r iped stockings and a pa i r of l ow , y e l l o w shoes, and w i t h that 
lay-out I ' d be perfectly w i l l i n g to face the music and take m y 
chances on the mind- read ing business." — Texas Siftings, 1891. 

B o a t , t o b a i l o n e ' s o w n . Zi jn eigen zaken doen, op eigen 
k rach t en bouwen. De Enge l schen zeggen: „to paddle your own 
canoe." 

B o a t a b l e . (Op r i v i e r e n , stroomen) bevaarbaar voor booten en 
k l e ine schepen. 

B o b b e r y . L e v e n , l awaa i . „Gewoonlijk g e b r u i k t " zegt De 
V e r e , i n een goedaardiger beteekenis, en ve r sch i l l end van een 
standje, of ruzie . 

„ Y o u are a pa i r of imper t inen t rascals; wha t do y o u mean 
by k i c k i n g up such a bobbery at this t ime of n i g h t ? " •— ( J . C. 
Neal ) Charcoal Sketches. 

„People who declare themselves responsible only to Nature ' s 
God are very apt to k i c k up a tremendous bobbery and to make 
long scolding speeches." — New York Tribune, 1871. 

B o b - t a i l ca r . Tramwagen zonder conducteur, i n w e l k e n de 
passagiers het geld voor den r i t i n een bus doen, die voor dat 
doel i n den wagen geplaatst is . 

B o g u s . (N.) D r a n k van r u m en stroop gemaakt. V e r k o r t 
u i t : „calibogus". A l s adj. nagemaakt, va lsch , onecht. 

B o l t , t o . „To bolt the candidate" van zi jn eigen po l i t i eke 
partij is z i c h onthouden van stemmen, of op den kandidaat der 
tegenpartij stemmen. nTo bolt the t i c k e t " is precies hetzelfde. 

B o n e - y a r d I B e £ r a a f P l a a t s : ke rkhof . 

B o o d l e . G e l d : voornameli jk a. V a l s c h geld ( i n de dieven­
taal), b. Ge ld , uitgegeven om stemmen te w i n n e n , eene han­
delwijze, n ie t gansch onbekend i n de Amer ikaansche po l i t i ek . 
Door Macau lay i n dezelfde beteekenis geb ru ik t (1828); afge­
l e id van 't N e d e r l . boedel? Zie D i v v y . 

B o o d l e , t h e w h o l e . De heele boel . 
B o o m , t o . Opvi jzelen, hoog opgeven van . 
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T h e c i ty of Pa r i s is said to be d i m i n i s h i n g instead of i n ­
creasing i n populat ion. They don' t k n o w how to boom a town 
over there." — Chicago Inter-Ocean, 1888. 

B o o n d e r . Bors te l , boender. 

B o o s t . O p l i c h t e n (door van onderen of van achteren te 
duwen). 

I t is jus t as d i f f icul t to boost a s inner up to heaven w i t h o u t 
corresponding effort on h is part, as i t would be for a c h i l d to 
shoulder a sack of T u r k ' s I s land sal t ." — Doris Sermons. 

B o o t s . Kap laa rzen . 
B o s s . (N.) Opziener, opzichter , baas. (Adj.) Groot , aange­

naam. ( A l s werkw.) D e n baas spelen. Nar i jden, afjakkeren. 
„We had a hard hut a boss time." 

— Brooklyn Daily Eagle, March 18, 1888. 

„When lovely woman hires a servant 
And bosses her around all day 
What makes the girl pray half so fervent 
As her desire to run away," 

—Texas Shiftings, July 1888. 
B o t t o m . Sterke d rank i n een glas gedaan, alvorens er koo l ­

zuurhoudend water bij geschonken wordt . „Soda and dark 
bottom" — soda and brandy. E e n schip. I n deze beteekenis 
door Wi therspoon gebru ik t . Ve rge l i j k Shakespeare en andere 
schrijvers u i t het t i jdperk der T u d o r s : 

„Believe me, no: I thank my fortune for it, 
My ventures are not in one bottom trusted, 
Nor to one place." 

—Merchant of Venice, i . , 1. 
„To k n o c k the bottom out of" — overwinnen , verslaan. 
B o t t o m d o l l a r . Z i jn laatste cent. Zie B e t . 
B o t t o m fac ts . ) De zuivere waarheid , de authen-
B o t t o m o f a m a t t e r , t h e . > t ieke feiten betreffende eene zaak. 
B o t t o m l a n d s . V r u c h t b a r e , aangeslibde gronden. 
B o t t o m p r i c e . Laagste prijs. 
B o t t o m r o c k . Zie B e d r o c k . 
B o u n c e . M e t geweld verwijderen. — B o u n c e r . E e n „ehucker-
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out." Ui t smi j te r . I n eene i l l u s t r a t i e van een bal masqué, door 
Negers georganiseerd, i n de Texas Shiftings komt eene kennis ­
geving voor, die tegen den m u u r was geplakt , l u idende : „ B A D 
C H A R A C T E R S B O U N C E D . " 

B o u n d . Vas t besloten, ve rp l i ch t . Zie B o w e r y voor een 
voorbeeld. 

B o u n t y j u m p e r . (Eene u i t d r u k k i n g tijdens den Burgeroor­
log i n zwang gekomen) iemand die i n een regiment dienst neemt 
voor het handgeld , deserteert, en dezelfde prak t i jk elders herhaal t . 

B o u r b o n . Soort van w h i s k y , die gestookt wordt i n Bourbon 
County, K y ( = K e n t u c k y ) . „The best w h i s k y I k n o w : i f you 
k n o w any better, — Candidas impcrti: si non, his ntere mecmn," 
says Proc tor , a lways j o v i a l l y interested i n such matters. .Also, 
a s t r ic t Democrat ( w h i c h see) i n pol i t ics) . 

B o w e r . U i t het kaar tspel „euchre" genaamd, waar in de hoogste 
kaar t troefboer is ( r igh t bower, echte boer) en de boer van dezelfde 
(zwarte of roodo) k l e u r left bower (valsche boer). Hoog duit sch: 
Bauer . 

„What have you got there? I c a l l , " said T. , qu ie t ly . „Two 
bowers and an ace," said the stranger, showing two revolvers 
and a bowie k n i f e . " — (Bre t Har te) Tennessee's Partner. 

B o w e r y b o y . \ K o m t overeen met de Londensche karakters 
B o w e r y g a l . i van „Arry and A r r i e t " . De Bowery (zoo ge­

naamd omdat i n l ang verv logen dagen Gouverneur Stuyvesant 
daar zi jn boerderij (bouwerij) had) is het W h i t e c h a p e i van 
N e w Y o r k . H e t was een Bowery boy, die van een zendel ing 
de beschr i jv ing hoorende van de k r u i s i g i n g van Chr i s tus , weg­
snelde en den eersten den besten Jood te l i j f g ing , ten einde 
wraak te nemen voor de g ruwelen , w ie r mededeeling zijn ver­
on twaard ig ing had opgewekt. „But that happened eighteen 
hundred years ago," pleaded the unfortunate Israel i te . „Can't 
help that ," was the rep ly , „Bve on ly jus t heard of i t : and I ' m 
bound to pun ish someone." 

B o y . Zwarte bediende. (Southern States, vóór den Burgeroor log) . 
B r a i n y . Schrander , scherpz inn ig . 
B r a k e . Zie C a n e b r a k e . (Old English). 
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B r a n c h . Beek. „Branch-water" is r i v i e rwa t e r ter onder­
scheid ing van bronwater . 

B r a n d y - s m a s h . E e n d rank , waarvan brandy (cognac) het 
hoofdbestanddeel is , en dat verdund (broken) is door f i jn ge­
stampt ijs. 

B r a s h . Bros , breekbaar ; k o r t aangebonden, d r i f t i g . 
.Generally quiet when sober, 
Confoundedly brash when in liquor." 

—(Bret Harte) Poems. 

B r a v e . E e n Indiaansch kr i jgsman. 
B r e a k b o n e f e v e r . I n het Z u i d e n : Dengue. Eene ziekte, die 

i n sommige symptomen overeenkomt met de Eussische influenza, 
i n andere daarvan belangri jk afwijkt . 

B r e a k d o w n . Levenmakende dans, ingevoerd door de negers. 
B r e a k o u t i n a f r e s h p l a c e , t o . E e n n ieuw en ongewoon 

denkbeeld o n t w i k k e l e n . 
B r i c k i n t h e ha t , to h a v e . Zóó dronken zi jn, dat men niet 

recht meer gaan k a n . 
B r i e f . Heerschend, algemeen. „Disease is b r i e f , " de ziekte 

heerscht. 
B r i g h t . V l u g ; i jver ig , vo l belangste l l ing. „Bright and e a r l y , " 

vroegti jdig. 
„But Hi ldegarde ' s faith was i n no wise shaken. Bright and 

early she was on her way up the N e c k a r Eoad as joyous as a 
b i r d . " — ( M a r k T w a i n ) A Tramp Abroad. 

B r i n g o n , t o . H a l e n , te voorschijn brengen. There is a 
story of a man who cal led at houses under t ak ing to „kil l a l l 
the cockroaches (Blatta orienlalls, k a k k e r l a k ) i n the house for 
two dollars and a square mea l , " een stevig maal , waarbij niets 
overblijft . H e „collected" h is fee i n advance, and h a v i n g de­
voured the meal st ipulated for, produced a smal l a n v i l and 
hammer and seated h i m s e l f on the k i t c h e n floor, saying. „And 
now b r i n g on your cockroaches." 

„When I went i n I was salootid w i t h „hear cums the benited 
m a n " — „hear cums the hoory-heded unbeleever" — „hear 
cums the skoffer at t roo th ," etsettery. Sez I , „My frens i t 's 
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troo I ' m hear, and now bring on your sperr i ts ." — (Ar temus 
W a r d ) Among the Spirits. 

B r i n g u p , t o . Ophouden, s t i lhouden. G e b r u i k t voor het 
doen s t i lhouden van stoombooten i n de v a l l e i van de M i s s i s s i p p i . 

„ A t the end of our four th effort we brought up i n the woods 
two mi les below the cut off; a l l the country there was over­
flowed, of course." — ( M a r k T w a i n ) Life on the Mississippi. 

B r o k e r e s s . Zie A u t h o r e s s . 
B r o n c h o . (Ui tgesproken „brontsho.") In landsen paard u i t 

Californië, veelal v o l n u k k e n en k u r e n . 
B r o n z e J o h n . Gele koorts , of i n E n g e l a n d : Y e l l o w J a c k 

(Texas). 
B r o u g h t e n s u p . Opvoeding. 
B r u n g . I n plaats v a n : B rough t . Eene aardigheid (Negro). 

B u c k e y e . (Aesculus glabra) w i l d e kastanje. — B u c k e y e 
S t a t e . Ohio . 

B u c k N i g g e r . E e n mannel i jke neger. 
B u c k r a . (Negro). E e n b lanke man of v rouw. A f r i k a a n s c h 

v a n oorsprong. I n de taal van Calabar, i n A f r i k a , beteekent 
„buckra" : „duive l" en de toepassing van d i t woord op slaven­
handelaars is n ie t onbegrijpelijk. — S w a n g a b u c k r a . E e n dandy. 

B u g . Gewone benaming van kever . Poe, however, cal ls the 
scarabceus a bug i n h i s tale „The G o l d - B u g . " The l a d y - b i r d is 
ca l led „lady-bug" i n A m e r i c a : most people w i l l agree that the 
E n g l i s h name is pret t ier . Cimex Lectularius is a lways ca l led 
i n f u l l , „bed-bug," by A m e r i c a n s : 

— B i g b u g s . Voorname l i eden , personen van aanzien. 
B u g j u i c e . Slechte w h i s k y . 
B u g o u t , t o . (Ohio). U i t p u i l e n ; verwonderd , verbaasd z i jn . 

Gemeenzaam woord voor jongen. 

„The May-bug has his gauzy wings, 
The firefly lias his flame, 

The bed-bug has no wings at all, 
But he gets there, all the same." 
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„Now only look at tha t !" cr ied h e ; „my goodness, T r i ang l e , 
what w o u M they say to i t i n O h i o ? W o u l d n ' t t h e i r eyes bug 
out to see 'em handled l i k e that — wouldn ' t they, t h o u g h ? " 

B u l g e , t o h a v e t h e . H e t van iemand winnen , een voordeel 
boven k m a n d hebben. 

„Wel l , you 've rather got the bulge on me. O r maybe we've 
both got the bulge, somehow." — ( M a r k T w a i n ) Innocents at 
Some. 

B u l l . Ve rg i s s ing , abuis, fout. 
B u l l d o z e . Tyranniseeren , den baas spelen. 
B u l l i o n S t a t e . M i s s o u r i . 
B u l l y . Voortreffel i jk , u i ts tekend. „Buiig for y o u , " — w e l l done! 

„The rose is red, 
The violet's blue, 

Carnation's sweet 
A n d bully for you 1" 

— Orpheus C. Kerr. 

„This was versifferusly applauded by the company, and as I 
make i t a p in t to get a long as pleasunt as possible, I sang out, 
vBully for you , o ld b o y . " " — (Ar temus W a r d ) Among the 
Spirits. 

B u m m e r . / E e n deugniet. — B u m - w o r k . Vruch te looze ar-
B u m . j beid . A n advertisement appeared for many weeks 

i n Printers' Ink, N e w - Y o r k (a j o u r n a l for advertisers), w i t h 
the heading, „ N o B U M - W O R K . I wr i t e ads." 

B u n c o m b e . I J d e l gepraat. E e n l i d van het Congres voor 
het graafschap Buncombe, N o r t h Caro l ina , werd beschuld igd van 
een redevoering te houden, geheel te onpas, waarop hij ant­
woordde, dat hij n ie t voor het H u i s sprak, doch voor Buncombe. 

B u n k o . Diefs ta l , bedrog. (Werkw.) Stelen, bedriegen. — 
B u n k o - s t e e r e r . Dief , bedrieger. 

B u r e a u . Lessenaar ; ladetafe l ; kantoor . 
B u r y i n g . Begrafenis. Zie voor het gebru ik van d i t w o o r d : 

C h o r e . 
B u s h w h a c k e r . E e n boe renk inke l . I n ^e po l i t i ek een on­

a fhanke l i j k l i d , i emand, die tot geenerlei partij behoort. Sau-
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marez de H a v i l l a n d (Gentleman's Magazine, 1888, I . 438) geeft 
den naa'm aan mannen, die tijdens den oorlog, aan beide zijden 
den verrader gespeeld hadden. 

B u t t o n u p . Geheim houden, verzwijgen (dat men bij een 
speculatie ver lo ren heeft). (Wall Street). 

B u y i n t o , t o . Aandee l verkr i jgen i n . 
B u z z s a w . (Onomatopoésis). C i rke lzaag . 
„That an amputat ion m i g h t be performed w i t h a buzz saw 

should surely not be a jus t cause for asserting that no s k i l l 
was needed i n surgery." — New-York Medical Journal. 

B y a n d a g a i n . N u en dan. 
B y a n d l a r g e . Over het geheel. 
„From P a r i s I branched out and w a l k e d t h rough H o l l a n d 

and B e l g i u m , p r o c u r i n g an occasional l i f t by r a i l or canal when 
t i r ed , and I had a tolerably good t ime of i t , by and large.." — 
( M a r k T w a i n ) A Tramp Abroad. 

„The recent announcement of M r . W a n a m a k e r that he w i l l 
ret i re from pub l i c l i fe at the end of Pres ident Har r i son ' s t e rm 
and re tu rn to the management of h i s pr ivate business, confirms 
the report that the Pres ident is more or less weary of h i m . 
Taken by and large, W a n a m a k e r has been the heaviest of the 
many burdens tha t the H a r r i s o n A d m i n i s t r a t i o n has placed 
upon the count ry . " — New-York Evening Post, A p r i l 16,1892. 

C a c h e . Geheime bergplaats (gewoonlijk van levensmiddelen 
bij het door t rekken van prairiën, om ze niet over lange afstan­
den mede te dragen): vers topping, wegberging. (Werkw.) V e r ­
bergen. 

C a c h u n k . Zie K e r s l a p . 

Csesar i s t . Verwij tende u i t d r u k k i n g , gebezigd voor personen, 
die de h e r k i e z i n g van een kandidaat voor het presidentschap 
voorstaan, die reeds meer dan eenmaal dat ambt bekleed heeft. 

C a i n . Eene opschudding veroorzaken, wanordel i jk zi jn . To 
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„raise Cain," of to „raise pe r t i ck le r H e i l , " of „pertickler N e d , " 
is to make a fuss, to r u n amuck . 

C a k e . Den hoogsten rang innemen, de beste van iets zijn. 
Eene u i t d r u k k i n g ontleend aan de gewoonte der negers om 
jonge paren te la ten loopen „for a cake." H e t elegantste paar 
k r i jg t na tuur l i jk „the cake." 

C a l c u l a t e . Geloovon, meenen, het er voor houden, denken . 
Verbas terd tot caVlate. 

„The woman who vcalcHates" is los t . " — Holmes. 

„Minds of moderate calibre o r d i n a r i l y condemn eve ry th ing 
w h i c h is beyond the i r range." — Texas Si/tings, 1891. 

C a l i c o . I n A m e r i k a bedoelt men hiermede slechts gedrukte 
katoenen stoffen. 

C a l l . Beroep (van een domine om als herder en leeraar aan 
het hoofd eener gemeente te staan. 

. L e t the good w o r k go o n ! I hope to coax a few more such 
sheep into my fold before I preach my farewel l se rmon; and 
that may be pretty soon, as I have had a loud s ix -hundrcd -
do l la r call elsewhere." — Dom's Sermons. 

C a l l u s . E e l t k n o b b e l . 
„When I have established a pa i r of wel l -pronounced feather­

i n g calluses on m y thumbs, when I am i n t r a i n i n g so that I 
can do my fifteen miles ( scu l l ing) at a stretch w i t h o u t coming 
to g r i e f i n any way, w h e n I can perform my mi l e i n eight 
minutes or a l i t t l e less, then I feel as i f I had O l d Time 's head 
i n chancery, and could give i t to h i m at my le i sure . " — ( D r . 
O. W . Holmes) The Autocrat of the Breakfast-Tabic. 

C a l u m e t . Tabakspijp door de Ind ianen gebru ik t bij het s l u i ­
ten van den vrede. V a n d a a r : to „smoke the calumet" of: den 
vredepijp rooken. 

W a s h i n g t o n I r v i n g thus describes The Calumet, or „pipe of 
peace," of the S ioux Ind i ans : „The bowl was of a species of 
red stone resembl ing p o r p h y r y ; the stem was s ix feet i n l eng th , 
decorated w i t h tufts of horse h a i r dyed red. The pipe bearer 
stepped w i t h i n the c i rc le , l igh ted the pipe, he ld i t towards the 

C a l i b e r . 
C a l i b r e . 

K a l i b e r , omvang, gehalte, gewicht , aanzien. 
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sun, then towards the different points of the compass, after 
w h i c h he handed i t to the p r i n c i p a l chief. The lat ter smoked 
a few whiffs, then, h o l d i n g the head of the pipe i n his hand, 
offered the other end to t h e i r v i s i to r , and to each one succes­
s ive ly i n the c i r c l e . "When a l l had smoked, i t was considered 
tha t an assurance of good fa i th and ami ty had been inter­
changed." 

C a m f i r e . Kamfe r . Yerbas te r ing van camphor. 
C a m p h i r e . ' 

C a m p M e e t i n g . E e n soort van godsdienstige p ic-n ic , die 
somtijds dagen lang duurt . 

„They're holding Camp Meeting in Hickory Swamp, 
Oh, let my people go; 

De preacher's so dark, dat he carry um lamp, 
Oh, let my people go. 

De brudders am singing dis jubilee tune, 
Oh, let my people go; 

Two dollars a year for de Weekly Tribune, 
Oh, let my people go!" 

—Orpheus C. Kerr. 

C a n . (N.) B l i k (met ingemaakte groenten, geconserveerd vleesch 
enz.) (Werkwoord) I n m a k e n , conserveeren. Zie C a n n e r y . 

C a n a d a . (Pronounced „canyada.") K a v n n , k l e i n da l . (Spanish). 
C a n d i d a t e , t o . K a n d i d a a t z i jn . 
C a n d l e - l i g h t i n g . A v o n d . 
„Locking up m y Kangaroo and wax w u r k s i n a sekure s t i le , 

I took my departer for B a l d i n s v i l l e , „my own, m y native l a n , " 
w h i c h I got in two at ear ly kandle l i t i n on the fo l l e r in ni te , 
and just as the seller-bras t u n and i l l umernashun ware com-
mens in . " — (Ar temus W a r d ) Celebration at Baldinsville. 

C a n d y . Suikergoed. 
C a n e b r a k e . Bosch v a n su ike r r i e t . 

„His nails was longer than de cane in the brake, 
He had no eyes for to see, 

He lost all his teeth a eatin' hoe cake, 
So was forced to let de hoe cake be." 

— Negro Song. 
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C a n e y . Rie ten , van r ie t gemaakt. M i l t o n (Paradise Lost): 
„ Where Chineses drive 

•With sails and wind their cany waggons light." 

C a n n e r y . F a b r i e k van ingemaakte groenten enz. 

C a n o n . (Pronounced, but on ly very erroneously spel led, 
„Canyon.") E e n nauw, s te i l r av i jn . 

C a n t , t o . Omdraaien, omgooien. 
C a n t a n k e r a t e . (V.) ( F r o m „cantankerous.") Boos worden, 

(intrans.) iemand boos maken, (trans.) — C a n t a n k e r s o m e : can­
tankerous. 

C a n u c k . Zie K a n u e k . 
C a n v a s - b a e k . Soort van wi lde eend (Aristonetta vallisneria) 

die voornameli jk i n Chesapeake B a y en de naburige r i v i e r en 
gevonden word t , zóó genaamd naar de k l e u r van den rug . 
„High ly esteemed for the de l icacy of its flesh," says Bar t l e t t . 
„Somewhat overpraised i n A m e r i c a , " replies Proctor . 

C a n v a s s . H e t offlcieele te l len der stemmen na eene verk ie ­
z i n g . Noo i t geb ru ik t voor het w i n n e n van stemmen vóór eene 
v e r k i e z i n g . 

C a p a l l , t o . j A l l e s overtreffen, alles ver achter 
C a p t h e c l i m a x , t o . ' z i c h la ten. 
„The Western hunter , w h e n he wishes to cap the c l i m a x of 

braggadocio w i t h respect to h i s own prowess, says, „he can w h i p 
h is we igh t i n w i l d cats." — (Thorpe) Backwoods. ( I n w h i c h 
connect ion see Bon Gaultier Ballads.) 

C a p p e r . Medep l ich t ige , bondgenoot; persoon, die de pri jzen 
opjaagt, bij ve rkoop ingen ; iemand, die een dokter aan patiën­
ten helpt . 

C a p t i o n . Opschri f t , t i t e l . De terechts te l l ing v a n een troep 
misdadigers werd aldus i n een N e w - Y o r k s c h e courant aange­
kondigd : 

„ D O W N T H E I R D A M N E D S P I N E S 
F L A S H E S T H E 

L U R I D L I G H T N I N G ' S 
E A R T H L Y P E E R . " 
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C a p t i v a t e . Gevangen nemen. I n the o r ig ina l draft of the 
Declara t ion of Independence, prepared by M r . Jefferson, the 
ens lav ing of Negroes is spoken of as „captivating and c a r r y i n g 
them in to s lavery i n another hemisphere." T h i s use of the 
word appears to have become obsolete, and is not noticed by 
Proc to r . I t is , of course, used, as w i t h us, i n the sense of 
c h a r m i n g or de l igh t fu l . I t is , however , g iven i n the other 
sense by Johnson and "Webster. The Edinburgh Review (1810) 
cal ls this use a G a l l i c i s m , as B e c k points out. 

C a a l i e u e s . Zie C u r l i c u e s . 

C a r o m . (Billiard). Carambole. 

C a r p e t - b a g g e r . Oorspronkel i jk een benaming voor een on­
solieden (wild-cat, Zie d i t woord) bankier , wiens gansche be­
z i t t i n g i n een reiszak kon gedaan worden. La te r geb ru ik t voor 
de noordelijke speculanten, die, na den Burgeroor log , het Zu iden 
overstroomden, w e l k s verarmde en geruïneerde toestand de be­
woners noodzaakte met deze n ieuwel ingen hande lsbe t rekkingen 
aan te knoopen. 

C a r s , o n t h e . M e t den t r e in . Spoorwegri j tuigen worden 
„cars" genoemd. Ri j tu igen , die naar het Amer ikaansche systeem 
vervaard igd zi jn , worden i n Enge l and ook „cars" genaamd. B i j v . 
„Pullman cars." 

C a s k e t . Doodk i s t . 

C a s t e n . Cast. (Old English). Zie G o t t e n . 

C a t a w a m p t i o u s . Y u r i g , begeerig, gre t ig . 

C a t c h o n t o , t o . E e n denkbeeld vatten, het begrijpen. 

C a u c u s . Bi jeenkomst v a n pol i t ieke partijgenooten met het 
doel te beraadslagen we lke gedragsli jn door de partij za l gevolgd 
worden. H e t woord komt reeds i n 1753 voor i n een dagboek 
v a n J o h n A d a m s : „This day (February 1753) found that the 
Caucus c lub meets at cer ta in t i m e s . . . . " 

C a v e i n . Opgeven, b l i jven steken. 
„Sez he, „That's a l l very w e l l fur you to say; but I t e l l you , 

old man, that that Judas Iscarrot can't show h i s sc l f i n U t i k y 
w i t h impuner ty by a da rn site ' ." w i t h w h i c h observashun he 
haved in Judassis hed. The young man belonged to 1 of the 
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first famerlies i n U t i k y . I sood h i m & the Joory brawt i n a 
ve rd ick of arson in the 3rd degree." — (Ar temus Ward ) High­
handed outrage at Utica. 

C a v o r t . - Rondspr ingen , rondscharre len. 
C e n t e n n i a l S t a t e , t he . Colorado ( in 1876 toegelaten, 100 

jaar na de ona fhanke l i jkhe idsve rk la r ing . ) 
C h a i n e d l i g h t n i n g . B l i k sems t r aa l . O o k : slechte whiskey . (Fig.) 
C h a n g e . (Iets, dat geschreven is) veranderen of corr igeeren. 

To change an invoice w i l niet zeggen, dat men voor eene fac­
tuu r eene andere i n de plaats stelt, doch dat er veranderingen 
i n gemaakt worden. 

C h a w . K a u w e n ; p ru imen . 

C h a w u p , to . K o r t en k l e i n maken. To chaw tip words, 
opeten (van woorden). 

C h e e k . Bagage regu. D i t stelsel van regus is i n Enge l and 
n ie t bekend. F i c h e bij het kaar tspel . Bi j het einde van het 
spel wisselen de spelers de fiches tegen geld i n . A a n het einde 
van het spel des levens, zegt men van den stervenden A m e r i ­
kaan , dat h i j : „passes i n h is checks ." 

C h e c k e r s . D a m s p e l ; de dammen zelf. E e n dambord is een 
„checker-board. ' 

C h e m i l o o n . Dameskleedingstuk, i n Enge land „combinations" 
genaamd. He t bestaat u i t een hemd en onderbroek u i t één s tuk. 
D r . M a r y W a l k e r zeide, i n een harer l e z i n g e n : „ I wear suspen­
ders, and I feel awful good i n my chemi loon . " 

C h e s t n u t . Eene oude geschiedenis, een bekend verhaal . 
F a r m e r quotes from the Philadelphia Press a p laus ible legend 
of its o r ig in . I t is a t t r ibuted to M r . W . W a r r e n , a veteran 
Boston comedian: 

„ I t seems that i n a melodrama, but l i t t l e k n o w n to the pre­
sent generation, wr i t t en by W i l l i a m D i l l o n , and ca l l ed The 
Broken Sword, there were two characters, one a Capta iu X a v i e r , 
and the other the comedy part (sic) of Pablo . The Captain is 
a sort of Baron Munchhausen , and i n t e l l i n g of h is exploi ts , 
says: „ I entered the woods of Co l loway , when suddenly from 
the t h i c k boughs of a cork-tree — " Pablo in ter rupts h i m w i t h 
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the words : „ A chestnut, Captain , a chestnut.'''' „Bah ! " replies 
the Cap t a in ; „ B o o b y ! I say a cork-tree." „ A chestnut" reite­
rates P a b l o ; I should k n o w as w e l l as you , h a v i n g heard you 
t e l l the tale these twenty-seven t imes." W i l l i a m W a r r e n , who 
had often played the part of Pab lo , was at a stag d inner , w h e n 
one of the gentlemen present to ld a story of doubtful age and 
o r ig ina l i t y . „ A chestnut," murmured M r . W a r r e n , quot ing from 
the p l a y : „ I have heard you t e l l the tale these twenty-seven 
t imes ." The appl ica t ion of the l ines pleased the rest of the 
table, and when the party broke up each helped to spread the 
story and M r . War ren ' s commentary ." 

„The New York Herald has for months past had the fo l l owing 
paragraph i n its ed i to r ia l columns [here follows the paragraph, 
w h i c h is un impor t an t ] : — 

„Eor a leading j o u r n a l to waste so much space does not tend 
to elevate i t i n the opin ion of business m e n ; and instead of 
th is very stale chestnut, we w i l l offer the Herald a paragraph." — 
Advertiser's Gnide, 1891. 

„ N O T A S O A P A D . — S m i t h : „Good m o r n i n g . Do you use—" 
B r o w n : „Oh, come n o w ! That ' s played out. A w f u l chestnut.'" 
— S m i t h : „Beg your pardon. I was going to say, do you 
usua l ly get to town so ear ly i n the m o r n i n g ? " — Art in Ad­
vertising 1892. 

C h e w a l l o p (or K e r w a l l o p ) . P l o f ! (onomatopoësis). E e n 
woord dat het ge lu id van een va l l end l i chaam nabootst. 

C h e w i n g - g u m (or C h a w i n g - g u m ) . E e n zekere stof, we lks 
hoofdbestanddeel gomelastiek is, die door den jeugdigen A m e r i ­
kaan gebru ik t wordt om op te k a u w e n ; zij dient derhalve als 
plaatsvervangster van tabak. Zij wordt niet doorgesl ikt en zou 
ook waarschi jnl i jk zeer nadeelige gevolgen hebben voor de i n ­
gewanden en aanle id ing geven tot obstruct ies; doch de u i twer ­
k i n g op de spijsverteringsorganen is desniettemin zeer verder­
f e l i j k ; daarenboven geeft deze slechte gewoonte aan le id ing tot 
ve r l amming van de kaak , we lke door sommige geneesheeren 
„gum chewers ' disease" genoemd wordt , 

C h i e k e n - ü x i n g s . Kippenfricassée. N u word t het echter ge­
b r u i k t Van elk gerecht, dat als l ekkern i j wordt beschouwd, en 
niet tot de gewone spijzen behoort. 
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I guess I ' l l order supper. W h a t sha l l i t bè? Corn-bread 
and common doins, or wheat bread and chicken-fixings?"— Sam 
Slick. See „Corn" for an explanat ion of the last phrase. 

C h i l d , t h i s . I k ze l f ; i k ; de ondergeteekende. 

C h i n e e . K n i k k e r . 

C h i n c h . W a n d l u i s . 

C h i n c k , t o . De reeten en spleten van de b l o k h u i z e n en van 
met boomstammen gebouwde hut ten met k l e i d ich t stoppen. 

C h i n - m u s i c . Gepraat, gebabbel. P roc to r deelt een gesprek 
mede dat hij eens i n een schouwburg hoorde: „Them g i r l s i n 
t ights is h a v i n g a good deal of chin-play." „Wha t i n Hades 
[he was more monosyl labic , says the reporter] is i t a l l about, 
any w a y ? ( A pause). T h a t l i t t l e one a in ' t got no manners — 
not to say manners — she a in ' t . " 

C h i p - i n , t o . Inteekenen (van ge ld ) ; meedoen i n eene onder­
n e m i n g ; tusschenbeide komen. 

C h i p p e r . V r o o l i j k , levendig , opgeruimd. Gebezigd door L e -
gree i n M r s . Stowe's Uncle Tom's Cabin. 

„The German word for h e l l — " H o l l e „ — sounds more l i k e 
helly t han a n y t h i n g else; therefore, how necessari ly chipper, 
f r ivolous , and unimpressive i t i s . I f a man were to ld i n German 
to go there, could he r e a l l y rise to the d ign i ty of feel ing i n ­
s u l t e d ? " — M a r k Twa in ) A Tramp Abroad. 

C h i r k . L e v e n d i g , vrool i jk , opgeruimd. (Werkro.) Opvroo l i jken . 

C h o c k , t o . V o l p r o p p e n . „What made the t r u n k so awfu l ly 
heavy, I couldn ' t see; but I found afterward she had a l l her 
clothes, and mine , and then she'd chocked i n a l l round w i t h 
maple-sugar, and that 's as heavy as the ten commandments to 
a horse-thief." Putnam's Magazine, 1888. 

C h o c k - f u l l . S t i k v o l , overvol . 

C h o k e off, t o . Belet ten, verh inderen om voort te gaan. 

C h o p . Hoedanighe id , qual i te i t . — F i r s t - e h o p . U i t m u n t e n d , 
van p r i m a qual i te i t . 

C h o r e . (Pronounced „Tshore.") K l e i n e huisel i jke arbeid, ka r ­
weitje. 
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„ I g iv my co l la r a h i t c h , and sez I . „ I ' m Mis t e r S m i t h , one 
of the Smitheses of th is decstr ict , an a lways w i l l i n for a female 
i n distress." Then she made a curtsey, and was goin to say 
somethin, when B o b T o m k i n s steps up, and sez he, „Thers goin 
to be another b u r y i n i n th is settlement i f some folks dont m i n d 
the i r own chores, and qui t fool in w i t h other folkses company!" 
T h i s r i l e d me r i g h t up, an sez I , „There's a feller i n this deestrict 
that ha in ' t had a spell of l a y i n ' on his back for some t i m e : but 
he's i n immediate danger of ke teh ing the disease bad." Bob 
took a squint at the w i d t h of my chist , and then he turned to 
Sa l , who was s h a k i n l i k e a cabbage l ea l i n a summer gale, and 
sez he, „Sal, lets marve l out of bad company before i t spoils 
our m o r i a l s ! " W i t h that he crooked one of his smashin ' ma­
chines, and Sa l was jest h o o k i n on, when I put the weight of 
about one hundred pounds under h i s ear, and sez I , „Jest l ay 
there, Bob T omkins , u n t i l your parients comes out to look for 
your body." H e Avent down as i f he had been took w i t h a 
suddint desire to examine the roots of the grass, and Sal screamed 
out that I ' d murdered the rantankerous cr i t ter . Sez I , „The 
tombstun that 's for h i s head a int cut ye t ; but I ca lk i la te i t ' l l 
be took out of the quar ry i f he comes s m e l l i n round my heels 
aga in ." — Orpheus C. Kerr. 

C h o u s e , t o (also C h o u s l e , C h o w z l e ) . Bedr iegen, mis l e iden . 
(English). 

C h o w d e r . Gerecht u i t zeevisch, varkensvleesch, u ien en be­
schui t , dat alles te zamen gekookt en vervolgens met appelwijn 
en champagne begoten wordt . One is i r r e s i s t ib ly reminded of 
the W h i t e K n i g h t ' s pudding ( w h i c h saddened h i m w i t h a fear 
that i t never would be cooked, perhaps not unjus t ly) . „_It began," 
he said, „with b lo t t ing paper." „That wou ldn ' t be ve ry nice , 
I ' m af ra id ," said A l i c e . „Not very nice alone," said the W h i t e 
K n i g h t , who proceeded to enumerate various other incongrui t ies . 
— C l a m - c h o w d e r . E e n „chowder" we lks ve r sch r ikke l i j kheden 
nog verhoogd worden, door de toevoeging van mosselen. 

C h r i s t i a n S c i e n t i s t s . Eene godsdienstige secte, beter bekend 
onder den zeer ju i s ten naam van „Peculiar People ." 

C h r o m o . E e n chromo- l i tographie ; beschouwd als een u i t ­
d r u k k i n g van bewondering of ergernis, a l naar den smaak. — 
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C h r o m o - c i v i l i z a t i o n . Va l sche beschaving. A term invented 
by the late J . B . Dennett , is , perhaps, best defined by the 
mongre l word „parvenuism": — pinchbeck refinement — taw-
driness. De u i t d r u k k i n g word t toegepast op alles wat goedkoop, 
nagemaakt, onecht is . 

C h u n k . E e n stukje, een brokje v a n iets. 
C h u n k y . D i k , zwaar l i jv ig , corpulent . 
C h u t e . H e l l e n d v l a k , geb ru ik t om koopwaren te verplaatsen. 

Zie T a k e a C h u t e . 
C i d e r . „ A l l t a lk and no cider": „much cry and l i t t l e w o o l " : 

vox et prmterea nihil. V e e l geschreeuw en we in ig w o l . Schele 
de V e r e deelt mede, dat de oorsprong van d i t gezegde te v i n d e n 
is op eene bijeenkomst i n B u c k s County , Pennsy lvan ia , die l i i j -
eengeroepen was om een vat appelwijn te d r i n k e n , als lokaas 
voor eene pol i t ieke bijeenkomst, waarop de ontevredenen weg­
gingen, zeggende, dat zij i n een v a l gelokt w a r e n : „ A l l t a lk 
and no cider." A p p e l w i j n is zeer g e w i l d i n de Vereenigde Sta­
ten, en is van ui tmuntende qual i te i t . 

C i n c h . Zade l r iem ( in M e x i c o ) ; macht over iemand. 
C i n c i n n a t i o y s t e r s . Varkenspooten. 
C i p h e r , t o . Iets overwegen, bepeinzen. Zie F i g u r e . 
C i r c u m s t a n c e . E e n k l e i n i g h e i d . — W o t a c i r c u m s t a n c e . 

N i e t te vergel i jken met iets, iets onbeteekenends, eene k l e i ­
n i g h e i d . N o t to be a circumstance, n ie t i n ve rge l i jk ing komen 
met, er n ie t bij ha len . 

„ I never saw so lean a gal as M i s s — since I was raised. 
Pharaoh ' s lean k ine wa rn ' t the smallest part of a circumstance 
to her . I had to look twice before I could see her at a l l . " — 
Sam Slick. 

„ I w i s h thar was winders to my sole," sed I , „so that you 
could see some of my feelins. There 's fire enuff i n here," sed 
I , s t r i k i n g my buzzum w i t h my fist, „to b i le a l l the corn beef 
and turn ips i n the naberhood. Versoovius and the Cr i t t e r aint 
a circumstam." — (Ar temus W a r d ) The Showman's Courtship. 

C i t e s s . Burgeres . 

C i t y . B i jna ieder aantal woningen , groot genoeg om geen 
3 
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dorp genoemd te worden. City word t aan den naam eener stad 
toegevoegd om haar van den naam van den Staat te onderschei­
den, wanneer die ge l i j k lu idend is . — C i t y o f B r o t h e r l y L o v e . 
P h i l a d e l p h i a (®i\oq uèsXaoq). — C i t y o f C h u r c h e s . B r o o k l y n . 

— C i t y o f C o l l e g e s . Toronto. — C i t y o f a H u n d r e d H i l l s . 
San Franc i sco . — C i t y o f M a g n i f i c e n t D i s t a n c e s . Wash ing ton . 
— C i t y o f N o t i o n s . Boston. — C i t y o f S o l e s . L y n n . — 
C i t y o f S p i n d l e s . L o w e l l . — C i t y o f t h e S t r a i t s . Detroi t . 
— C i t y o f W i t c h e s . Salem. — C r e a m C i t y . M i l w a u k e e . —• 
C r e s c e n t C i t y . New-Orleans . — E l m C i t y . N e w h a v e n , Conn. 
— E m p i r e C i t y . N e w - Y o r k . — P a l l s C i t y . L o u i s v i l l e , K y . — 
F e d e r a l C i t y . W a s h i n g t o n . — P a r k M o u n t a i n C i t y . Green­
v i l l e . — Q u a k e r C i t y . P h i l a d e l p h i a . 

C l a i m , t o . Beweren. 

C l a i m . (-ZY) S tuk l and , door een ko lon is t i n bezit genomen 
om het te gelegener tijd van den Staat te koopen; woning-, ver­
b l i j fp laa ts .— C l a i m - j u m p e r . Iemand, die z i c h met geweld een 
stuk l and toeeigent, dat reeds door een ander i n bezit genomen is . 

C l a m . Soort van mossel. (Voor „clam-chowder," zie C h o w ­
der ) . „Happy as a clam," of „as a clam at h i g h - w a t e r " : tevre­
den. — O l d c l a m . Dwaas, gek. De c l imax h i e r v a n is even­
w e l : „Oh, you're a sa rd ine!" — C l a m - b a k e . E e n p ic -n ic , 
waarvan de hoofdschotel bestaat u i t mosselen, die op de plaats 
zelve gebakken worden. 

C l a r i t y . D u i d e l i j k h e i d , j u i s t he id (van u i t d r u k k i n g ) . 

C l a w h a m m e r . E e n gekleede jas. 

C l e a n t h i n g , t he . W a t behoort gedaan te worden. 

C l e a r . (Adj.) Onaangcmengd, droog; bijv. een droog cognacje, 
wat de Engelschen neat noemen. 

„Bathe the parts w i t h the P a i n - k i l l e r clear." — Patent Medi­
cine Advertisement. 

C l e r g y w o m a n . Eene v rouwel i jke geesteli jke; iemand, die 
een zeker d i s t r i c t bezoekt. Zie A u t h o r e s s . 

C l e r k . W i n k e l b e d i e n d e ; (werkwi) als zoodanig werkzaam zi jn . 
De ui tspraak ve r sch i l t van de Engelsche. H e t woord r i jmt op 
„hurk." 
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C l e v e r . Goedaardig, minzaam, goedhar t ig : ook eerl i jk (alleen 
voor personen gebru ik t ) . 

C l i m b d o w n , t o . A f k l i m m e n , dalen. 
C l o m b . Ve r l eden tijd v a n climb. (Old English). 
C l o t h , o u t o f t h e w h o l e . M e n zegt van iets, dat het „is 

made out of the whole cloth," wanneer het niet verva lscht of 
nagemaakt is . 

„And , m i n d you , emotions are among the toughest th ings i n 
the w o r l d to manufacture out of whole cloth. I t is easier to 
manufacture seven facts than one emotion." — ( M a r k T w a i n ) 
Life on the Mississippi. 

C l o t h e s , i n . Bij z i c h . M e n zegt van iemand, dat hij geld 
of andere zaken „in his clothes" heeft, zooals de Enge lschen 
zeggen, dat hij „has money about h i m . " 

C o a s t , t o . V a n een bevroren of met sneeuw bedekten heu­
ve l afglijden, i n een „sled" of „toboggan." Zie d i t woord. I n 
dezelfde beteekenis door wielr i jders gebru ik t . 

C o b b l e r . (1) E e n drank bestaande u i t wi jn , su iker , c i t roen 
en fijngestampt ijs. (2) E e n soort van vruchtentaart . (Western.) 

C o c k t a i l . E e n drank bestaande u i t s terken d rank (en de 
soort, die men er voor gebruik t , geeft aan het mengsel den 
eigenaardigen naam, zooals „gin cocktail," w h i s k y cocktail," e t c ) , 
Angostura-bi t ter , s u i k e r en ijs, met een scheutje (maar nie t te 
veel) water. 

C o l d . „The cold t r u t h , " i. e. de naakte waarhe id , evenals de 
Enge lschen zeggen: „the naked t r u t h . " 

„There is a popular not ion that the hab i t of prevar ica t ion 
goes along w i t h wa rmth , or w i t h a deb i l i t a t ing atmosphere, 
and that cold is a tonic, a sort of s t imulan t for t ruthfulness . 
W e have, indeed, in the phrase, „the cold t r u t h , " a recogni t ion 
of t h i s . " — (C. D . Warne r ) Harper, J u l y , 1891. 

f u r t h e r m o r e , i t w o u l d appear that every pub l i she r owes i t 
to h i m s e l f to see to i t that i n the case of a competing j o u r n a l 
a l l attempts at fraudulent c i r cu l a t i on rat ings are exposed and 
made k n o w n , not by innuendo, but by e v i d e n c e — t h e produc­
t i o n of cold facts." — Printers' Ink, 1891. 
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To „ H a v e a n y o n e c o l d " is iemands zwak, iemands slechte 
gewoonten en tekor tkomingen kennen , zooals „little M i s s J enny 
W r e n " i n D i c k e n s ' roman get i te ld „Our mutual friend" de te­
ko r tkomingen van haren vader had ontdekt. W a r e zij i n N e w -
E n g l a n d geboren, dan zou „ J k n o w your t r i cks and your 
manners" i n haar mond tot „ I 've got you cold, and don' t y o u 
forget i t : yes, Sir!" geworden zi jn . 

„As schoolboys say, you've got me cold." — ( J . K e n d r i c k 
Bangs) Harper, June , 1891. [ A l l u s i o n perhaps to roasted chest­
nuts, w h i c h can, on ly be „go t , " i.e., handled, w i t h i m p u n i t y 
when comparat ively cold.} 

C o l d d a y . H e t voorbeeld geeft de beteekenis aan. „ I t w i l l 
be a cold day when such and such a t h i n g occurs," means that 
the event i n question is very improbable. W h y a „ c o l d " day 
is not very apparent, since cold days are not rarer, except i n the 
South , than hot ones, and the expression does not appear to be 
of Southern o r i g i n . 

C o l l e c t , t o . Ontvangen, n i e t : inzamelen. Wanneer iemand 
een zekere som gelds i n be ta l ing ontvangt, zegt men, dat h i j : 
„collects i t . " I n Enge l and als h a n d e l s u i t d r u k k i n g gebezigd. 
(Zie B r i n g on ) . 

C o m b i n a t i o n L o c k . E e n slot zonder s leutel , dat geopend 
word t door twee of meer schijven achtereenvolgens om een s p i l 
op verschi l lende nummers of letters te draaien, die op een plaat 
zi jn aangebracht. Hiermede k a n men a l l e r l e i combinaties ma­
k e n , waardoor het mogelijk wordt , dat de tegenwoordigheid van 
twee personen wordt vereischt (waarvan e lk slechts ééne com­
binat ie weet) om het slot te openen. H e t wordt ook we l per-
mutation-lock genoemd. 

C o m b i n e . V a k v e r e e n i g i n g . 

C o m e to s t ay , t o . Onveranderd b l i jven . 
„Year after year has since rolled by, 

And now her hair is grey ; 
Yet I love her still because I know 

My love has come to stay." 
— Clarence Stetson. 

C o m m i t t e e o f o n e . Dictatorschap. 
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C o m p l e c t e d . Eene zekere gelaatskleur bezittend. 

C o m p o s u i s t . Toondichter , toonzetter, componist. 

C o n c l u d e , to . Besl issen. 

C o n f i d e n c e , t o . V e r t r o u w e n op ; ook: to p lay the „conti -
dence t r i c k , " iemand opl ich ten , door middel van .,thc confidence 
t r i c k " , d. i . om beurten een som gelds op een gouden horloge, 
of iets dergelijks, ter bewar ing geven, en z i ch dan verwijderen. 
H i j , die z i ch met personen inlaat , die z u l k een voorstel doen, 
v i n d t bij zijne terugkomst, de vogels gevlogen. 

C o n f l r m a t e . Bevest igen. 

C o n f l a g r a t e . B randen . 

C o n g r e g a t i o n a l . De autonomie of zelf-regeering eener k e r k 
betreffende: The congregational churches of the U n i t e d States. 

C o n g r e s s . De wetgevende macht der Vereenigde Staten, 
we lke u i t een Senaat en een H u i s van Afgevaardigden bestaat: 
„ A Senate and a House of Representat ives." 

C o n n i p t i o n fit. F l a u w t e , bezwi jming (feminine). 

C o n s e q u e n t i o u s . Tro t sch , verwaand. 

C o n s i d e r . „ I do not consider myse l f equal to this task," 
for „as equa l . " Said by Wi the r spoon to be „undoubtedly an 
A m e r i c a n i s m . " I f so, i t is on ly such in respect of its o r i g i n , 
as i t is now quite as common i n E n g l a n d as i n the States. 

C o n s i d e r a b l e . A a n z i e n l i j k , veel , ontzachl i jk . „Pretty con­
s iderab ly . " Ment ioned by Wi the r spoon as a N o r t h e r n A m e r i ­
canism (viz., a Y a n k e e i s m ) : „he is considerable of a su rveyor" = 
hij i s een uitstekend, een beroemd landmeter. ^Considerable o f 
i t may be found i n the coun t ry . " D r . Beck cites a somewhat 
s i m i l a r employment i n the Quarterly Hevietv. 

C o n s o c i a t e . Z i c h vereenigen, z i c h aanslui ten. 
C o n s o c i a t i o n . E e n geestelijk l i chaam, bestaande u i t eenige 

„Congregational c h u r c h e s " ; het is een adviseerend l i chaam, u i t 
vertegenwoordigers van verschi l lende ke rken bestaande, maar 
heeft geen geestelijk gezag. Zie C o n g r e g a t i o n a l . 

C o n s t e r n a t e d . Ontsteld. 
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„Wlien i t was found that Genera l Hampton was not at St. 
Regis , his place of rendezvous, a l l ranks were consternated." — 
(Letter from an officer in General Wilkinson's Army, 1813, 
quoted by Pickering). 

C o n s u m p t e d . V e r t e e r d ; ook : „to be cousumptcd,"de t e r ing 
hebben. 

C o n t i n e n t a l . (Adj.) D i k w i j l s geb ru ik t a l s : k o l o n i a a l , ten tijde 
van den opstand tegen Enge land . „The Cont inen t" i n A m e r i k a 
beteekent veelal Europa . — C o n t i n e n t a l . (N.) E l l i p t i s c h voo r : 
„Continental damn." E e n k l e i n i g h e i d . I don't care a conti­
nental: i k geef er geen z ier om. A F r e n c h (or Cont inenta l ) 
centime, w h i c h the un t rave l led A m e r i c a n wou ld be apt to regard 
as a cent of his own money, or the hundred th part of a do l la r , 
i s r ea l ly w o r t h only one-fifth of the A m e r i c a n cent. Hence, a 
worthless t h i n g wou ld be thought not w o r t h a „Continental 
cent." I n course of t ime the less seemly „Continental d a m n " 
obtained cur rency by its analogy, and the lat ter por t ion is some­
times omitted for ears poli te. B u c k Fanshaw's executor omitted 
i t i n the presence of the c le rgyman w h o m he requested to in te r 
that eminent c i t i zen . 

C o n t r a p t i o n . N i e u w i g h e i d , u i t v indse l . 

C o n t r i v e . E l l i p t i s c h gebru ik t , b v . : „ I w i s h we could con­
t r ive i t to P h i l a d e l p h i a , " daar de woorden: „to carry i t , " of 
„to have i t conveyed" er ui tgelaten zi jn . „I t is a defective 
const ruct ion ," says AVitherspoon (who alone notices i t ) , „of w h i c h 
there are but too many that have already obtained i n practice, 
i n spite of a l l the remonstrances of men of letters." (Commer­
cial.) Compare O r d e r e d b r o u g h t , and the l i k e . Zie O r d e r . 

C o o k e y . K o e k j e . 

C o o l off. V e r k o e l e n , k o e l m a k e n ; koe l worden . 

C o o n . Bi jnaam van de oude AVhigpar ty ; ook een R a c c o o n , q. v. 

C o o n ' s age. E e n lange t i jd. 

C o r d . (Old 'English.) Eene groote hoeveelheid, een heele 
boel . 
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C o r d u r o y r o a d . E e n ruwe weg, gemaakt door omgehouwen 
boomen naast e lkander dwars over den weg te leggen. 

C o r n . Maïs, Amer ikaansche tarwe. Zie C h i c k e n - f i x i n g s . 

C o r n - c o b . Maïsstengel. De negers vervaardigen pijpen van 
dezen stengel. 

C o r n c r a c k e r . E e n inwoner van K e n t u c k y . — C o r n c r a c k e r 
S t a t e . K e n t u c k y . 

C o r n - d o d g e r . Soort van beschuit . 

C o r n - j u i c e . W h i s k y . 

C o r n e r . Kuns tma t ige schaarschheid van een a r t i k e l , door 
makelaars en handelaars veroorzaakt met het doel om er voor­
deel u i t te t r ekken . 

C o r r a l . (JST.) C i r k e l v o r m i g e omhein ing , waa r in vee gedreven 
wordt . (V.) Paarden of vee i n z u l k een omhein ing dr i j ­
ven. Figuratively i n any analogical sense. F a r m e r says that 
a Wes t e rn parson, performing the marriage ceremony, w i l l ask 
i f any cause is k n o w n w h y the couple before h i m „shouldn't 
make the p l ay , " and w i l l b id the bystanders „squeal r i g h t at 
that stage of the game, or corral t he i r jaws for evermore." 

„The P r i n c e of Wales . . . is r o y a l l y fond of good l i v i n g , the 
turf , and a l l sorts of sports; is a great s laughterer of pigeons, 
and once shot a corralled e lephant ." — (Grace Greenwood) i n 
St. L o u i s Globe Democrat. 

C o s o u s e . Zie K e r s o u s e . 

C o t - b e t t y . J a n H e n , keukenpie t . 

C o t c h , t o . Y a n g e n , grijpen (eene nege ru i t d rukk ing ) . 

C o t t o n o c r a c y . Bi jnaam van fabr ikanten en makelaars die i n 
de katoenindustr ie r i jk geworden zi jn . 

C o u n t , t o . Y e r w a c h t e n , meeneii, Vermoeden. 

C o w . N i e t slechts een koe, maar e lk v iervoet ig dier , van 
be ider le i geslacht, dat tot het rundergeslacht behoort. 

C o w b o y . N u u i t s lu i t end gebezigd voor den veefokker u i t 
het Westen. 
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C o w - c a t c h e r . Mach ine , die voor aan een locomotief beves­
t igd wordt , om hindernissen op de spoorbaan te verwijderen. 

C o w h i d e (or K a w h i d e ) . (N.) Zweep van ongelooid leer. 
(V.) Iemand daarmede slaan of afranselen. 

C r a c k e r . E e n beschu i t ; (jig.) een grap, een scherts. 

C r a c k e r S t a t e . Georgia . 

C r a d l e . V a n metaal gevlochten mandje om gouderts of stof­
goud i n te wasschen. (Werkw.) E r t s daarmede wasschen. 

C r a n k . Z o n d e r l i n g ; enthousiast. 

C r a s h . G r o f l i n n e n , om handdoeken van te maken. 

C r a w l t h r o u g h a k n o t - h o l e . Door een gaatje k r u i p e n , door 
de mazen s lu ipen . 

C r a z y . K r a n k z i n n i g , gek, en nooit i n de Engelsche betee­
kenis van k r o m , behalve i n de samenstell ingen „crazy-work," $ 
„crazy-quilt" etc. „Crazy-work" is wat de Enge lschen „patch­
w o r k " noemen. 

C r a z y - b o n e . E l l e b o o g s k n o k k e l , puntje van den elleboog. 

C r e a t i o n , t o bea t , o r l i c k . Zeer buitengewoon z i jn . 

C r e a t u r e (or C r i t t u r ) . E e n dier . I n het Zu iden heet het 
paard „crittur," de andere dieren heeten: „s tock". 

„ A 'possum, (buideldier ) s i r , is not a crittur, but a v a r m i n t . " 
— (Gosse) Letters from Alabama. 

C r e o l e . Oorspronkel i jk een b lanke met negerbloed i n de 
aderen. N u , iemand geboren i n de Zuidel i jke Staten, of de West -
Indiën van Europeesche afkomst . I n L o u i s i a n a : iemand van 
Pransche afkomst . 

C r e o l e S t a t e . L o u i s i a n a . 

C r o o k . Bedr ieger , zwendelaar, iemand die met s l inksche stre­
k e n omgaat, die z i c h overgeeft a a n : „ways that are dark and 
t r i c k s that are v a i n . " 

C r o o k e d w h i s k y . Onwet t ig gestookte geestrijke d ranken . 

C r o s s l o t s . Zie A c r o s s l o t s . 
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C r o s s t i e s . De Ainer ikaansche naam voor leggers op de spoor­
baan. A „sleeper," i n A m e r i c a n ra i l road slang, is een „ waggon 
l i t , " een slaapwagen. 

C r o w , t o eat. Zoetebroodjes b a k k e n ; bakze i l ha len . 

C r o w d . (N.) E e n aantal personen, eene menigte. „Two is 
company, three's a c rowd . " (V.) D r i n g e n , duwen, p la t d r u k k e n . 
„Move up, A n a n i a s ; don' t c rowd the fo rm," is een beleefde (?) 
manier om iemands gezegde i n twi j fe l te t r ekken . 

C r o w e r . (Euphemism.) E e n haan. 

C u n n i n g . L ie f , k l e i n , aardig, snoezig. 

C u r i o u s . Bui tengewoon mooi, of van buitengewoon goede 
hoedanigheid : „curious w h i s k y , " or „big w h i s k y " would mean, 
equal ly , w h i s k y of h i g h qua l i ty . [A term quite common i n the 
L o n d o n tea trade, to s igni fy , I believe, the degree of excellence 
immedia te ly below that d i s t inguished as „choicest ." One even 
sees „curio-choicest."] 

C u r l i c u e s . Grappen, dol le s t reken. Somtijds C a r l i c u e s . 
„ I t is general ly supposed that Nature is perfect in a l l her 

w o r k s , — except w h e n she gets odd freaks in her head, and 
cuts up carlicues by way of exper iment ." — Plow's Sermons. 

C u r v e . Beroep : métier. 

C u s p i d o r . Kwispedoor . (Portugeesch, „cuspidor.") 

C u s s . V o o r curse. „Don' t care a cuss" : don' t care a curse. 
[This , however , is o ld E n g l i s h — „Cers," == a rush.] — C u s s -
w o r d s . V l o e k e n . „Cuss your (or my) p ic ture ," a sort of v i ­
carious curse used i n the Wes t e rn States. 

„ W e a i r w e l l , " she so lumly sed. „Whars the old m a n ? " sed 
I , i n a soft voice. „Of whom dost thow speak — Bro the r U r i a h ?" 
„ I mean the gay and festive cuss who called me a man of s in . 
Shou ldn ' t wonder i f h i s name was U r i a h . " „ l l e has re t i red . 1 1 — 
(Artemus W a r d ) The Shakers. 

„My show at — consists of three mora l ' ) Bares, a Kangaroo 
(a amoozin l i t t l e B a s k a l — ' twou ld make you l a r f yerself to 

•) A hit at Barnum's „Moral Show." 
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deth to see the l i t t l e cuss j u m p up and sqeal), wax Aggers of 
George Wash ing ton , Genera l T a y l o r , J o h n B u i i y a n , Captain K i d d , 
and D r . Webster , i n the act of k i l l i n D r . P a r k m a n , besides 
several miscel lanyus moral w a x statoots of celebrated piruts and 
murderers , etc., eka l led by few and excel led by none." — ( A r -
temus W a r d ) A Business Letter. 

C u t e . Acu te . Ook i n dezelfde beteekenis van „cunning." Zie 
d i t woord. 

D a d b l a m e d \ 
D a d f e t c h e d V l o e k e n . 
D a d s n a t e h e d , etc. etc. ) 

D a i s y . Opperbest, van de bovenste p lank . Op al le zaken toe­
passelijk, maar meestal op het u i t e r l i j k der v rouwen. „ Y o u bet 
she's a daisy, boy!" 

D a m ï ï n o . Eene u i t d r u k k i n g van onwetendheid. Z i e F a r z i n o , 
F o r t i n o . 

D a m n a s t y O a t h . Oneerbiedige verbastering v a n : The amnesty 
oath, administered to supposed sympathizers w i t h the Rebe l l i on 
after the war . 

D a n d e r . Dr i f t , boosheid. To get one's dander u p : d r i f t i g , 
boos, n i jd ig worden . 

„Wut'11 make you act like freemen ? 
Wut'11 git your dander up ?" 

J. Russel Lowell's Tiiglow Papers. 

D a n d y . Zie D a i s y . De beteekenissen zijn dezelfde. 

D a r k a n d b l o o d y g r o u n d . De Staat K e n t u c k y , het België 
van A m e r i k a , daar hij het tooneel geweest is van oorlogen, eerst 
tusschen strijdende Indianen, en naderhand tusschen Ind ianen 
en b l anken . „Dark and bloody" is sometimes quoted humor­
ous ly . 

„ A dark and bloody edi tor on one of the Da i l i e s . " — ( M a r k 
T w a i n ) The Innocents at Home. 
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D a r k y . E e n neger. 

D a r n . E e n v loek . 

D a r n p l ease , to . W i l l e n , behagen. Gewoonl i jk a ldus : „ I 
sha l l do as I darn please." 

„Theres a a r t i k i l i n the Const i tooshim of the U n i t e d States, 
w h i c h sez i n efl'eck that everybody may t h i n k just as he dam 
pleases, and thorns my sentiments to a hare." — (Ar temus W a r d ) 
Among the Spirits. 

D a r s e n t . D u r f niet . H e t woord is onverbuigbaar. 

D e a d - b e a t . Klap looper . 

D e a d h e a d . K lap loope r . 

D e a l . E e n koop. 

D e c l e n s i o n , j E e n e w e i s e r i n g . 
D e c i m a t i o n . I 

D e e d , to . (Notarieel) overdragen, vermaken (van bezi t t ingen, 
eigendommen). 

' D e e d a n d ' d e e d a n d d o u b l e ' d e e d . Inderdaad. — D e e d y . 
K o r t voor iadeedg. (Negroism.) ( A l s o Adj. P r o v i n c i a l i n East 
A n g l i a s t i l l , and common i n A m e r i c a for „attentive" or 
„fussy.") 

D e m n i t i o n . Damnat ion . Verdoemenis . 

D e m o c r a t . De Democrat ische partij i n de Amer ikaansche 
p o l i t i c k komt de Conservatieve partij der Enge l schen het meest 
nabij . De Democraten waren tegen de afschaffing der slavernij 
en handhaafden de rechten van het Zu iden tegen de Repub l i ek 
tijdens den burgeroorlog. N a den oorlog kwamen zij dienten­
gevolge i n ve rva l en verkregen geen po l i t i eken inv loed voor de 
eerste ve rk i ez ing van den heer Cleveland tot Pres ident i n 1884. 
Generaal H a r r i s o n zegevierde i n 1888 over hem en werd der­
ha lve President , doch hij werd i n 1892 geslagen. H e t tegen­
woordige (1894) Amer ikaansche bestuur is daarom Democrat isch. 

D e m o r a l i z e d . V e r n i e l d , beschadigd, versleten. H e t woord 
werd oorspronkel i jk gebezigd van soldaten, die hunne zelfbe-
heersching of kalmte ver loren hadden. 
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D e p a r t m e n t . M i n i s t e r i e , departement. — D e p a r t m e n t a l . 
To t een minis ter ie of departement behoorende. 

D e p o t . (Ui tgesproken deepo). E e n spoorweg-station. 

D e p u t i z e , t o . (V. trans.) A l s afgevaardigde benoemen. (In-
trans.) A l s zoodanig optreden, handelen. I n Enge land wordt 
d i t woord i n dezelfde beteekenis door tooneelspelers gebru ik t . 

D e r a i l , t o . (V. trans, and intrans.) Dera i l leeren (van treinen). 

D e r n or D u r n . Zie D a r n . 

D e s p a t c h . E e n telegram. 

D e s p i s e m e n t . V e r a c h t i n g , m i n a c h t i n g . 

D e v i l , t o w h i p t h e , a l l r o u n d t h e s t u m p . De v ruch ten 
van zi jn slechte daden genieten en vrij van rechter l i jke s t raf 
b l i jven . 

D i a m o n d S ta t e . Delaware . 
D i c k e r . Afd ingen . 
D i c k e y . Boordje. E e n halfhemdje heet een „extra s h i r t 

bosom" i n A m e r i k a . 
D i d o e s . Bokkesprongen . „To cut didoes" bokkesprongen 

maken , streken u i tha len . 
D i f f i c u l t e d . Vers tomd. 
D i g . (N) E e n b lokke r , iemand, die i jver ig studeert. To 

D i g out . (V.) M e t de noorderzon ve r t r ekken . 
D i g g i n g s . AYoonplaats, w o n i n g . 
D i m e . M u n t s t u k ter waarde van een kwart je , een A m e r i -

kaansch 10 cents stuk. 

D i m e n o v e l . Sensatie-romans. I n Enge l and heeten z i j : „a 
penny dreadful ." 

D i p . ^Dipping" is s n u i f kauwen , die door m i d d e l van een 
ongeveer dr ie d u i m lang stokje, dat aan het eene einde ge­
spleten en bevochtigd is, i n den mond gebracht wordt , en 
waarmede de tanden gewreven worden. H e t schijnt eene be­
z ighe id te zi jn, waarmede de vrouwen i n het Z u i d e n z i c h on­
led ig houden. 
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D i p l o m a m i l l . F a b r i e k van valsche diploma's i n de medi­
cijnen en andere facultei ten. 

D i r t , o n t o p of. A a n deze zijde van het graf! 
D i s f e l l o w s h i p , t o . Tegenste l l ing van „to f e l lowsh ip" (q.v.) 
D i s g r u n t l e , t o . Teleurs te l len , tegenwerken, een spaak i n 

het w i e l kr i jgen. 
D i s r e m e m b e r , t o . "Vergeten. 
D i v i d e . "Waterscheiding: 'Eng. water-shed. 
D i v v y o n , t o . Zijn aandeel ontvangen van. (Voor „dividend.") 
„They fear," says M r . Foreman , „that they may „advertise 

A . F r a n k R icha rdson , " and they cannot understand the motives 
w h i c h prompt M r . R ichardson to w o r k for the general good 
w i thou t h a v i n g a „boodle" somewhere i n the fight; and they 
want to „divvy on the boodle." — Rational Advertiser, 1891. 

D i x i e ' s l a n d . De hemel . 
D o b i e . Zie A d o b e . 
D o d d e r n . E e n vloek. 
„His face turned red w i t h pass ion; he made one bound, h u r l e d 

me across the house w i t h a sweep of his arm, spun the whee l 
down, and began to pour out a stream of v i tupera t ion upon me 
w h i c h lasted t i l l he was out of breath. I n the course of th is 
speech he cal led me a l l the different k i n d s of ha rd names he 
could t h i n k of, and once or tw ice I thought he was even going 
to swear — but he had never done that, and he d idn ' t th is 
t ime. „Dod dern" was the nearest he ventured to the l u x u r y 
of swear ing, for he had been brought up w i t h a wholesome 
respect for future fire and brimstone." — ( M a r k T w a i n ) Life 
on the Mississippi. 

D o d o n ' t . (Negro reduplicative). Don ' t . 

D o g . I n samenste l l ing met verschi l lende woorden vormt 
„dog" verschi l lende v loeken , misschien wel omdat het de naam 
van het Opperwezen, van achteren naar voren gespeld, is . 

D o g g e r y . K r o e g , gemeene herberg. 

D o n a t e . Geven, gewoonli jk voor publ ieke , po l i t i eke of gods­
dienstige doeleinden. 
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D o n e . M e t den ver leden ti jd „he done fetched i t , " etc. 
(Negro.) Zonder beteekenis. 

D o t e l l ! (Interj.) Zonder beteekenis. V r a a g : „Do-you-tell?" 
d.i. „ W h y , you don' t say so!" 

D o u g h n u t . E e n balletje van deeg, met wat eieren, su ike r 
en melk , dat i n spek gekookt wordt . 

D o v e . V e r l e d e n t i jd van „ tod ive . " G e b r u i k t om op te r i jmen. 

D o x o l o g i z e . To s ing the doxoloyy. A doxoloyy is een gezang 
ter ecre van God, voornameli jk het „Gloria i n Èxcelsis," of het 
gezang met de aanvangswoorden: „Praise G o d , from w h o m a l l 
blessings flow." 

D . Q . , o n t h e ( = Dead quiet) . On the s t r ic t „q. t." I n het 
geheim, i n het geniep, i n st i l te . 

D r a w a b e a d , t o . M i k k e n met een geweer of een pis tool . 

D r e a d f u l . Yreesc l i jk , erg, buitengewoon. 

D r i v e . Samenkomst van verschi l lende kudden vee met het 
doel om ze te merken. 

D r o p . To „get the drop" Iets op iemand voor hebben. 

D r u m m e r . Handels re iz iger . 

D r y P a r t y . ) Voorstanders van de geheele onthouding van 
D r y s , t h e . 1 sterke d ranken . 

D u b e r o u s , or D u b e r s o m e . Twi j fe lach t ig . 

D u g - o u t . Boot van een ui tgeholden boomstam gemaakt. 

D u m p , t o . Ontladen van een kar , door deze te laten om­
kante len . 

D u m p i n g - g r o u n d . L a n d waarop p u i n , afval , enz. geworpen 

mag worden. 

D u r n , or D e r n . Zie D a m . 

D u s t e r . Demi-saison, l i ch te overjas. 

„A haughty Southern readjuster 
Wrapped in his pride and linen duster." 

— (John Bay) Dream of Bricabrac. 
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D u t c h . „ I t beats the D u t c h , " dat overtreft alles, het is ver­
bazend : „ i t beats cockf lgh t ing ." „Dutch" wordt vaak i n den z i n 
van „German" gebezigd. 

D u t i a b l e . Onderhev ig aan inkomend recht. 

E a g l e . M u n t s t u k ter waarde van t ien dol lars . 

E a r , o n one ' s . To „get on one's ear," boos of opgewonden 
werden. 

E a s t , d o w n , i n het Oostelijk deel der Yereenigde Staten. 

E a t . (V. trans.) V a n voedsel voorzien. 

E b o n y . E e n neger. 

E g g , t o . M e t bedorven eieren gooien. 

E g g - n o g . D r a n k , bestaande u i t eieren, room en cognac (bran­
dewijn). 

E l e c t , t o . K i e z e n , de voorkeur geven. 

E l e c t o r a l C o l l e g e . Bi j de ve rk i ez ing voor een president 
k ies t elke Staat eene deputatie gel i jk i n aantal met de leden 
van het Congres, die voor dien Staat z i f t i ng nemen. Deze ge­
deputeerden vormen te zamen het . .Electora l College," dat den 
president en den vice-president kies t voor het eerstvolgende 
t i jdperk. 

E l e g a n t . E e n adj. dat de beteekenis van ui ts tekend, voor­
treffelijk heeft en voor de meest uiteenloopende zaken gebru ik t 
wordt . Zoo spreekt men i n A m e r i k a v a n : A n „elegant l and­
scape", an „elegant l ady" (very common i n newspapers), „elegant 
food", „elegant a t t i re ," etc., etc. 

„The novel ty of 1891 — Embossed Trade Cards. E n t i r e l y new 
and o r i g i n a l . 12 businesses now ready. B r o n z e d ! I l l u s t r a t e d ! 
Chaste! Intensely elegant, and specia l ly suited for fastidious 
trade. B i g B u t t o n (you press) for pr in te rs and specialists . F u l l 
l ine samples, w i t h par t iculars , for 5 two-cent stamps." — Ad­
vertisement. 
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Elephant . Iets buitengewoons. „To see the elephant" de 
were ld z ien , kenn i s opdoen door e rvar ing . Ve r ge l i j k het E n -
gelsche: „to do the l i o n s . " 

„Wal l , " repl ide I , „in regard to per l i t t e rca l ellerfants I don' t 
k n o w as how but what they is as good as any other k i n d of 
ellerfants. B u t I make bo ld to say thay is a l l a ornery set 
and unpleasant to have round ." — (Ar temus W a r d ) The Octoroon. 

Elevator . A passenger l i f t , ascenceur. 
Else , without. F o r m u l e , die veelal aan het einde van han­

delsbr ieven wordt gebru ik t , a l s : „ Without else by th is m a i l — 
Respectful ly , S m i t h & Co." „Respectfully," „truly," „faithfully" 
worden vaak zonder het daarbij behoorend bezit tel i jk voornaam­
woord gebru ik t . 

E m p i r e State. N e w Y o r k . — E m p i r e Ci ty . N e w Y o r k 
c i ty . 

E n d . „To be at a loose end," i s : niets te doen, niets om han­
den hebben, waarschi jn l i jk ontleend aan het opwinden van een 
streng garen. „To be on end," beteekent somtijds verontwaar­
d igd zi jn , en word t i n dezen z i n i n the Biglow Papers gebezigd. 

Endorse , to. Beves t igen ; aanbevelen. 
Energize , to. Iemand aanzetten, geestkracht verleenen. 
E n q u i r y , or Inqu iry . Gewoonl i jk u i tgesproken: „ink 'wirry." 
Ensanguined undergarment. Zie B l o o d y shirt, waarvoor 

deze u i t d r u k k i n g eene humor i s t i sch euphemisme is . 
E n s m a l l , to. V e r k l e i n e n . E e n woord gemunt in valsche 

analogie v a n : to enlarge. 
Enthuse , to. M e t geestdrift v e r v u l d worden. 
E r r i n g sisters. Zie "Wayward. The Southern States. 
Essence peddler. T h e s k u n k , (Mephitis mephitica) s t i nkd ie r . 

— Lowell. 
E t e r n a l or 'Tarnal . W o o r d , dat geb ru ik t word t om k rach t 

bij te zetten. 
E t h i c a l . Overeenkomst ig de gebru iken bij het medisch be­

roep i n zwang . (Medical slanrj). 
E u c h r e . (N.) E e n kaar tspel . (V.) Ove rwinnen , vers laan. I n 
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het kaar tspel 'Euchre zegt men van iemand, dat hij „cuchred" 
is, wanneer hij een zeker aantal punten ver loren heelt. 

„ Y o u see, f r iend Hess ian ," says the master t u r n i n g to me, 
„how much superior Southerners are, even as ch i l d r en , to the 
depraved Yankee . I n my teaching experience I have k n o w n 
scholars on ly s ix years old to play „poker" l i k e old members 
of the chu rch , and a p u p i l of mine euchred me once i n ten 
minutes." — Orpheus C. Kerr. 

European . D i t woord word t we l eens, doch nie t geregeld 
u i tgesproken : „Eurö'pian." 

E v e n i n g . In the South West. De tijd na den middag tot­
dat het donker wordt , waarop „night" aanvangt. 

Eventuate . Gebeuren. 
Everlast ing. Zie de woorden : A l m i g h t y , Eterna l . 
Ev idence , to. Getuigen, getuigenis afleggen. 
Excels ior State. N e w Y o r k . 
E x c u r s h , E x c u r t , to. E e n uitstapje maken. 
Execut ive Ci ty . Wash ing ton . 
Exerc i sed , to be. I n spanning verkeeren. 
Exercises. P u b l i e k e godsdienstige bijeenkomsten. A few 

minutes later Genera l Draper opened the exercises. 
Expec t , to. Meenen, gelooven. Zie Calculate, Guess etc. 

Exper ience religion, to. Bekee rd worden. 
Express . (N.) Pakketpost . (V.) Goederen met de pakketpost 

verzenden. . 
Eye-opener. Iets verbazends, iets waarvan men de oogen 

wijd open doet. Soort van d rank i n uren van neers lacht igheid 
gebru ik t . 

E y e s , to keep skinned. Op zijn hoede zijn, op zijn „qui 
vive" zijn. 

F a c e the music, to. H e t gevaar onder de oogen zien, to 
" 4 
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„come up to the scratch." De verbazende onwel lu idendhe id , om 
geen erger woord te gebru iken , van vele Amer ikaansche m u ­
ziekcorpsen biedt w e l l i c h t eene v e r k l a r i n g aan voor de eigen­
aardige beteekenis dezer u i t d r u k k i n g , zegt Proc tor . A n i l l u s t r a ­
t ion w i l l be found under the w o r d Bluff. 

F a c t o r y cotton. Ongebleekt katoen van A m e r i k a a n s c h fa­
b r ikaa t . 

F a i r off, to. I (Of the weather?) Ophelderen, mooi weer 
F a i r up , to. ' worden. (Southern and South- Western States). 
„He quit ted the boat at Natchez, moved to the N o r t h , and 

whenever he see a fog r i s i n ' , took to his bed and kept i t t i l l 
i t fair'd off." — Western Tales. 

F a i r shake. E e r l i j k e koop. 

F a i t h Cure . E e n nieuwe sekte. Zij gelooven, dat het i n ­
roepen van geneeskundige h u l p zondig is, aangezien d i t wan­
t rouwen in Gods a lmacht te kennen geeft. Z ie Chris t ian 
Scientists. 

F a k i r . One who „fakes," a swind le r , zwendelaar, bedrieger. 

F a l l . De her fs t : A u t u m n . D r y d e n gebruikte d i t woord reeds, 
dat nu voor Engelsche ooren nie t meer gemeenzaam is . 

„If you were coming in tlie fall, 
I'd brush the summer by 

With half a smile and half a spurn, 
As housewives do a fly." 

— Emily Dickinson's Poems. 

„Tn the F a u l of 1856, I showed my show i n U t i k y , a t roo ly 
grate sittj», in the State of N e w Y o r k . " — (Ar temus Ward) The 
Shakers. 

F a l l , to. Y e l l e n (boomen). 
„For the purpose of co-operating w i t h the cont inenta l troops 

i n b reak ing up the bridges, f a l l i n g trees i n the roads, etc." — 
( M a r s h a l l ) Life of Washington. 

„Fal l" i n th i s sense is probably not a cor rupt ion of „ fe i l " 
(Anglo-Saxon, „fyl lan") , as some have supposed, but the use of 
„fall," as a trans, verb for „let f a l l , " e. g.: 
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„Draw together ; 
And when 1 rear my hand, do yon the like, 
To fall it on Gonzalo. — Tempest, i i . , 1. 

See also Merchant of Terrice, i . , 3. 

F a l l s Ci ty . L o u i s v i l l e , K y . 

Fancies. Effecten, waarmede gespeculeerd wordt . 

Fandango. E e n dans; n u meestal i n den z i n van een tame­
lijk l u id ruch t ige dansparti j , waarhij meer aan Bacchus dan aan 
Terpsichore geofferd wordt . 

F a n out. M e t glans door een examen komen. De oorsprong 
van deze u i t d r u k k i n g l i g t i n het duister. 

F a r o . E e n hazardspel. 
F a r z i n o . So far as I k n o w . V o o r : voor zoover i k weet. 

Zie F o r t i n o and Damfrno. Eene tot de vo lks taa l behoorende 
sament rekking . 

Feature , to. Ten toon s tel len, op zi jn voordeeligst doen u i t ­
komen, u i t s ta l len . 

„The biggest t h i n g I saw at the wedding was a lo t of glass­
ware and b lock t i n kn ives and forks w h i c h were featured i n 
one of the rooms." — St. Louis Globe Democrat, A p r i l 29,1888. 

F e d e r a l Ci ty . W a s h i n g t o n . 
F e e d . (N.) F o o d : a meal . A l s o used for „fodder." E e n 

A m e r i k a a n , die zou wenschen aan te duiden, dat het gras l a n g 
was, zou het „tall feed" noemen.—-Square feed. A f u l l meal . 
(V.) To give as food, as to feed crumbs to the birds . Somtijds 
word t het voorzetsel „ t o " weggela ten : „What do you feed the 
b a b y ? " is een advertentie van zeker kunstvoedsel . 

Feeze. Opgewondenheid. 
Fel lowship , to. Gemeenschap houden met. N u niet langer 

al leen op godsdienstige gemeenschap toepasselijk. 

Female help. Dienstbode, meid . H e t woord „servant" is 
zeer s tui tend voor het oor der A m e r i k a n e n . Zie H i r e d gir l . 

Fence . Neu t ra l i t e i t , onzekerheid bij we lke partij men z i c h 
voegen za l . Een staatsman is „on the fence" wanneer hij den 
loop der gebeurtenissen of de publ ieke of openbare meening af-
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wacht , om daarna partij te k iezen . „To be on the fence" is 
wat de Engelschen „to t r i m " noemen, d. i . midden tusschen de 
partijen doorgaan, een „middenman" zi jn. Zie Nigger. 

Fence p o l i t i c i a n . ? Iemand en voornameli jk een pol i t i cus , 
Fence rider. (die eene afwrxhtende houding aanneemt. 

N i e t te ve rwar ren zegt P roc to r geestig met „rail r ider , " of­
schoon een „fence rider" z i jn loopbaan vaak e indigt met een 
„rail r ide r " te worden. 

F e t c h u p . P l o t s e l i n g ophouden, s t i l b l i jven staan. 
F e w , a. E e n w e i n i g ; nog a l . 
„ A solum female, l o o k i n somewhat l i k e a last year's beanpole 

s tuck into a long meal-bag, cum i n and axed me was I a th i r s t 
and d id I hunger? to w h i c h I urbanely ansered, „ « few." She 
went orf, and I endevered to open a conversashun w i t h the old 
man." — (Ar temus W a r d ) The Shakers. 

F . F . V . F i r s t famil ies of V i r g i n i a . E e n sat ir ieke u i t d r u k ­
k i n g , ontstaan gedurende den Burgeroor log. H e t Zu iden was 
trotsch op zijne aristocratie en zijne „First Families" — een 
trots, die door de Free States" zeer afgekeurd werd . 

„ I grasped the document, m y boy, and found on i t inscr ibed 
the fo l lowing efficacious effusion: 

„Floyd, 
Felonious Floyd far famed for falsifying, 
Forever first from Federal forces flying, 
From fabrications fanning fortune's flame 
Finds foul Fugacity facticious Fame. 
Fool! facile Fabler! Fugitive flagitious! 
Fear for Futurity, Filclier fictitious! 
Fame forced from Folly finding fawners fled, 

* Feeds final failure — failure fungus-fed. 
— „By Captain Villiam Brown Eskemre." 

„Wel l , my j u v e n i l e U n i o n b lue , " says V i l l i a m , s m i l i n g l i k e 
a successful cherubim, „what do you t h i n k of that piece of 
A m e r i c a n i n t e l l e c k ? " „ I t h i n k , " says I , „that it 's wor thy of 
an F. F. V." — Orpheus C. Kerr. 

F i e n d . A l t i j d in samenstel l ingen, zooals „opium-tiend," „cigar-
ette-fiend," etc. Iemand, die aan eene afkeurenswaardige ge­
woonte verslaafd is. 
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F i g u r e on, to. Rekenen op. Z ie Cipher. 
F i l ibuster , to. I n de p o l i t i e k : een motie i n het Congres 

belemmeren, een methode waarvan het Engelsche Par lement een 
woordje mee k a n praten = to obstruct a motion. 

F i l l the b i l l , to. A a n een vcreischte vo ldoen ; vo ldoen; aan 
eene beschr i jv ing beantwoorden. F a r m e r d r u k t to fill the bin, 
ontleent de u i t d r u k k i n g aan den stal en verwijst naar to 
acknowledge the corn. To fill the bill is na tuur l i jk aan den 
w i n k e l ontleend. 

A man who holds an official posi t ion is said to „fill" that 
office. 

F i n d . (N.) O n t d e k k i n g . 
Find ings . Diversen (zoo van zaken als goederen). 
Finding-store. W i n k e l van schoenmakers-gereedschap. I n 

Enge land „grindery and k i t " genaamd. 
F i n e . K l e i n . 
Finger . E e n zekere hoeveelheid sterke drank, een glaasje. 

E n g e l s c h : go. 
F i r e , to. U i t smi j t en , met geweld verwijderen. Somti jds: 

„flre out." Zie Bounce. 
„ I understand that you want some pa in t ing done." E d i t o r : 

„ Y e s ; I w i s h a sign painted at the foot of the stairs. I t is 
for poets to read after I fire them out ; and as they genera l ly 
a l igh t on the i r heads you had better paint i t l i k e t h i s : 

.."aooa a m K V I S X<KOCI" 

— N e w - Y o r k Truth, 1891. 

F i r e bug. E e n brandst ichter . 
Fistieate. M e t de vuis ten vechten, boksen : to box. 
F i x . I n orde brengen, doen, losmaken, aanhalen ; kor tom 

een woord met tallooze beteekenissen, een der moeielijkste i n 
de „American language." 

M a r k T w a i n sprekende van zijne eerste k e n n i s m a k i n g met 
L o h e n g r i n zegt: „The r a c k i n g and pit i less pain of i t remains 
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stored up i n my memory alongside the memory of the t ime 
that I had my teeth fixed," — waarmede hij geene kunst tanden 
bedoelde, doch louter , dat hij eens een paar tanden l ie t p lom-
bceren. E e n A m e r i k a a n , die zi jn lessenaar niet kon openen, l i e t 
den t immerman halen „to fix i t , " waarmede hij na tuu r l i j k be­
doelde „to unfix i t " (om dien te openen). 

F i x , i n a. I n verlegenheid, i n de k l e m . 
F i x i n g s . I n a l l e r l e i beteekenissen geb ru ik t van het u i t rus­

ten van een troep soldaten tot de meest gewone z a k e n ; l ekke r ­
nijen, bijv. chicken-fixings, etc. 

F l a g , t o . S igna len , seinen geven door m i d d e l van vlagge­
tjes; seinen. 

F l a m b u s t i o u s . O p z i c h t i g . (Negro). 

F l a p - j a c k . Pannekoek. 

F i a t s i d e o f t h e e a r t h . A a n deze zijde van het graf. Zie 
D i r t , t o p of. 

F l i e r . Waaghalzer i j , roekelooze onderneming ; eene mededee-
l i n g van twijfelachtige waarheid . 

F l i e s . To „have no files on one" is uitgeslapen, bij de 
hand zi jn . 

F l i r t a t i o u s . Bi jvoegl i jk naamwoord afgeleid van het werk­
woord to flirt. 

„There is no doubt that we unbend i n summer ; m o r a l reforms 
r e l a x ; the c i ty churches are c losed; society falls in to a flirtatious 
way." — (C. D . W a r n e r ) Harper, J u l y , 1891. 

F l o a t e r . E e n kiezer van onzekere beginselen, behoorende tot 
de soort, die voor geld hunne pol i t ieke beginselen veranderen. 

F l o o r , t o h o l d or h a v e t h e . A a n het woord zi jn. Ge l i jk 
het Enge l sche : To be i n possession of the house (of Par l i ament ) . 
Oorspronkel i jk in het Congres gebezigd. 

F l o o r - w a l k e r . De bediende i n een magazijn of een w i n k e l , 
die toeziet of de k l an t en w e l bediend worden, enz. I n Enge l and 
heet hij „shop-walker." 

F l u m m u x . (V. intrans.) Opgeven; sterven, 
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F l y around, to. Z i c h v l u g bewegen, v l u g handelen. 

F l y - b a c k -watch. E e n horloge, dat onderdeden van secon­
den aanwijst, en waarvan men de wijzers op ieder oogenblik, 
dat men w i l , k a n laten s t i ls taan, om het juis te oogenblik aan 
te geven, waarop eene gebeurtenis plaats grijpt. M e n gebru ik t 
het o. a. bij wieler-wedstr i jden. 

„Washington Jefferson: „Dat ar fiy-lack watch wha t yer sold 
me a in ' t no good." J e w e l l e r : „ W h a t a i l s i t ? " W a s h i n g t o n 
Jefferson: „ H i t s been stole m 'n fo' days, and ha in ' t Hewed 
back yet." — Texas Si/tings, 1891. 

[The redundant h i n „i t" is a N e g r o i s m ; but extra aspirates 
are bel ieved i n A m e r i c a to characterize a l l „British" speech. 
Thus , i n another issue of Texas Siftings, an imag inary conver­
sation between H e r B r i t a n n i c Majesty and t he*He i r Appa ren t 
is recorded. The P r i n c e of Wales says: „Ma, w h y don' t you 
abdicate?" and the Queen urbanely r ep l i e s : No t th i s t r i p , H a l -
bert H e d w a r d . " Amer icans j u s t l y pr ide themselves on the i r 
correct p ronuncia t ion of the letter h, and are charac ter i s t ica l ly 
ready to observe and condemn the shortcomings of other nations 
i n th i s respect.] 

F l y off the handle, to. D r i f t i g , boos worden. 

F o l k s . M e n s c h e n ; ook : gezelschap, vis i te (d. i , menschen 
die men op bezoek heeft). To „be fo lks ," z i c h overeenkomstig de 
etiquette gedragen. White folks heet i n het Zu iden de b lanke 
b e v o l k i n g . 

„ I ' d ra ther be as lonesome as a bor ryed pup, t h a n see a piece 
of c a l i ke r as b ig as a pancake. W h a t ' s womin but a tarnat ion 
bundle- of gammon and petticoats. P o w e r f u l ! Be you marr ied 
folks, s t ranger?" — Orpheus C. Kerr. 

See also i l l u s t r a t i o n to Footstool . 

Foodooism. E e n soort van neger hekserij . 

F o o l , to. Dwaas, erg dom handelen. 

Footstool . De aarde. E e n z inspe l ing op Jesaja l x v i . , 1. 
„No man on th i s footstool can r ise and get up and say 1 ever 

k n o w i n l y injered no man or w i m n i i n folks ," — (Ar temus W a r d ) 
Courtship. 
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F o r . To „name for," hceten naar, genoemd worden naar. De 
Engelsche u i t d r u k k i n g is „to name alter." 

F o r e n s t or F o r n e n s t . Tegenover. (Old Scotch). 

F o r g e a h e a d , t o . Vooru i t s t r even ; snel, met reuzenschreden 
voorui tgaan. 

F o r k , t w o - p r o n g e d . E e n man. „That's the k i n d of two-
pronjed fork [or fork s imply] so-and-so is ." Zie H a i r - p i n . 

F o r t i n o . V o o r zoover i k weet. Zie F a r z i n o en D a m f i n o . 

F r a c t i o n a l C u r r e n c y . Pasmunt . 

F r a u d . Te l eu r s t e l l i ng , tegenval le r ; n ie t al t i jd i n den slech­
ten z i n van bedrog H e t Engelsche woord, dat het dichts t nabij 
d i t woord komt , is „sel l ." Wannee r men van een tooneelspeler 
z eg t : „that he is a fraud,1' dan w i l d i t niet zeggen, dat hij 
oneerli jk, of een bedrieger is, maar al leen dat zi jn spel beneden 
iemands ve rwach t i ng bli jf t , hem tegenvalt, hem teleurstelt . 

F r e e . (Adj.) Gra t i s . 

F r e e l u n c h . I n de Amer ikaansche d rankhu izen wordt , on­
der dezen naam, gratis, bij de d ranken k le ine hoeveelheden 
voedsel vers t rekt . 

F r e e of. Eree from. B i j v . „free of odour," „free of expense," 
etc., reukeloos, kosteloos. 

F r e e S t a t e s . Die Staten w a a r i n de slavernij reeds vóór den 
oorlog was afgeschaft. De andere worden n u en dan nog „Slave 
States" genoemd. Zie de li jst onder het a r t i k e l van dien naam. 

F r e e z e t o , t o . B e z i t nemen van iets. O o k : ver langen naar, 
zijne z innen zetten op. 

F r e i g h t . Ve rvoe r van goederen; vracht , die daarvoor betaald 
wordt . De u i t d r u k k i n g wordt gebezigd voor b innen landsch 
goederenvervoer en niet zooals i n Enge land transport ter zee. 
Verge l i j k M a i l . 

F r e i g h t a g e . V r a c h t , die voor het vervoer van goederen 
betaald w o r d t : v racht . 

F r e i g h t t r a i n . Goederentrein, 
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F r e s h . Onbeschaamd, vermete l , brutaal . 

F r e s h e t . Overs t rooming van een r i v i e r . 

F r o n t - n a m e . Voornaam, doopnaam. De u i t d r u k k i n g „chris-
t i an name" is w e i n i g gebru ike l i jk , daar de kinderdoop i n Ame­
r i k a minde r i n gebru ik is dan i n Enge land . Zie G i v e n - n a m e . 

F u n e r a l . Zaak. This is not my funeral: dat is mijne zaak 
niet , dat gaat mij niet aan. Bcmoei-a l len worden vaak terecht 
gewezen met de o p m e r k i n g : „that i t is none of the i r funeral." 

F u n e r a l i z e , to . Begraven, of de kerkel i jke gebruiken bij 
eene begrafenis ve r r i ch ten . 

Gal-boy. "Wi ld , ui tgelaten meisje, robbedoes. 
G a l l . I n A m e r i k a heeft d i t woord niet de beteekenis van 

„bitterness of m i n d or speech," maar wordt het geb ru ik t i n den 
z i n v a n : onbeschaamdheid, b ru ta l i t e i t . 

I n B r o o k l y n there is a firm of druggists who employ a g l i b -
tongued c le rk , whose sole duty is to engage the refractory 
customer who seems i n c l i n e d to resist the o rd ina ry b land i sh ­
ment pu th forth by the o rd ina ry c le rk . A qu ick w i n k , and 
the s t rugg l ing customer is landed i n the toi ls of this brassy 
mounta in of gall, and the s i tuat ion becomes pos i t ive ly dangerous 
for the timorous c i t i zen , who persists i n his refusal to be hood­
w i n k e d . " — Art in Advertising, 1891. 

Gallows (ui tgesproken „gal lus") . Opz ich t ig , p ronke r ig . 

Gallowses (uitgesproken „galluses"). Brete ls . De gewone 
naam aan d i t a r t i k e l i n de Vereenigde Staten gegeven, een 
nauwkeur ige r u i t d r u k k i n g dan het Engelsche „braces." 

Galoot. J o n g mensch. Volgens F a r m e r toepasselijk o p . 
bipeds i n trousers or pett icoats; s ing ly or b o t h ; o ld or y o u n g ; 
of good standing, mora l ly or p h y s i c a l l y , or the reveise. 

G a l u m p h , to. Stootcnd en bonzend voortgaan (voornamelijk 
van tramwagens, die i n A m e r i k a met groote snelheid , langs 
oneffen ra i l s rijden). 
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Gamble on, to. „ Y o u can gamble on that," beteekent, na­
t u u r l i j k „ Y o u can bet on i t " ; een zeer gewone u i t d r u k k i n g (en 
handel ing) i n A m e r i k a . 

„He [Captain Sellers] never p r in ted another paragraph w h i l e 
he l i v e d , and he never again s igned „Mark T w a i n " to any th ing . 
A t the time that the telegraph brought the news of his death, 
I was on the Pacif ic coast. I was a fresh new journa l i s t , and 
I needed a nom de guerre, so I confiscated the ancient mar iner ' s 
discarded one, and have done my best to make i t remain wha t 
i t was i n h is hands —• a s ign and symbol and war ran t that 
whatever is found i n i ts company may be gambled on as being 
the petrified t r u t h . H o w I have succeeded i t w o u l d not be 
modest i n me to say." — ( M a r k Twa in ) Life on the Mississippi. 

G a m b r e l roof. E e n dak, we lks h e l l i n g gebroken wordt , door 
een stompen hoek. I n Enge l and een „mansard, or cu r f roof." 

„Gambrel? — gambrel?" — Let me beg 
You'll look at a horse's hinder leg, — 
First great angle above the hoof, 
That's the gambrel; hence gambrel roof." 

— (O. W. Holmes) Autocrat of the Breakfast Table. 

Garden. I n A m e r i k a al t i jd een „market garden." E e n t u i n 
w a a r i n groenten, en v ruch ten voor de m a r k t verbouwd worden. 
De t u i n , die z i c h bij een huis bevindt , heet al t i jd een „yard." 
Zie d i t woord. 

Garden Ci ty . Chicago. O o k : Savannah, Georgia . 

G a r d e n State. Kansas . 

Garmenture. K l e e d i n g . 

Garrison . Eene versterkte plaats, eene vest ing, zoowel als 
zi j , die haar verdedigen. 

Gate Ci ty . K e o k u k , Iowa (waar het bevaai'bare gedeelte 
van den M i s s i s s i p p i begint) . 

'Gator. E e n a l l iga tor , Amer ikaansche k r o k o d i l , A m e r i k a a n -
sche reuzenhagedis. 

Gaudy. Goed, ui ts tekend, pret t ig , genotvol . „ A gaudy t i m e " 
beteekent eene aangename onderv ind ing . 
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G a u m , t o . Besmeeren, bezoedelen. 

G e n t l e m a n t u r k e y . K a l k o e n s c h e haan. O o k : „gentleman 
c h i c k e n " voor een „cock-a-doodle-do" = haan. 

G e r r y m a n d e r , t o . De k iesd is t r ic ten van een Staat zóó ver-
deelen, dat, a l heeft de tegenpartij de numerieke meerderheid, 
zij i n de-ver tegenwoordiging toch de minderhe id heeft. The 
verb „to gerrymander," as perhaps few E n g l i s h readers are a-
ware, is older than Water loo . Governor G e r r y of Massachusetts 
signed a b i l l i n 1811, readjust ing representative d is t r ic ts i n 
such a way as to give a factitious advantage to the Democrat ic 
party, and enable i t to swamp the Federal is ts , a l though the 
lat ter pol led a large majori ty of ac tual votes. A fanciful resem­
blance, i n a map of the d is t r ic ts thus manipulated, to a sala­
mander, led one Stuart , an art ist , to add a few l ines w i t h h is 
penc i l and complete the l ikeness, say ing to the then edi tor o f 
the Boston Centinel (sic): „That w i l l do for a salamander." „Call 
i t a (jerrymander" was the rep ly , and the epithet soon became 
a Federa l war -c ry , Stuart 's car icature being publ ished every­
where as a campaign document, The Ball Mall Gazette de­
nounced the gerrymandering of the first London County C o u n c i l 
over the question of i ts e lect ion of aldermen, us ing the word 
i n quite another sense. 

G e t (Zie G i t ) . W e g gaan, z i c h weg maken . 

G e t r e l i g i o n , t o . V r o o m worden, z i ch bekeeren. P roc to r 
remarks , w i t h a sneer, that there is a l l the difference i n the 
w o r l d between a man getting religion and religion getting a man. 
„ In the East and South ," he also observes, „this ghast ly hypo­
c r i s y is almost u n k n o w n , " though w h y i t is necessarily a ghas t ly 
hypoc r i sy he does not t e l l the anxious reader. 

G e t so , t o . Eene eigenaardige u i t d r u k k i n g , die door de v o l ­
gende passage opgehelderd w o r d t : 

„ W h e n I get so that I can do that, I ' l l be able to raise the 
dead, and then I won ' t have to p i lo t a steamboat to make a 
l i v i n g . I want to ret ire from th i s business. I want a s lush-
bucket and a b r u s h ; I ' m only fit for a roustabout. I haven't 
got brains enough to be a p i l o t ; and i f I had, I wouldn ' t have 
strength enough to carry them around, unless I went on crut- «• 
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ches." — ( M a r k T w a i n ) Life on the Mississippi. AVhen I get 
so = wanneer het zoo ver komt. 

G e t t h e m i t t e n , to . Eene be t r ekk ing ve r l i ezen ; zi jn ontslag 
k r i j g e n ; bedankt w o r d e n ; doch ook : een blauwtje loopen. I n 
E n g e l a n d : to „get the sack." 

G e t t h e r e . Zi jn doel bereiken, slagen. Zie B u g . 
„ I f you only saw h i s foot, you 'd take h i m to be nineteen feet 

h i g h , but he wasn ' t ; i t was because his foot was out of draw­
i n g . H e was intended to be nineteen feet h i g h , no doubt, i f 
his foot was made first, but he didn ' t (jet there; he was on ly 
five feet ten. That ' s what he was, and that's wha t he is . Y o u 
take the lies out of h i m , and h e ' l l s h r i n k to the size of your 
h a t ; you take the malice out of h i m , and h e ' l l disappear." — 
( M a r k T w a i n ) Life on the Mississippi. 

G i l t - e d g e d . Begeer l i jk , p rach t ig . B i j v . (jilt-edged oppor tuni ­
ties, evidence, etc. 

G i n m i l l . Herberg , d r a n k w i n k e l . — G i n s l i n g . D r a n k , 
waarvan de bestanddeelen niet met zekerheid zijn op te geven, 
doch die zeer ver le ide l i jk is. — G i n s l i n g e r . Iemand, die zeer 
verzot is op spiritualiën, voornameli jk jenever. 

G i t . Maak dat je weg komt. Geli jksoort ige u i t d r u k k i n g e n 
zijn „travel," „put" en „vamoose the ranch ." Zie ook: G e t . 

G i v e a w a y . (N.) B loo tgev ing , aan de kaak s te l l ing . (V.) Z i c h 
b lootgeven; aan de kaak s te l len. 

G i v e n - n a m e . Voornaam, doopnaam. Zie F r o n t - n a m e . 
„What 's h i s other name?" „He d idn ' t have any other name : 

K i n g s don't have any but a given-name." — ( M a r k T w a i n ) 
Huckleberry Finn. 

G i v e o u t , t o . U i t g e p u t zi jn, op zi jn. Iemands geld has 
vfliten out" wanneer hij alles uitgegeven heeft. 

G i v y . Bu igzaam, l i jdzaam; gemakkel i jk te bewerken. Eene 
zekere stof „gives" d. i . geeft mee. 

G l a r e i c e . G l a d ijs. 
G l i m p s e , t o . Bespeuren, gewaar worden, even te z ien kr i jgen . 
„ I f ina l ly got to i m a g i n i n g I glimpsed smal l i i i t t i n g shapes 
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here and there down the columned aisles of the forest." — 
( M a r k T w a i n ) A Tramp Abroad. 

G o , to. „To go one better" — ontleend aan het kaartspel 
poker genaamd, overtreffen, slaan, overwinnen. „To go for 
anyone," is iemand aanval len — „ A n d he went for that Heathen 
C h i n e e " •— zonder dat het noodig is daarvoor een zekeren af­
s t and ' a f te leggen. „To go i t b l i n d " (zie B l i n d ) . „To go y o u r 
p i l e , " is a l , wat ge bezit op het spel zetten. „Go East , West , 
e t c , " i n de aangewezen r i c h t i n g gaan, gewoonlijk om zijn for­
t u i n te zoeken. A State or C i t y is said to „Go R e p u b l i c a n , " or 
„Go Democrat ," a l naar mate de „Republicans," of de „Demo-
crats" i n dien Staat de overhand hebben. „To go the whole 
figure," „the b i g figure" — tot het uiterste toe gaan, a l het mo­
gelijke doen; i n fact, to „go the whole hog ." „To go t h rough 
the m i l l " — practische e rvar ing opdoen. „To go i n sw im­
m i n g " — een morgenbad nemen, hetzij i n de zee, een meer of eene 
r i v i e r , of i n een bad. „To go to see a m a n " — een graantje 
gaan p i k k e n , er een (d. i . een borrel) gaan nemen, een soort van 
conventioneel excuus (zie Irrigate). 

Go-aheadativeness. Geest van voorui tgang, van voorui t ­
streven. 

„ A favourable oppor tuni ty opens for the na tu ra l a c t i v i t y and 
go-aheadativeness of our A m e r i c a n business m e n . " — New-York 
Times, 1855. 

Goatee. E e n sikje op den k i n , k inbaa rd . 
G o back, to. To „go back" on a person is hem in den steek 

laten, of hem verraden. „To go back on your hash ," is een 
eenmaal opgevatte taak onafgedaan laten, evenals wanneer iemand 
een maal n ie t opeet. „Hash" is een gerecht, dat zeer veel 
gegeten wordt , in N e w - E n g e l a n d . 

Gobbler. E e n ka lkoen . 
G o i n g to, to be. E e n vorm van den toekomstigen t i jd, die 

in A m e r i k a vaak gebezigd wordt . 
„ I t is ext remely onerous, and is soon going to be impossible, 

for me to keep up the wide range of correspondence w h i c h has 
become a large part of my occupat ion ." — (Holmes) Over the 
Tea Cups. 
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G o l d e n Gate. San F ranc i sco . 
Golden State. Californië. 
Golf ired. E e n stopwoord. 
„Your 'n a stranger, and a in ' t marr ied f o l k s ; but I don' t m i n d 

t e l l i n ye about a golfired rumpus I got into down i n Sa lsbury 
when I took to a gal that s tuck out a l l arouriu l i k e a hay 
stack, an ' was a screamer at cho i r meeting and such l i k e . " — 
Orpheus C. Kerr. 

Gone-by. {Adj.) Bedorven , verrot . „ A gone-by egg." 
Gone coon, j Ook ngone goose," „gone gander," „gone gos-
Goner. I l i n g , " „gone beaver," gone anything. H e is a 

gone coon, etc., hij is ver lo ren . Goner is a favourite word w i t h 
T o m Sawyer and H u c k F i n n — credentials sufficient for any 
elegance. 

G o o d , to feel. Z i c h behaaglijk gevoelen, i n een aangename, 
prettige, jo l ige s temming z i jn . Z ie Chemiloon. 

Goodself, your. Gij zelf. ( I n den handel) . 
Goose and the G r i d i r o n , the. De Amer ikaansche A r e n d 

en de v l a g der Vereenigde Staten. Eene burleske, boertige ui t ­
d r u k k i n g . 

Goose hangs highs, the. A l l e s gaat goed, alles i n orde. 
Gospel mi l l . Eene k e r k . 
Gospel-sharp. E e n pred ikant , een dominé. (Western.) Used 

by B u c k Fanshaw ' s executor i n that memorable in t e rv i ew w i t h 
the new c le rgyman — „Ai r you the duck that runs the gospel 
m i l l next d o o r ? " : and again, „A i r y o u the head c l e rk of the 
doxology-works yonde r?" (the lat ter expression is, I bel ieve, 
pecu l ia r to the pictuz-esque vocabulary of the immor t a l Scotty 
B r i g g s ; but gospel m i l l " is not uncommon) : and finally, „ W h a t 
we want is a gospel-sharp, pard — a parson." 

Gotham. N e w - Y o r k . H e t woord werd het eerst geb ru ik t 
door W a s h i n g t o n I r v i n g i n Salmagundi, 1807. De bewoners van 
het dorp Gotham, i n het graafschap N o t t i n g h a m i n E n g e l a n d 
worden „the wise men of Gotham" genoemd, en de verhalen , 
die omtrent hen i n omloop z i jn , kunnen gevoeglijk „Kamper 
uien" genoemd worden. De aanmat iging der bewoners van de 
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hoofdstad gaf aanle id ing tot het sarcastisch gebru ik van deze 
u i t d r u k k i n g . 

Gothamite. E e n bewoner van de stad N e w - Y o r k , voorname­
l i j k een N e w - Y o r k s c h e „Cockney." 

Gotten. De ju is te vorm van het verleden deelwoord van het 
w e r k w o o r d „to get." Zeldzaam i n Enge land , i n A m e r i k a veel 
gebru ik t . 

Gouge, to. H e t oog van een tegenstander gedurende een 
gevecht u i t de oogkas d r u k k e n . Zie the Bon Oaulticr Ballads 
(Amer i can section), passim, for examples of th is and other 
Amer ican i sms quite correct ly employed. 

Governmental . To t het Staatsbestuur behoorende. H e t ge­
b r u i k van het woord ^government" voor de pol i t ieke partij , die 
Let roer i n handen heeft, v i n d t men niet i n A m e r i k a . H i e r ­
voor geb ru ik t men het woord ^ A d m i n i s t r a t i o n . " 

G r a b game, the. (JY.) Diefs ta l , o f iedere soort van op­
l i ch t e r i j . 

Grade. V e l s c h i l v a n rang of hoedanigheid. — T o grade, i n 
het westen van A m e r i k a beteekent: het verbeteren van het 
runderras door k r u i s i n g . 

G r a i n . T a r w e ; rogge, haver, enz. Zie C o r n voor het onder­
scheid tusschen het Engelsche en A m e r i k a a n s c h e gebru ik . 

Grandacious. Super la t ief van grand. Ook „grandiferous." 
(Negro). 

Grani te State, the. N e w - H a m p s h i r e . 
Grass, to hunt . V a l l e n , ook w e l „to decamp," z i c h u i t de 

voeten maken. 
G r a v e n image, hungry as a. Zeer hongerig. 
Greased l ightning, l ike. (Hyperbole). Bui tengewoon snel , 

b l ik semsne l . 
Greaser. E e n M e x i k a a n of Spaansche A m e r i k a a n van de 

laagste volksklasse . 
Great Scott. E e n soort van v loek . 
Greenback. B a n k b i l j e t van de Vereenigde Staten. Zoo ge-
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noemd naar het gegraveerde merk i n groene i n k t aan den 
achterkant . 

G r e e n M o u n t a i n C i t y . M o n t p e l l i e r , Ve rmon t . 

G r e e n M o u n t a i n S t a t e . V e r m o n t ( „Ver t M o n t " ) . 

G r i p s a c k . E e n reiszak, handtasch. 
G r o c e r y . I n het Zu idwes ten : een herberg. E lde r s een k r u i ­

den ie r swinke l . 
G u b e r n a t o r i a l . H e t ambt van „governor" betreffende, niet 

op het „Government" b e t r e k k i n g hebbende. ( V a n het L a t i j n -
sche „Gubernator.") 

G u e s s . Vermoeden, gelooven, denken, meenen, veronderstel­
l e n . „ W e thus see," says Bar t le t t , after c i t i ng Chaucer — 

„Her yellow hair was braided in a tress 
Behind her hack, a yarde long, I guess —" 

j,that the legi t imate , E n g l i s h sense of this word is to con­
jecture" ; but w i t h us, and especially i n N e w E n g l a n d , i t is 
constantly used i n common conversation instead of „to bel ieve," 
„to suppose," „to t h i n k , " „to imagine," „to fancy." I t is even 
used to make an emphat ic asser t ion; as „Jem, wouldn ' t you 
l i k e a j u l ep to cool y o u off this su l t ry m o r n i n g ? " „ I guess I 
w o u l d . " N o u , of i k ! F r o m such examples as the words „to fix" and 
„to guess," i t w i l l be seen that" we have a „passion for co in ing new 
and unnecessary words," e t c . — T h e A m e r i c a n use of „guess" is 
not incapable of defence. I n the inc iden t suggested by Bar t le t t , 
„ I believe I w i l l " (cer ta inly not „ I believe I won't") w o u l d be 
a far more usual , as i t w o u l d be a more accurate, expression. 
The A m e r i c a n „guesses," quite correc t ly , when he states an 
op in ion not based on exhaustive evidence. H e has no occasion 
to „guess" as to h i s own future acts, though he may beliece 
that circumstances w i l l prompt a g iven act ion. H e „calculates," 
(also correct ly , or at least more proper ly than w o u l d at first 
appear) when , w e i g h i n g a l l circumstances discoverable he arr ives 
at a conclusion. A n educated A m e r i c a n „judges" more frequently 
than he ei ther „calculates" or „guesses." The A m e r i c a n i s m is 
not i n an erroneous use of „guess" and „calculate" (almost never 
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used together i n the way some E n g l i s h imitators have supposed), 
but i n a somewhat l a v i s h employment of these verbs. 

„The woman who „caic'lates" is lost." 
— Holmes. 

Shakespeare constantly uses „guess" i n what is now cal led the 
A m e r i c a n sense. 

G u m . (2V.) Gomelast iek. Zie Chewing-gum. A l wat van 
gomelastiek gemaakt is, maar voornameli jk een overschoen, die 
bij nat weder over den schoen of de laars wordt aangetrokken. 
— Gum-tree. Gewoonl i jk de Liquidambar styracijtua, (sweet-, o r 
red-gum) de geliefkoosde verblijfplaats van het bu ide ld ie r en den 
waschbeer, vanwaar het spreekwoordeli jke ,,'possum up a gum-
tree." — Gum-game. L i s t , streek, waarvan to G u m . (V.) Be ­
driegen. 

Gumptious . B i j de hand , in t e l l igen t . 

Habi tan . K l e i n e grondbezitter. D i t woord bepaalt z i c h tot 
de Fransche koloniën i n L o u i s i a n a en ook i n Neder-Canada. 

Hack . R i j t u i g . V e r k o r t i n g van Hackney-carriage. 

H a d n ' t ought. Ought not. 

H a i l , to raise. Zie Ca in . L a w a a i , een standje maken, eene 
opschudding teweeg brengen. 

H a i l Columbia. To „give anyone H a i l C o l u m b i a " beteekent 
gewoonlijk hem verbazen of hev ig aanval len. 

H a i r , to raise. E e n tegenstander overwinnen , v e r s c h r i k k e n 
of verbazen. 

H a i r p i n , the sort of. „That's the sort of h a i r p i n he is — " 
d. w . z. dat is het slag van mensch, dat hij is . Zie F o r k . 

Half-saved. N i e t we l bij het hoofd, h a l f gaar. 
Half-shell , on the. To „have" anyone „on the h a l f - s h e l l " is 

to „have them on toast," iemand i n de engte dr i jven , iemand te 
pakken hebben. 

Hammock . Hangmat . The word „hammock" is of South 
5 
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A m e r i c a n nat ive "o r ig in , coming to us th rough the Spanish 
hamaca and the Car ib amaca. A l s o , „a piece of ground, t h i c k l y 
wooded, whether a p ra i r i e or a h i l l , and d is t inguished from the 
immense forests of t h i n l y scattered pines." — {Southern). — 
North American Review. 

Handle , to. Hande len , handel dr i jven i n . 
Hands , to throw up one's. (V.) E e n bevel van de s t ru ik -

roovers of straatroovers i n het Westen. Het slachtoffer moet 
zijne handen omhoog houden ten einde zeker te zi jn, dat hij 
z i c h niet k a n verdedigen, aangezien de houd ing hem belet een 
wapen u i t den zak te ha len . 

Hands and feet. E e n vloek. 

H a n d y as a pocket i n a shirt. Gemakke l i jk , handig . The 
A m e r i c a n loves pockets, and usua l ly has a couple made i n the 
inside l i n i n g of his waistcoat. 

H a n g around, to. Ronds lu ipen , met w e i n i g goede bedoelin­
gen z i c h ergens bevinden. 

Hang ing bee. Bi jeenkomst van personen om de L y n c h w e t 
« p iemand toe te passeu, door hem op te hangen. Zie Bee. 

H a n g of a thing, to get the. Iets begrijpen, den slag van 
iets k r i jgen , den kneep van iets beetkrijgen. 

H a n g u p y o u r fiddle, to. V a n iets a fz ien; u i tscheiden met 
praten. 

H a p p e n i n . T o e v a l l i g ergens aangaan, een bezoek brengen. 
I happened i n one fine day and found them all fast asleep 
before ten o 'c lock. J . P . Kennedy . Swallow Barn. 

Happenings. Gebeurtenissen, v o o r v a l l e n ; omstandigheden. 
(Newspaper slang'.) V o o r a l onder den t i t e l : Happenings of Interest. 

H a p p e n upon. Iemand toeva l l ig ontmoeten, aantreffen, in den 
weg komen . 

Happify . Gelukkig maken . 
Happigram. E e n aard igheid , een geestigheid, een bon mot. 
H a p p y as a clam. Zie Clam. 
H a r d . D i k w i j l s i n samenstell ingen gebru ik t , met de betee­

kenis van s lecht of ongewenscht. 
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H a r d case. I E e n verongelukt persoon, iemand die niet meer 
H a r d l o t . ' te helpen is 
H a r d c o a l . A n t h r a c i e t . 
H a r d m o n e y . Specie, i n tegenstel l ing van papieren geld. 
H a r d p a n . Op zijn al lerlaagst . P r i ces were at hard pan, de 

pri jzen waren op h u n allerlaagst. 
H a r d row to hoe. Iets dat moeiel i jk te volbrengen is . 
„Is he a gen t l eman?" „Lucy, my dear!" said her aunt. M r s . 

Simmons 's eyes flashed. „Maybe a farmer can't be called one. 
I hope you may have a chance to see for yourself, M i s s L u c y . " 
„Sho, sho, now!" spoke grand ' the r ; „you know wha t the poet 
said — „ A man's a man." P u t a l l t h e m th ings together, George 
has had a hard row to hoe = heeft een moeielijk leven gehad." 
— (E l i zabe th Stoddard) „ A "Wheatneld I d y l , " Harper, Sep., 1891. 

H a r d r u n , t© be . S lecht bij kas z i jn . 

H a r d - s h e l l . A piece of re l ig ion is t i c slang. The Hard-shell 
Baptis ts , esteemed more s t r ic t i n doctrine and l ife than a r i v a l 
sect cal led the Soft-shells. [Metaphorical, perhaps from hard 
and soft-shelled almonds, though there are i n A m e r i c a also hard 
and soft-shelled crabs.] Adopted in to pol i t ics i n 1854. The 
Hard-shell Democrats (often cal led s imply Hards) favoured the 
F u g i t i v e Slave L a w s and cer ta in arrangements affecting the 
d i s t r ibu t ion of offices, w h i c h the Soft-shell par ty opposed. 

H a s h . Zie G o b a c k . 
H a t . Dameshoed. Bonnet word t slechts gebru ik t i n : sun 

bonnet, een tuinhoed. — „To t a l k t h r o u g h y o u r h a t . " 
Snoeven, den baas spelen. 

H a t c h , to. ( A l s o , H e t c h . ) Pe inzen , denken, mijmeren. M r . 
F a r m e r quotes the fo l lowing from the Detroit Free Press, 1888. 

„Dawson took me to the ma in t r a i l by a short cut, and as 
we sat down on a rock to have a last smoke together, he s a i d : 
„I've been h e t c h i n . " „What abou t?" „Wal l , we saw you 
comin ' up the t r a i l that day beh ind us, an ' took you fur a spy ." 
„ T o u d i d ? " „Did you hev any pecooliar feel in ' j i s t t h e n ? " 
„No." „No t r e m b l i n ' or s h a k i n ' ? " „No . " 

The meaning „to reflect or ponder" fits the sense of the above 
just as well as, or better than , „to wonder." 
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H a t c h e t . To b u r y the hatchet (or, w i t h extra refinement, 
the bloody hatchet) is ontleend aan de I n d i a n e n : vrede s lu i t en , 
de vijandeli jkheden staken. 

„They bur ied the hatchet and sued for peace." — ( T r u m b u l l ) 
History of the Discovery of America, 1810. 

„The savages were yet u n w i l l i n g to b u r y the bloody hatchet, 
al though the Amer i cans proposed a peace w i t h t hem on the 
most jus t and equitable terms." — Ibid. 

Hate out, to. Boycot ten , voor dood ve rk la ren , van al le ver­
keer met de bui tenwereld afs lui ten. 

Have , to. The a u x i l i a r y verb „to have" is used by Amer i cans 
i n a manner w h i c h is also common i n Essex and Suffolk, and 
not u n k n o w n i n other p r o v i n c i a l dialects — namely (1), i n the 
sense of „to cause" (or, more accurately, , , to cause by inf luence," 
i n the sense of the first „faire" i n the French „faire faire 
quelque chose"), and (2) i n the sense of „to permi t" or „to-
lerate." T h u s we get (1) „ I w i l l have the servant wake you 
i n good season," i k za l u op zijn tijd door de meid la ten wek­
k e n ; and (2) „He was very fond of reading to my daughter, 
n ights , and she l i k e d w e l l enough to have h i m do so," en zij 
vond het aangenaam hem d i t te la ten doen. I n the sense of 
„to possess," the verb, „to have" has one d i s t i nc t ive ly A m e r i c a n 
inf lect ion, namely th i s — „ I do not have, thou dost not have ," 
etc., for „ I have not, thou hast not," etc.; and so on i n the 
other tenses. T h i s is almost un iversa l , and i n h i s in teres t ing 
book on the speech of monkeys, I find M r . Garner a sk ing a 
keeper for something „which , however, he d i d not have ," w h i c h 
shows that the expression cannot j u s t l y be classed as a v u l ­
gar ism. A l s o , i n a s t i l l stranger way, „to have" a n y t h i n g 
happen is to undergo the experience of such a t h i n g . 

„See that his buttons to his shirts adhere, 
As Trojan Hector to the wails of T r o y ; 
And see that not, Achilles-like, appear 
Rents in his stocking heels ; but be your joy 
To hate his wardrobe all your thoughts employ." 

— Orpheus C. Kerr. 

H a w k e y e State. Iowa. 
H a y , to. (V.) Hoo ien . De Engelsehen zeggen: to make h a y . 
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Hay-pitcher, j Onnoozele bloed, s u k k e l ; iemand van het 
Hayseed. ' l and , die onbekend is met de l i s ten en lagen 

eener stad. 
H a y rack. Hooiberg . 
Haze, to. Iemand een poets b a k k e n . "Wordt gebru ik t zoo­

we l voor de onschuldige grappen door schoolmeisjes ui tgehaald, 
als voor de dolle streken waaraan groenen aan de akademie 
zi jn blootgesteld. 

H e a d . To have „a b i g (or swelled) head" is haarpijn heb­
ben, een kater hebben. „To „put a head on" anyone is hem 
te l i j f gaan. To „head off" a fugi t ive of any k i n d , human or 
otherwise, is een v l u c h t e l i n g den weg versperren, hem tot staan 
brengen. 

Hearty as a buck. Zoo gezond als een vischje. 
He-b iddy . E e n haan. Ook we l genoemd: a „gentleman 

ch icken . " 
Heft . (V.) He t gewich t van een voorwerp bepalen door het 

op de hand te wegen. (If.) Gewich t . 
„Constitooents are handy to help a man in, 
But afterwards don't weigh the heft of a pin." 

— (Lowell) Biglow Papers. 

Hefty . Zwaar . 
Heifer. E e n soort van begroeting, evenals het Engelsche 

„old w o m a n " der lagere klassen. 

H e l l o ! Begroet ing , waarop het passende antwoord schijnt te 
zijn „Hello yourself ." 

H e l p . Bediende, meid zoowel als knecht . H e t vrije demo­
cratische A m e r i k a kent geen „masters," en derhalve ook geen 
„servants." 

Hen-b iddy . E e n hen. 

Hen-frui t . E i e r e n . 

H e r r i n g pond. The A t l a n t i c . De At l an t i s che Oceaan. 

Hessian. (Political). Iemand, die zijne beginselen voor geld 
verkoopt. Oorspronkel i jk heetten de soldaten, die u i t Hessen 
kwamen , en door het Br i t sche gouvernement gebru ik t werden 
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tijdens den Amer ikaanschen vr i jheidsoorlog, aldus. Deze men-
schen waren zoo gehaat, dat het woord synoniem geworden is 
met a l wat verfoeiel i jk is i n de po l i t i ek . 

Het . Past tense of verb „to heat." Zoo spreekt men van 
een gebouw: „all het up," wanneer het overal stookplaatsen 
heeft om het te ve rwarmen , of w e l wanneer d i t door een cen­
t ra le v e r w a r m i n g geschiedt. 

„Mrs. Simmons does not l i k e us late, and consequently to 
have „vittles het over." — (E l i zabe th Stoddard) „ A Wheat f le ld 
I d y l , " Harper, September 1891. 

H e t c h . Zie Hatch-
H i c k o r y . N a a m van een boom behoorende tot het geslacht 

Carya, de Amer ikaansche walnotenboom, bekend om het taaie, 
sterke en tegelijk buigzame hout . H e t woord word t om die 
reden geb ru ik t voor personen of zaken, die dezelfde eigenschap 
bez i t t en : a hickory Catholic, iemand die, wat zijne godsdienstige 
over tu ig ing aangaat, n ie t sti jf op zijn s tuk staat; a hickory sh i r t , 
een hemd van zware, sterke w o l l e n stof. 

De hickory werd aangenomen als het zinnebeeld der democra­
t ische partij gedurende den „Jackson Campaign" van 1828. De 
bijnaam van J . was „old H i c k o r y , " waarschi jn l i jk om zijne ze­
delijke, physische en verstandeli jke taaiheid en k rach t , en ge­
durende vele ja ren werd geen vlaggestok als waar l i jk democra­
t i sch beschouwd, die n ie t van h i c k o r y h o u t vervaardigd was. 

Highbinder . 1. levenmaker , rumoermaker , twistzoeker-, 2. 
verrader, schelm. Oorspronkel i jk een Chineesche geheime po l i ­
tieagent. 

H i g h falutin'. Bombast, gezwol len , bombastische taal. Ook 
als adj. bombastisch, gezwol len . 

H i g h o ld time. E e n prett ige, heer l i jke , alleraangenaamste t i jd. 

H i r e d g ir l . j 
H i r e d man. j Dienstbode, knech t . 
H i r e d woman.) 

H i t c h together. Overeenstemmen, het eens z i j n ; een com­
pagnieschap aangaan; ook w e l huwen . 
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H i t h e r and yon. Here and there. V e r y old (noticed by 
P i c k e r i n g 1816), and s t i l l not uncommon: h ie r en daar. 

Hoe. „ A long row to hoe," is eene moeielijke zaak volbren­
gen. Zie H a r d row. 

H o e cake. Maïskoek voor het v u u r gebakken. I n het b i n ­
nenste gedeelte van het land , waar het keukengereedschap vaak 
ontbreekt, worden ze op een houweel gebakken. 

„He lost all his teeth a' eatin' hoe cake 
So was forced to let de hoe cake be." 

— Negro Song. 
H o e one's row, to. Zi jn we rk doen. (Negro). 

H o g . E e n va rken . „P igs" worden i n A m e r i k a alti jd „hogs" 
genoemd, zelfs bij overdrachtel i jke beteekenis. E e n gu l z ig , 
s c h r o k k i g persoon wordt een „greedy h o g " genoemd, en men 
zegt van hem, dat hij „hoggish" is . 

H o g , to. Z i c h gu l z ig , s c h r o k k i g gedragen. 
H o g i n togs. E e n o rd ina i r persoon, die kostbaar is uitge­

dost; een v lag op een modderschui t . — Hog-tight. (Adj.) ( V a n 
een schut t ing) sterk genoeg om het voorbijgaan van een troep 
varkens te kunnen weerstaan. — H o g w a l l o w s . Diep ten , i n 
den bodem der prairiën, alsof deze door varkens omgewoeld was. 
Ook genoemd „buffalo w a l l o w s . " — H o g and h o m i n y . De ge­
wone spijs van den boerenstand i n het Westen bestaat u i t var-
kensvleesch en maïsmeel. — Hog-wash. Slechte w h i s k y , of iedere 
andere zeer onsmakeli jke d rank . 

H o l d e n . Past par t ic ip le of verb „to h o l d . " Zie H o l p . 
H o l d over, to. „To ho ld over anyone," is i n het kaartspel 

„poker" genaamd, betere kaar ten hebben dan zijn tegenpartij . 
H o l d up, to. Gewelddadig berooven, u i tp lunderen. Ontleend 

aan de gewoonte van roovers, die de passagiers van t re inen, of 
di l igences , postwagens enz. u i tp lunderen , om hunne slachtoffers 
de handen i n de hoogte te doen houden, zoodat zij z i c h nie t 
verdedigen k u n n e n : „hold up y o u r hands" is het bevel. Zie to 
throw up one's hands. 

H o l p . ) Past tense and par t i c ip le of „help ." Compare 
H o l p e n . i Book of Common Prayer; „He remembering h is 

mercy ha th holpen h i s servant I s r a e l : " and L u k e i . , 54. A 
s u r v i v a l of the desirable sort. 
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Home. „Home" beteekent, doch slechts bij de Engelsche ko­
lonis ten i n A m e r i k a , en zeer zelden bij de inwoners der V e r ­
eenigde S ta ten : het moederland, Groo t -Br i t t an je . Home staat 
ook zonder voorzetsel voor „at home." „ I breakfasted home," 
etc. „To home" (pronounced, and spelled sometimes „to h u m " ) , 
at home. „When is a bee l i k e c h a r i t y ? " asks D r . O. W . H o l ­
mes; and the answer is , „When i t begins to hum." E e n raadsel, 
we lks antwoord een var ian t is van het bekende spreekwoord: 
„Charity begins at home." 

Homely . L e e l i j k van voorkomen, niet aant rekkel i jk , alles 
behalve mooi . De beteekenis van „domesticated," hu ise l i jk , heeft 
het i n A m e r i k a niet. 

„I t ' s k inde r s ingler ," (het is eenigszins vreemd) sez I , p u t t i n 
on m y most sweetest look and speakin i n a w i n n i n voice, 
„that so fa i r a made as thou never got h i t ched to some l i k e l y 
fe l ler ." ( N . B . — She was upwards of 40, and homely as a 
stump fence, but I t hawt I ' d t i c k i l her.)" — (Ar temus W a r d ) 
The Shakers. 

H o m i n y . G r o f gemalen, of gestampte, of soms louter ont­
bolsterde maïs, geweekt en tot brij gekookt. 

Honest I n j i m ! Eene u i t d r u k k i n g , waarmede men iemand 
aanspreekt; ongeveer geli jk aan het Engelsche „old man." De 
sarcastische toespeling op de ne ig ing tot stelen van de Ind ianen 
is ver loren gegaan. De u i t d r u k k i n g word t veel gebezigd door 
T o m Sawyer en H u c k l e b e r r y F i n n . 

Honey . „Beste ke re l , " een har te l i jke benaming, evenals A r ­
temus W a r d ' s „old sweetness." 

„It 's a great day for Dave," said one enthusiastic Democrat . 
„He has d r iven a long spike i n h is po l i t i c a l opponent's coffin, 
whoever he may be. Dave is a honey." Missouri Republican, 
Februa ry 24. 1888. 

„ I said i f B i l l T o m k i n s , who was onct m y partner i n the 
show bisniss, was sober, I should l i k e to converse w i t h h i m a 
few periods. „Is the speret of W . T o m k i n s present?" said one 
of the long-haired chaps, and there was 3 k n o x on the table. 
Sez I , „Wil l iam, how goes i t , old sweetness?" „Pretty ruff, o ld 
hoss," he repl ide ." — (Ar temus W a r d ) Among the Spirits. 
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H o n e y fogle to. , B e z w e n d e l e n ^ d r i e g e n . 
H o n e y fuggle, to. I ' 
H o o d l u m . Overeenkomende met het Engelsche : R o u g h . E e n 

ruwe gemeene ke re l , een twis tzoeker . Ook een frui tventer . 
H o o k , to. Stelen. 
Hoople . E e n hoepel. H e t Engelsche woord is „hoop." 
Hoosier State. Ind iana . 
Hooter . N i e m e n d a l ; waarschi jn l i jk eene verbastering van 

„iota," de kle inste let ter i n het Gr ieksche alphabet, volgens 
Bar t l e t t . 

H o p e , to. Hopen op. (Elliptical.) „ W e may hope the assistance 
of God." 

Used i n the South for „he lp ." I t is not exact ly a mispronun­
c ia t ion of „help," bu t of „holpen." 

H o p p i n g mad. U i t e r s t woedend, do l van kwaadhe id . 

H o r n . E e n maat voor spiritualiën. ,.To c r a w l out of the 
little end of the hom" wordt geb ru ik t van personen, die veel 
beweging en ophef maken , doch w i e r pogingen geheel en a l 
mislukken. 

H o r n bug. Schalebijter (een insect). 
Hose. K o u s e n , daar het woord „stockings" door sommige 

preutsche ooren voor zeer onwelvoegli jk gehouden wordt . 

Housekeep, to. Hu i shouden , het huishouden waarnemen of 
doen. 

Hove . Past tense of „to heave." 

H o w ? Voor „wha t?" 

H o w d y . Beg roe t i ng : Hom do you do? 

How's that for h igh? „What do you t h i n k of that as an 
achievement?" H e t is eene u i t d r u k k i n g ontleend aan een o rd i ­
na i r kaar tspel „old sledge" genaamd. 

H u b of the universe. Sarcastische naam van Boston, Mass. 
wegens de aan hare inwoners toegedachte aanmat iging. 

Huckleberry . Een k l e ine , zwarte bes. 
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H u l l (2Y) De hu l s van koren . (V.) Y a n de hu lzen of s c h i l ­
l en ontdoen. — H u l l . (Adj.) W h o l e . (Mispronunciation). 

H u m . Z ie H o m e : „to hum" — at home. (New England). 
H u m , to make t h i n g s . Zeer bedreven, knap i n zijne zaken 

zi jn . Ontleend aan het gegons der bij , die om hare bedr i jv ig­
heid en ni jverheid tot een spreekwoord geworden is. 

H u m p , to. Z i c h haasten, haast maken. 
„The assistant added a few suggestions, words, and figures to 

the schedule; then he looked up and r e m a r k e d : „The art ist 
w i l l have to hump h i m s e l f i f we are going to get the plate i n 
t ime for the midsummer. T h a t comes out the last week i n 
J u l y , and here we are, near the end of M a y . A l l the other 
cuts are done; at least they told me yesterday they expected 
the last one i n to-day." — (Brander Mat thews) „The Story of 
a S to ry , " Century, Oct., 1891. 

„Hump yourselves, hump yourselves you petrifactions, sna i l 
bel l ies , pal lbearers! G o i n g to be a l l day get t ing that ha t fu l of 
freight o u t ? " — ( M a r k T w a i n ) Life on the Mississippi. 

H u n g . V e r l e d e n t i jd v a n he t we rkwoord „hang" ; ook, wan­
neer het beteekent: door ophanging van het leven berooven. 

„ In E n g l a n d , beef is hung, gates are hung, and cur ta ins are 
hung, but felons are hanged : i n Canada [and the same is true 
of the U n i t e d States] felons, beef, gates, and curtains, are a l l 
treated the same w a y . " — (Rev. A . C. Ge ik i e ) Canadian Jour­
nal, 1857. 

H u n k e y . j T j i t s t e k e n d , voortreffelijk. 
H u n k i d o r u m . I ' J 

H u r r y m e n t . Haast , v e r w a r r i n g . 
H u r r y up , to. Haas t maken. 
Hust le , to. Haas t hebben, i n haast zi jn, haast maken, iemand 

haasten, rad van tong z i jn . 
Hypothecate, to. Ve rhypo th ikee ren , hypotheek nemen op. 

„The trouble heretofore has been — I am quot ing remarks of 
planters and steamboat-men — that the planters, a l though own ing 
the land , were w i thou t cash cap i t a l ; had to hypothecate both 
l and and crop to carry on the business." — ( M a r k T w a i n ) 
Life on the Mississippi. 
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Ice-boat. E e n k l e i n j ach t op stalen loopers, evenals schaat­
sen, dat langs de gladde oppervlakte van het ijs door den w i n d 
voortbewogen wordt . 

Idea-pot. H e t hoofd. 
I k n o w it. Amer i cans say „I k n o w i t " when acknowledg ing 

the t r u t h of an assertion, where we should say s i m p l y , „Yes, 
I k n o w . " The difference is t r i f l i n g and rather subtle, but i t is 
too d is t inc t ive an A m e r i c a n i s m to omit . 

He, to strike. Z ie O i l , to strike. 

111. Slecht, onzedelijk ( i n het Z u i d e n ) ; kwaad v a n humeur , 
n i jd ig ( i n andere deelen van het land) . 

I l ly . Y o o r ill, waarbij door de personen, die dezen vorm ge­
b r u i k e n , vergeten wordt , dat ill reeds een bijwoord is . 

Immense. U i t m u n t e n d , ui ts tekend. {Theatrical slang ori­
ginally). 

Importunacy. Overlast , plageri j . 

Improvement. Da t gedeelte eener preek, dat door ons: de 
toepassing, en i n Enge l and : the appl icat ion genoemd wordt . 

Inaugural . V o o r : inaugurale redevoering. Zie en vergel i jk 
Valedictory . 

Incident. Onderhevig , onderworpen aan. 

Inculpate, to. I n navo lg ing van „exculpate" gevormd, en 
na tuur l i jk met tegenovergestelde beteekenis; beschuldigen, ten 
laste leggen. 

Indeedy. Inderdaad. (Originally a Negroism). 
„ In the old times, the barkeeper owned the bar himself , „and 

was gay and smarty and t a l k y , and a l l j ewel led up, and was 
the toniest aristocrat on the boat; used to make $ 2,000 on a 
t r i p . A father who left h i s son a steamboat bar, left h i m a 
fortune. N o w he leaves h i m board and l o d g i n g ; yes, and wash­
ing , i f a s h i r t a t r i p w i l l do. Yes , indeedy, times are changed. 
W h y , do you k n o w , on the p r i n c i p a l l ine of boats on the Uppe r 
M i s s i s s i p p i , they don' t have any bar at a l l ! Sounds l i k e poetry, 
but i t ' s the petrified t r u t h . " — ( M a r k T w a i n ) Life on tke Mis­
sissippi. 
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Indepence Day . 4 J u l i . De jaardag van de onafhankel i jk­
he idsve rk la r ing (1776). E e n nationale feestdag, die met grooten 
lu i s te r gevierd en waarbij veel getoost wordt . 

Indian. De oorspronkeli jke bewoners van A m e r i k a . Zie 
Abrogans . 

Indian gift. E e n geschenk, dat aangeboden word t met het 
doel om daarvoor iets terug te ontvangen. Zooals wij zeggen: 
„Een spier inkje u i twerpen om een kabel jauw te vangen." 

Indian l iquor. De slechtste w h i s k y , die i n den handel ge­
brach t wordt , verdund met water en, ten einde de noodige sterkte 
te bezitten, vermengd met cayenne-peper, slechte tabak en i n -
landschen bi t ter . 

Indian reservation. Strooken lands, die voor de Ind ianen of 
Eoodhu iden worden gereserveerd, en die h u n na de u i t roe i i ng 
v a n den buffel slechts een zeer sober levensonderhoud ver­
schaffen. 

Indian summer. De nazomer, wat i n E n g e l a n d : „The St . 
M a r t i n ' s summer" wordt genoemd en die u i t enkele dagen van 
zeer fraai en warm weer bestaat en aan het einde van den herfst 
begint . 

Infract, to. I nb reuk maken op, overtreden. Verkeerde aflei­
d ing van „infraction." 

Injunct , to. Bevelen , een bevel u i tvaa rd igen ; afgeleid van 
„in j u n c t i o n . " 

Ink-slinger. E e n jou rna l i s t of schri jver van beroep, i n E n ­
geland „penny-a-liner" genaamd. Onnoodig te zeggen, dat het 
woord een minachtende beteekenis heeft. 

Inqu iry . Zie E n q u i r y . 

Inside of. B i n n e n . „Inside of three hours," etc. 

Inside track. „To have the ins ide t rack of a subject" is 
het grondig verstaan, vo lkomen op de hoogte er van z i j n ; to be 
on the inside track of an under tak ing , is voordeel van eene 
onderneming t r ekken . 

Institution. Gewoonte, gebru ik . 
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I n s u r r e c t , t o . I n opstand komen , opstaan. Evena ls to i n ­
fract en to in junc t van het zelfs tandig naamwoord afgeleid. 

I n t e r f e r e , t o . R u w behandelen, mishandelen. 
I n t e r v a l e . A l l u v i a l e grond aan den oever eener r i v i e r . 
I n v o l v e m e n t . V e r w a r r i n g , v e r s t r i k k i n g . 

I n w a r d n e s s . H e t doel waarnaar gestreefd wordt , de eigenlijke 
bedoeling. 

I r o n C i t y . P i t t s b u r g , het Sheffield van A m e r i k a 

I r r i g a t e , t o . E e n glas d r i n k e n ; het Engelsche equivalent 
h i e rvan i s : to l i quo r up. 

I s h o u l d s m i l e . (Interject) Eene u i t d r u k k i n g v a n verbazing 
of l i ch tge loov ighe id . 

I t e m . E e n ber icht , n ieuws. „To give an i tem," bij valsche 
spelers het op ongeoorloofde wijze mededeeling doen van den 
stand van het spel van de tegenpartij. 

I t e m i z e . E e n l i jst maken van , verzamelen, een totaal i n zijne 
samenstellende deelen verdeelen. 

J a b . (Pronounced „ job . " ) Steken, slaan of stooten. 

J a c k e t , t o . E e n document bij andere bescheiden leggen, die 
tot dezelfde zaak b e t r e k k i n g hebben. 

J a i l , t o . I n de gevangenis werpen. 

J a m u p . Onvergel i jke l i jk , u i ts tekend. 

J e r k e d m e a t . V leesch , dat i n reepjes gesneden en daarna 
gedroogd is geworden. 

J e s se . \ To give anyone „jesse" („jessie" or J e s s y " ) is 
J e s s i e , iemand afranselen, iemand een l ichamel i jke of zede-
J e s s y . ) l i jke kas t i jd ing toedienen. 

J i b e , t o . Harmoniseeren, het goed k u n n e n v inden met, over­
eenstemmen. 

J i g - w a t e r . Slechte w h i s k y 
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Jim-jams. D e l i r i u m tremens. 

J o h n n y Reps. E e n van de namen, waarmede de soldaten, 
die aan den kan t der Zuide l i jken vochten, door die u i t het 
Noorden bestempeld werden. 

Judge of the plains. Een ambtenaar belast met het bijleg­
gen van geschi l len tusschen de verschi l lende veehouders. (Ca­
lifornia.) 

Jugfu l . „Not by a j u g f u l " beteekent „not by. a l o n g c h a l k , " 
of „not by a l o n g shot," bij lange niet , op lange na niet, v o l ­
s t rekt niet, op geen s tukken na. 

Julep . E e n geestrijke d rank bestaande u i t brandewijn of 
w h i s k y , su ike r en fijn gestooten ijs. A „mint ju l ep" ge l i jk t 
naar men zegt op „a to rch- l igh t procession passing down your 
throat." 

J u m p , to. Z i c h u i t de voeten maken, weggaan, bijv. u i t een 
hote l , zonder te betalen. 

S lumbe r ing l i g h t l y , he arose at ear ly dawn, and jumped h i s 
b i l l (vertrok zonder zijne reken ing te voldoen) l i k e a true 
A m e r i c a n . Chicago Herald, 1888. 

J u m p , from the. V a n den beginne af. 

Jumper . Z ie C la im. „Jumper" wordt gebru ik t i n v e rb ind ing 
met vele andere woorden zooals: „claim-jumper," „bounty-
jumper ," etc, steeds i n eene ongunstige beteekenis. 

Jumper . Een soort van ruwe slede. 

Junk-shop. W a t i n Enge land een „marine-store" genoemd 
word t : een u i td rage r swinke l . Oude flesschen, beenderen enz. wor­
den in A m e r i k a „junk" genoemd. 

K a n a k a . E e n i nboo r l i ng v a n de Sandwich -E i l anden . 

K a n u c k . E e n inwoner v a n Canada, eigenl i jk van F r a n s c h -
Canada, 

K a r i m p t i o n . Eene menigte. 
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K e d g e . V r o o l i j k . opgeruimd, goed gezond. 
K e e l o v e r , to . E e n ongeluk overkomen, slecht afloopen. 

K e e p , t o . W o n e n . „ I keep w i t h So-and-so," beteekent: i k 
woon ten huize van D i e en D i e . 

K e e p a s t i f f u p p e r l i p , t o . F l i n k zi jn, moed toonen. 
K e r c h u n k . I E e n klanknabootsend woord, geb ru ik t om 
K e r s l a p , e tc . ' het ge lu id weer te geven van een l i chaam, 

dat i n het water v a l t : p lons! p lo f ! 
„He sed they was Shakers and a l l was eka l . T h e y was the 

purest and selectest peple on the year th . Other peple was s in fu l 
as they could be, but Shakers was a l l r igh t . Shakers was a l l 
go in ' kerslap to the P romis t L a n d and nobody was g o i n ' to 
stand at the gate to bar 'em out-, i f they d id they 'd g i t r u n 
over." — (Ar temus W a r d ) The Shakers. 

„ I pi t ted the Octoroon from the inmost recusses of m y har t 
and hawled out 50 dol lars kerslap and told her to buy her old 
muthe r out as soon as posserbul." — (Ar temus W a r d ) The 
Octoroon. 

„So into the water he fell, kerslosh, 
And that was the end of Joshuosh." 

— (Apocrypha}) Negro Melody. 

K e r s o u s e or C o s o u s e . Zie het vorige woord . 
K e r w a l l o p . Zie C h e w a l l o p . 
K e t t l e . D i k w e r f geb ru ik t voor een t innen emmer. 
K e y s t o n e S t a t e . P e n n s y l v a n i a . 
K i c k , t o . E e n blauwtje laten loopen. 
K i n d l i n g s , K i n d i e r s . H o u t om v u u r aan te maken. The verb 

„to k i n d l e , " for the act of l i g h t i n g a fire, is quite general ly 
and correc t ly employed. A fire is first built and then kindled: 
i n E n g l a n d i t is first laid and afterwards lighted. 

K i n d o f — K i n d e r . (Adv.) Eenigermate, eenigssrins, tameli jk. 
Zie onder het woord H o m e l y . 

K i n k . E i g e n l i j k : eene k r o n k e l i n g i n een touw of koord. E e n 
beletsel, een belemmering, een k i n k i n den kabe l . 

K i n k y . (Adj. F r o m „kink ." ) L a s t i g , excentr iek . 
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K n i c k e r b o c k e r . E e n afstammeling yan de oorspronkel i jke 
Nederlandsche kolonis ten i n N e w Y o r k . 

K n i g h t s o f l a b o u r . E e n w e r k l i e d e n v e r e n i g i n g . 
K n o c k e d - u p . Zwanger. D i t woord heeft nooit de Engelsche 

beteekenis yan „ fatigued." 
K n o w e n o u g h , t o . Voldoende verstand van iets hebben. 
„ Y o u ought to know enough not to expose- yourse l f needlessly 

to draughts." — (Holmes) Over the Tea Cups. 
„ Y o u don' t know enough to p i lo t a cow down a lane." — 

Mark Twain. 
K n o w i t , I . Zie I k n o w i t . 
K n o w - n o t h i n g p o l i t i c i a n s . L e d e n van de „American pa r ty , " 

we lke i n 1853 een ontzachl i jk , doch voorbijgaand succes had. 
H u n n e beginselen worden afdoende aangegeven i n de stri jdleus : 
„America for the A m e r i c a n s " : they „know no th ing" of any 
other po l i t i c a l dogma. De partij spatte uiteen, toen de aanvoer­
ders onpraktische en uiterste maatregelen w i l d e n toepassen, 
zooals een stri jd op leven en dood tegen de Roomsch K a t h o l i e ­
k e n en her roeping van de wetten van natural isat ie . 

K u K l u x K l a n . E e n geheime half -pol i t ieke vereeniging, die 
i n 1866 te P u l a s k i , Tennessee, werd opgericht, met het oor­
spronkel i jk h a l f ernstige doel om de malaise, die op den oor­
log volgde, op te heffen. T h e name is said to have been coined 
from the Greek zvy.Xoq — band or c i rc le , „klan" be ing merely 
a factitious cor rup t ion of „c lan" for a l l i tera t ion 's sake. I t was 
charged w i t numerous outrages on Negroes and „carpet-baggers" 
( w h i c h see), but cer ta in ly had a large share i n preserving order 
du r ing the anarchic period. I t was disbanded v o l u n t a r i l y i n 
1869. F o r a f u l l h i s to ry (by M r . S. de H a v i l l a n d ) , see Gentle­
man's Magazine, London, M a y , 1888, and the Century, N e w Y o r k , 
J u l y , 1884. 

L a d y . H e t democratische A m e r i k a heeft de woorden lady en 
woman van beteekenis doen wisselen. Zoo spreekt men van 
waiting-lady, nurse-lady en cook-lady. 
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L a d y "bug. H e t onze-lieve-hcers beestje. I n Enge land heet 
het ladybird. 

L a g n i a p p e . Dat , wat men bij het koopen i n een w i n k e l ten 
geschenke, op den koop toe k r i j g t ; toegift. H e t woord wordt i n 
de volgende passage genoegzaam ve rk l aa rd . 

„"We p icked up one excel lent w o r d — a word w o r t h t r a v e l l i n g 
to N e w Orleans to get; a nice l imber , expressive, handy word — 
Lagniappe. They pronounce i t A&nwy-yap." I t is Spanish — so 
they said. W e discovered i t at the head of a co lumn of odds 
and ends i n the Picayune, the first d a y ; heard twenty people 
use i t the second; i n q u i r e d what i t meant the t h i r d ; adopted 
i t and got f ac i l i t y i n s w i n g i n g i t the four th . I t has a res t r ic ted 
meaning, but I t h i n k the people spread i t out a l i t t l e w h e n 
they choose. I t is the equivalent of the th i r teen th r o l l i n a 
„baker's dozen." I t is something t h r o w n i n , gratis, for good 
measure. The custom or iginated i n the Spanish quarter of the 
c i ty . W h e n a c h i l d or a servant buys something i n a shop — 
or even the mayor or the governor, for aught I k n o w — he 
finishes the operation by saying , — „(live me something for 
lar/niappe." The shopman always responds; gives the c h i l d a 
bit of l iquorice-root , gives the servant a cheap cigar or a spool 
of thread, gives the governor — I don't k n o w what he gives 
the governor ; support, l i k e l y . " — ( M a r k T w a i n ) Life on the 
Mississippi. 

L a k e S t a t e . M i c h i g a n . 
L a m , t o . E e n pak slaag geven, afranselen. 
L a m b a s t a t e . Zie het vorige woord. 

L a m e d u c k . Speculant i n effecten, die i n gebreke blijft te 
betalen, en, i n ui tgebreider beteekenis: ieder, die zijne be ta l in­
gen staakt. 

L a n g u i s h m e n t . De te r ing . 

L a r g e . Corpulent . A „large" man or woman is a stout per­
son. (New 'England). 

L a r i a t . E e n lasso; een touw, gewoonlijk van gevlochten le­
deren riempjes, somtijds ook van gras gemaakt. Het woord is, 
als zoo vele andere u i t d r u k k i n g e n aan de Mcx ikaansche gren-

6 
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zen, die op de veeteelt b e t r e k k i n g hebben, van het Spaansehe 
„la reata." Zie ook Riata . 

L a t e Unpleasantness. E e n euphemisme v o o r : de burger­

oorlog. 

L a t h y . D u n , tenger. 

Latter-day Saints. De Mormonen . 

L a w , to. Procedeeren, proces voeren. 

L a w y e r . (Hïmantopus nigrieollis). De zwar thalz ige strand-
looper. I n Canada een v i s ch van het geslacht Lota. 

L a y . Voorwaarden van een k o o p ; aandeel i n eene onder­
neming . 

L a y for, to. E e n h inder l aag leggen; aanval len, aanranden. 

L a y out. A hand of cards when displayed, i n the game of 
„ p o k e r " : hence, metaphor ica l ly , a n y t h i n g kept i n reserve for a 
t ime and finally exh ib i t ed . E e n uitzet . Zie voor het gebru ik 
v a n d i t woord i n deze beteekenis, onder het woord Bluff. 
V e r d e r beteekent he t : gezelschap, een part i j . 

L a y out, to. „To lay an adversary out" is hem in zijne 
macht k r i jgen , ten onder brengen. De u i t d r u k k i n g schijnt ont­
leend te zi jn aan het afleggen van een l i j k . 

L e a n to. (Pronounced sometimes „ l in ter") . Bi jgebouw. 

L e f t , to be. N i e t slagen i n eene onderneming ; de concur­
rent ie niet v o l k u n n e n houden. 

L e g drama. E e n bal le t , E e n schouwburg, waar dansen en 
bal le t ten de voornaamste amusementen zi jn , word t minachtend 
een „leg shop" genoemd. 

Legislat ive, the. (N.) The Legislative Chambers. De wet­
gevende macht. 

L e g stretcher. E e n glas sterke d rank . 

L e t be, to. (V.) M e t rust laten, met vrede laten. Gewoon­
l i j k i n de gebiedende wijs. 

L e t on, to. Voorwenden , doen alsof. 
„The chaste and innocuous „Godey's Lad ie s ' Book , " w i t h 
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painted fashion plate of w a x figure women, w i t h mouths a l l 
a l i k e — l i p s and eyelids the same size—each five-foot woman 
w i t h a two- inch wedge s t i c k i n g from under her dress and 
letting on to be h a l f of her foot." — ( M a r k T w a i n ) Life on 
the Mississippi. 

L e t up, to. U i tb rengen , meedeelen, verraden. 
L e t up. (N.) Oponthoud, rust, pauze. I t ra ined for three 

days, almost w i thou t a let up, after we reached our destination. 
Troy Daily Times, 1888. 

L é v e ! (V. imperative only.) E q u i v a l e n t to Letez-vous, „Get 
up." A n emphatic or urgent c a l l to act ion. (Louisiana). 

L e v e l best. „To do one's l eve l best" is zijn uiterste best doen. 
Levver . A lever. E e n hefboom. H e t woord wordt zoo u i t ­

gesproken, en vaak zoo gespeld. 

L i b e r t y pole. E e n vlaggestok waarop een vr i jheidshoed ge­
plaatst is . 

L i c k s . Pogingen . 
„The pub l i she r of a new j o u r n a l always puts i n h is best 

licks (doet zi jn uiterste best) for the first three months." —• 
Printer's Ink, 1891. 

L i e L o w , to. E e n po l i t i ek van alles te verbergen aannemen. 

L i k e the book. Door en door, g rond ig . 

L i k e l y . (Adj.) Aangenaam, achtenswaardig. A l s bijwoord 
gebru ik t voo r : „probably." 

L i m b . Been. Evena l s de k o n i n g i n van Spanje hebben som­
mige A m e r i k a n e n en vooral dames geen „legs." D i t woord is 
te onfatsoenlijk en word t vervangen door : „limbs." 

Linguister . (Pronounced „linkister") . E e n praatzieke be­
moeial . E e n to lk . 

L i q u o r , to. Samen een glas d r i n k e n . 

L i t t l e B h o d y . The State of Ehode I s land , w h i c h is the 
smallest i n the U n i o n . 

L i v e . V l u g , levendig , energiek. 
„Starrett's fine tools. S k i l l e d mechanics prefer them. Lite 



84 L O A N - L O G 

dealers se l l them. Send for Catalogue." — Advertisement, 1891. 
„Western merchants have the reputat ion of be ing live business 

m e n ; some of them t h i n k , therefore, they must y e l l andshou t , 
even i n p r in t , to give an a i r of prosperi ty to the i r business." — 
Printers' Ink, 1891. 

A n e lec t r ic - l igh t cable is said to be „a l ive" w h e n i t is con­
vey ing current . T h u s : — „The Reporter 's L o t . — C i t y E d i t o r ; 
„The street is a l l excitement. A n e lec t r ic - l igh t w i r e has blocked 
traffic, and no one knows whe ther i t is a lice w i r e or not ." 
E d i t o r — „Detail two reporters to go to the wi re i m m e d i a t e l y ; 
one to feel of i t and the other to wr i t e up the resu l t . " — New 
York Weekly. 

L o a n , to. Leenen . 
„That five do l l a r I loaned you some t ime ago sets a good 

example to chr is t ians ." „Er-yes. How-how's t h a t ? " „ I t keeps 
lent so w e l l . " New York Sun, 1888. 

L o b b y , to. In de voorkamers van een wetgevend l i c h a a m 
invloed t rachten uit te oefenen op de leden, n ie t vri j van om-
kooperij . 

Locate , to. Plaatsen, nederz i t ten ; z i c h op eene gegeven plaats 
nederzetten. — Located . Gelegen. — T o locate one's self. 
Eene aangewezen plaats innemen. 

„The mate, h a v i n g located h imse l f opposite to me, began to 
expostulate." — ( G i l l i a m ) Travels in Mexico. 

O o k : z i c h iets her inneren of te b innen brengen. „I k n o w 
your face, but I cannot locate you , " means, „ I recognise you, 
but cannot r eca l l your name." I k he rken u , maar k a n mij u w 
naam niet he r inneren , of te b innen brengen. 

Locat ion . P laats , l i g g i n g . 

Loco-foco. E e n in het j aa r 1835 aan de Democratische Par t i j 
gegeven bijnaam. Luc i fe r s werden „loco-focos" genoemd, en 
toen deze partij z i c h bij zekere meeting van „loco-focos" bediend 
had om, nadat het gas door de tegenpartij was ui tgedraaid , weer 
l i c h t te maken, werden hare aanhangers loco-focos genoemd. 

L o g rol l ing. H e t ro l l en van gevelde boomstammen naar de 
r i v i e r . D i t vereischte ontzettend veel inspanning , en daarom 
vereenigden z i ch de kolonis ten i n de groote wouden, om e lkaar 
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daarbij te helpen. Op de po l i t i ek overgedragen beteekent het 
de wederzijdsche hu lp van de leden v a n het Congres. A . wenscht 

- bv. een wetsvoorstel te doen aannemen, en verzekert z i c h daar­
toe van de h u l p van B . die evenzeer een voorstel heeft, dat hij 
w i l doen aannemen, ofschoon geen van beiden eenig belang 
heeft bij het voorstel van zijn helper . Dat deze gewoonte de 
deur opent voor ve l e r l e i m i s b r u i k e n laat z i c h begrijpen. 

L o n e Star State. Texas. 

L o n g sauce. Groenten, zooals: worte len, bieten enz.; aard­
appelen, rapen enz. worden „short sauce" genoemd. 

Longshort . E e n korte rok , door dc vrouwen gedragen bij 
het ve r r i ch t en van hu i swerk . • 

Long-sugar. j Stroop, gewoonli jk „molasses" genoemd 
Long-sweetening. ' in A m e r i k a . 

L o o , to. Slaan, het onderspit doen delven, w i n n e n . A a n het 
spel ontleend, dat „ loo" genoemd wordt . 

L o t . E e n stuk l and . Zie Across lots. 

L o v e , to. Houden van (Feminine). 

L o v e l y . Aangenaam, l e k k e r . „ A lovely p ie , " etc., etc. (Fe­
minine). 

L o w down. (Adj. and Adv.) T e r m of degradation. To „play 
i t too low down, on the boys," means to attempt a mean or 
shabby piece of sharp practice i n deal ing w i t h one's associates. 
, ,Way d o w n " and „way b a c k " are also adjectives of s i m i l a r 
impor t . 

L u m b e r . Hou t , dat gezaagd of gekloofd is en voor verkoop 
geschik t is gemaakt. 

L u m b e r e r . j j e m a n ( j , j j e j n , j e n houthandel is. 
L u m b e r m a n . I ' 

L u m b e r State. M a i n e . 

L y c e u m . Vergader lokaa l voor wetenschappelijke of letter­
kundige vereenigingen; die vereenigingen zelve. 

L y n c h law. L y n c h w e t . A n i r r egu l a r and revengeful species of 
jus t ice , administered by the populace or mob, wi thou t any legal 
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author i ty or t r i a l . „The w i l l or decree of a mob or mul t i tude , 
as a substitute for the common or the c i v i l l aw." — Worcester. 
The o r i g i n of the name is not definitely k n o w n , and i t w o u l d 
be a thankless task to judge between some half-dozen explana­
tions w h i c h have been set for th . I t has been supposed that 
the term is of great an t i qu i t y , one account da t ing i t back to 
1498. A w r i t e r i n Notes and Queries refers i t to a Judge L y n c h 
sent to A m e r i c a to repress p i racy i n 1G87; but i t is a remark­
able fact that the name appears nei ther i n Wi the r spoon nor 
P i c k e r i n g . 

M a ' a m . W o r d t voor „mother" gebru ik t i n den vocatief, en 
wordt dan als eerbiediger beschouwd. Ook als ecu adj. „Ma'am 
school," een k l e ink inde renschoo l . E e n „school ma'am" is na­
tuu r l i j k eene schooljuffrouw, eene onderwijzeres; het woord heeft 
niet de minachtende beteekenis als i n Enge land . 

M a c h i n e . (Adj.) W e r k t u i g e l i j k . —• Political. E e n „machine 
voter" is iemand, die b l inde l ings de bevelen van het hoofd der 
partij opvolgt. (N.) E e n brandspui t . 

M a c k i n a w b l a n k e t . E e n zware w o l l e n deken van goede 
k w a l i t e i t . M a c k i n a c , ui tgesproken als „Mackinaw" was vroeger 
het midde lpunt van den r u i l h a n d e l met de Ind ianen , die grootc 
hoeveelheden daarvan gebru ik ten . 

M a d . Boos, ni jdig , woedend. 
„Jeeminy! fel lows, I was so enormous mad, that the new s i l k 

handkercher round my neck lost its colour." •— (Robb) Squatter 
Life. 

I n I e r l and word t het vaak gehoord. Ten tijde van k o n i n g i n 
E l i z a b e t h was het goed Enge l s ch . 

A n d I punished them oft i n every synagogue, and compelled 
them to b laspheme; and be ing exceedingly mad against them, 
I persecuted them even unto strange ci t ies . A c t s x x v i . , 11. 

„My lady w o u l d have the last word , and S i r M u r t a g h grew 
mad." — (Miss E d g w o r t h ) Castle Packrent. 

V a k e r gebru ik t i n den z i n v a n : geplaagd, getergd, gekwe ld . 
„Wilt is t thou not t a r ry hear i n the P romis t L a n d ? " sed 
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several of the mise rab i l cr i t ters . „ I le see you all essenshally 
cussed be4 I w i l t i s t ! " roared I , as mad, as I cood be at t he i r 
i n f u r n a l noneents." — (Ar temus W a r d ) Visit to Brig ham Young. 

M a d , to . Boos, n i jd ig maken . 
M a d a m . I n h i s book of t ravels , K e n d a l l says: „Here [ P l y ­

mouth , Mass.] and i n some ne ighbour ing places i t has been, and 
s t i l l is, the practice to prefix to the name of a deceased female 
of some consideration, as the parson's, the deacon's, or the 
doctor's wife , the t i t le of Madam.'''' , / Ih is prac t ice ," adds 
P i c k e r i n g , „(l ike that of g i v i n g magistrates the t i t le of 'Squi re) , 
prevai l s i n most of the country towns of N e w E n g l a n d ; but is 
scarcely k n o w n at the present day i n the sea-port towns." I t 
is defined by H a l l i w e l l (Dictionary of Archaic and Provincial 
Words) as „a t i t le used i n the provinces to women under the 
r a n k of Lady, but m o v i n g i n respectable society." K e n d a l l 
was ev ident ly i n error when he thought the term applied on l y 
to deceased persons, and P i c k e r i n g i n classing i t as of A m e r i c a n 
b i r t h . The expression i n th i s sense is old-fashioned i n both 
countries. T o m B r o w n ' s mother (zie Tom B r o w n ' s Schooldays 
by an old boy [Th . Hughes]) was called „Madam B r o w n . " 
There is, however , a d is t inc t ive and useful A m e r i c a n usage 
especial ly i n Boston and the South, namely this—the mother 
of a mar r ied man is cal led „Madam," dus wordt de pas ge­
huwde mevrouw S m i t h : M r s S m i t h genoemd, te rwi j l de moe­
der van haren echtgenoot, haar schoonmoeder dus, M a d a m 
S m i t h heet. 

Maidenland . L a n d , dat eene v r o u w bij haar h u w e l i j k mede­
brengt, doch he twe lk de echtgenoot, zoo zij vroeger komt te 
overl i jden, aan hare famil ie wederom moet afstaan. Deze ge­
woonte beperkt z i c h tot V i r g i n i a . 

M a i l . Post. „Mail" en „freight" worden i n Enge l and ge­
woonl i jk op overzeesche postverbindingen toegepast: a „mai l " 
means an ocean mail, and „freight," ocean carriage. I n A m e ­
r i k a gebru ik t men deze woorden, ook wanneer er van geen 
overzeesche reizen sprake is . 

I n A m e r i k a beteekent de „mail" de br ieven, die men ont­
vangt, „ ö i v e me my niaiJ ," gezegd tegen den commies aan de 
afdeeling „poste restante" van het postkantoor, staat geli jk niet 
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„give me my letters." To „mai l" een brief, of een pakje, betee-
ken t ze op de post brengen. H e t Hoofd der Posterijen heet 
evenwel n i e t : the M a i l - M a s t e r General , maar draagt denzelfden 
t i t e l als i n E n g e l a n d : Post-Master Genera l . 

Mailable. Gesch ik t om met de post verzonden te worden . 
Maine law. E e n zeer strenge wet ter beteugeling van het 

verkoopen van sterke d ranken , die i n 1844 werd aangenomen, 
en de eerste stoot gegeven heeft aan het we t t ig regelen van den 
handel i n sterke d ranken i n A m e r i k a . 

Mango. N i e t de tropische v ruch t , maar de meloen (Cucu-
mis Meld) gevu ld met verschi l lende k r u i d e n en daarna i n ­
gemaakt. 

M a n i c u r e . (-ZV7). 1. V e r z o r g i n g der handen, eene kunst , die door 
een groot aantal personen i n A m e r i k a word t uitgeoefend. Spe­
ciale ins t rumenten, die „manicure appliances" genoemd worden, 
worden ve rkoch t voor het re in igen, g ladmaken, poetsen en 
k l eu ren der nagels. 2. De persoon, die deze k u n s t uitoefent. 
(V.) Verzorgen der handen. 

Manners , to make. H e t groeten van een meerdere. 
M a p l e sugar. A h o r n s u i k e r ; su iker , die gekr i s t a l l i see rd is 

van het sap van den su ike r ahornboom, en die als een groote 
l ekkern i j word t beschouwd. 

M a r o o n i n g p a r t y . E e n p i cn i c aan de zee. (Southern States). 
Marriage Intention. V e r l o v i n g . De gewoonte bestaat i n 

A m e r i k a , om de v e r l o v i n g i n de courant te annonceeren, even­
als huwe l i jken , beva l l ingen en sterfgevallen. 

M a r v e l . Z i c h snel verwijderen, of ve r t r ekken . Soms, doch 
zeldzamer „marble." (Pennsylvania). Z ie Chore. 

M a r y l a n d end. H e t smalle einde van een ham. H e t d i k k e 
einde heet he t : „Virginia end . " 

Mason and Dixon's line. The boundary w h i c h former ly 
d iv ided r o u g h l y the free from the s lave-ho ld ing States, being 
about twenty miles south of la t i tude 40°. Surveyed i n 1766 by 
two E n g l i s h m e n , Charles Mason and Je remiah D i x o n . I t was 
intended to m a r k the boundary between P e n n s y l v a n i a and 
M a r y l a n d . 
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Massa. Somtijds „Mars" of „Mas ." Master . De naam, d ien 
een neger aan iederen b lanke geeft. I t is- in teres t ing to note 
that one form, „Mas," is a very old E n g l i s h co l loqu ia l i sm, 
though the fact has no probable re la t ion to the Negro use. 
B e n Jonson uses the word more than once. See The New 
Inn, i i i . 1: — 

„Mus Bartolmew Burst, 
One that hath been a citizen, since a courtier, 
And now a gamester." 

Match . (V.) A a n m a k e n , aansteken; to match a fire, a candle. 

M a t e r i a l i z e . Versch i jnen , opdagen. Eene u i t d r u k k i n g aan de 
sp i r i t i s t en ontleend. 

„One day last week I spent three quarters of an hour on an 
East R i v e r p ier w a i t i n g for an excurs ion boat to materialize." 
— Texas Shiftinys, Sept. 6. 1888. 

Matter. „That's what ' s the matter w i t h me." „That is the 
k i n d of person I a m " : of „that is what I want , " a l naar den 
i n h o u d . 

Maybe . M i s s c h i e n . 

Meadow. G e b r u i k t voor voch t ig grasland. „Meadow grass" 
is de naam van het hooi , gewonnen van het grove gras, dat op 
z u l k moerassig l and gemaaid w o r d t ; het fijne gras op betere 
wei landen gewonnen, heet English hay. The term meadow has 
always an i m p l i c a t i o n of i n fe r io r i ty i n A m e r i c a . 

M e a n . Waardeloos, van ger ing gehalte; bijv. „mean wh i t e s , " 
een scheldwoord aan de niet-slavenhouders gegeven in het Zui­
den vóór het u i tb reken van den oorlog. 

M e a n crowd. Gespuis , J a n hagel , g rauw. 

Medicine . Indiaansche u i t d r u k k i n g , voor welke men de adj. 
„ g o o d " of „bad" plaatst, a l naar mate iets g e l u k k i g , of voor­
spoedig, dan w e l o n g e l u k k i g , of nadeel ig i s ; dus „good medicine" 
of „bad medicine" voor iets goeds, of slechts. 

Meech, to. P r u i l e n ; norsch , onvr iende l i jk k i j k e n , g lu ipen , 
s lu ipen . O r i g i n a l l y very old E n g l i s h , and used by Shakespeare, 
Beaumont and F le t che r , and other E l i z a b e t h a n wri ters i n the 
same sense, and also i n that of „to act by s tea l th ," usua l ly 
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w i t h a connotation of i l l i c i t cour tsh ip or i m p r o p r i e t y ; see 
Hamlet, i i i . '2. 149: H a m l e t . M a r r y , th is is meching m a l l e c h o ; 
i t means mischief. 

Door den heer Burger sd i jk ve r t aa ld : W e l , het is muiche lend 
ongevoeg; het wijst op misdaad ; en 

„Sure, she has 
Some meeching rascal in her house." 

(Beaumont and Fletcher) The Scornful Lady, v. 1. 

H e t citaat u i t L o w e l l , Big low Papers — 
„But I ain't of the meechin' kind, that sets and thinks for weeks, 
The bottom's out o' th' Universe, 'cos their own gillpot leaks," — 

geeft eveneens recht het woord meechin1 te ver talen door p r u i l e n d . 
M e e t i n g - h o u s e . Eene k e r k . „The c h u r c h " beteekent i n 

A m e r i k a al t i jd de ke rke l i jke gemeente, de gezamenlijke pa­
rochianen, de belijders van denzelfden godsdienst, en nie t het 
gebouw i n he twelk de godsdienstoefening gehouden wordt . 

M e r c h a n d i s e , t o . (V.) H a n d e l dr i jven, handelen, handels­
be t rekk ingen aanknoopen. — M e r c h a n t , to . (V.) Evena l s to 
merchandise: handelsbe t rekkingen aanknoopen. 

M e t a t e . E e n soort van ruwe mort ier , van l angwerp ig v ier ­
kanten vorm, door de Mex icanen gebru ik t om cacao fijn te malen . 

M i l e a g e . Afgelegde afstand. Ook de vergoeding voor reis­
kosten, die de Regeer ing der Vereenigde Staten aan de leden 
v a n het Wetgevend l i c h a a m toestaat. E e n ^mileage t i c k e t " is 
een soort van „season t i c k e t " of' abonnementskaart, die door de 
Amer ikaansche Spoorwegen wordt afgegeven. De re iz iger koopt 
een bi l je t , he twelk hem recht geeft een zeker aantal mij len 
over den spoorweg te r e i z e n ; het b i l je t is aan e lk station gel­
d ig en het aantal mi j len , dat men gereisd heelt , word t op het 
b i l j e t aangeduid, hetzij door het aantal mij len er op aan te tee­
kenen, of door een gedeelte van het b i l je t er af te nemen, of, 
wanneer d i t i n coupons verdeeld is , deze er u i t te scheuren. 
H e t komt dus ongeveer overeen met onze rondreis-bi l je t ten, met 
d ien verstande echter, dat men het b i l je t , i n geval men den 
ganschen afstand n ie t afgelegd heeft, aan een ander mag over­
doen, of w e l , dat men van de spoorweg-maatschappij rest i tut ie 
k r i jg t voor het aantal mi j len , dat men minder heeft afgelegd. 
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„ I extract this beaut i ful passage from the for thcoming speech 
of a fat Congressman, who is a f r iend to the human race, and 
charges the A d m i n i s t r a t i o n w i t h i m b e c i l i t y and mileage.'1'' — 
Orpheus C. Kerr. 

M i l i t a t e , to . Hande len , samenwerken, zoowel voor, als 
tegen iets. 

M i l k r a n c h . E e n zuivelboerder i j . 

M i l l . (V.) One of the few d i s t inc t ive terms i n the cattle 
trade, not of Spanish o r i g i n . Cattle when confused w i l l often 
crowd together in a mass and tear round and round at a great 
speed, each t r y i n g to reach the centre w i t h h is horns — a 
vagary in f in i te ly in jur ious and dangerous to the beasts, and 
proport ionately vexatious to the cowboys. "When cattle com­
mence milling, i t is a very difficult operation to quiet them. 

H e t volgende citaat maakt deze u i t d r u k k i n g nog du ide l i j ke r : 
„The cattle may begin to r u n , and then get Milling — that 

is , a l l c rowd together into a mass l i k e a b a l l , where in they 
move round and round, t r y i n g to keep the i r heads towards the 
centre, and refusing to leave i t . " — Eoosevelt 's Ranch Life in 
the Far West. 

M i l l , t o go t h r o u g h t h e . Iets ervaren, beleven, onderv in­
den — „to have been through the mill." 

M i l l i o n . E e n meloen. (Negroism). 
M i n t s t i c k . E e n pepermunt-koekje. 
M i s c e g e n a t i o n . H e t vermengen, of de vermenging van B l a n k ­

en Negerbloed. 
„The descendants of these miscegenations have in te rmar r i ed 

t h rough generations." —• New Fngland Magazine, Feb rua ry 1894. 
M i s c e g e n a t i o n i s t . E e n voorstander van het vermengen van 

het B l a n k e met het Negerras. V o o r a l k o r t na den Burge r ­
oorlog werd di t vermengen der rassen aangeprezen, ten einde 
op die wijze de Neger-quaestie van de baan te schuiven . De 
poging is ten eenenmale m i s l u k t , zoodat de müccgene (zie het 
volgende woord) zoowel bij de zwarte als de blanke b e v o l k i n g 
i n m i n a c h t i n g is . 

M i s c e g e n e . E e n afstammeling van een B l a n k e en een Neger. 
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V o o r e iken graad van vermenging bestaat een afzonderli jke naam, 
d ien wij evenwel niet z u l l e n opnoemen. 

Misery . P i j n . 
Miss ing , to t u r n up. A f w e z i g zi jn . To be among the miss­

ing, afwezig, en somtijds: gedood z i jn . (Jocular). 

Missionate. Zend ingswerk ver r i ch ten , als zendel ing optre­
den. A very old abominat ion, cal led by P i c k e r i n g , w i t h ample 
jus t i f icat ion, „a l ow ecclesiastical word . " 

Miss l ick. E e n verkeerde slag met de bij l- , een slag, die zi jn 
doel mist . (Western). 

Misrecollect. j Vergeten, ook : Disremember, w h i c h is 
Misremember. > common i n I re land . 
Mistress. Mrs. word t i n de Zuide l i jke Staten somtijds op 

deze wijze (derhalve a l le lettergrepen) ui tgesproken. 

Mit ten , to. To „give the mitten." E e n blauwtje la ten loo-
pen. Zie Q-et the mitten. 

Mobi l i ty . (Short ö.) I H e t grauw, het gespuis, wat de E n -
Mobocracy. | gelschcn „the great unwashed" noemen; 

regeering door „mob law." 

M o b T o w n . Ba l t imore . Deze stad is berucht door hare ben­
den van wanordel i jk en r u w gespuis. 

Moccassin. E e n Indiaansche schoen van zacht leder, we lks 
zool n ie t stijf i s . 

Molasses. Stroop. 
M o l l y Cotton-tail . E e n kon i jn . 
M o l l y Maguires . Eene geheime vereeniging i n Pennsy lvan ia , 

die i n 1877 u i teenging , nadat de aanvoerders onthoofd werden. 
Zij terroriseerde het gansche d i s t r i c t en beging verscheidene af­
schuwel i jke moorden. De naam ontstond naardien hare leden, 
bij het volvoeren hunner p lannen, als v rouwen gekleed ginger*. 

M o n k e y , to. E e n streek u i tha len , een poets bakken . 
Monroe doctrine. The doctrine condemning the extension 

of European power i n the Wes te rn Hemisphere , and the in ter­
ference of the U n i t e d States i n the affairs of the O l d W o r l d . 
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Propounded by James Monroe , i n h i s president ial message, 1823. 

Monte . (2 sgll.) E e n hazardspel , dat met kaar ten gespeeld 
wordt . The Spanish Amer icans are much addicted to i t , as 
indeed to every pastime affording a reasonable chance of gambl ing . 

Monumenta l C i t y Ba l t imore . 

M o r t a l . Bui tengewoon, ook als bijwoord. (Provincial in 
Eastern Counties of England, especially Essex). 

Mosey, to. P l o t s e l i n g verdwijnen, z i c h u i t de voeten maken . 
Zie "Vamoose. 

„And whereas, and seein', and wherefore, 
The times hein' out o' jint, 

The nigger lias got to morey 
From the limits o' Spunky Point." 

— John Kay {Banty Tim) 

Most . V o o r almost. 

M o t h e r of Presidents. De Staat Pennsy lvan i a . 

Mouse, to. Doelloos ronddwalen . 
„The poor b lunderer mouses among the sublime creations of 

the O l d Masters t r y i n g to acquire the elegant prof ic iency i n 
ar t-knowledge w h i c h he has a groping sort of comprehen­
sion is a proper t h i n g for the t rave l led man to be able to 
d i sp l ay . " — M a r k Twa in ' s Screamers. 

M o v i n g day. Ve rhu i sdag . 1 M e i . 
„In the Spring the housewife's fancy 
Lightly turns to thoughts of move." 

M o v y stars. Slechte, onvruchtbare grond. (French: „man-
vaises terres"). 

M u d s i l l . Dwars l igge r bij spoorwegen. De laagste klasse dei-
maatschappij. 

M u g w u m p . A n independent p o l i t i c i a n , especial ly a deserter 
from his party. W h a t used to be called i n E n g l i s h pol i t ics a 
,,cave m a n " or A d u l l a m i t e . Traced by M r . C. L . N o r t o n to the 
Indianapolis Sentinel, 1872; but admitted to be of much older 
co l loquia l use. H e defines a mugwump as „one who sets h i m ­
self up as better than his fe l lows ; a Phar i see . " It is said to 
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be an I n d i a n word , and occurs i n I n d i a n translat ions of the 
B i b l e , i n the form „Mukquomp," for the word „duke," i n Gen . 
X X X V I . 40, and for „mighty m a n , " i n 2 Sam. X X I I I . 8. — 
( D r . H a m m o n d T r u m b u l l ) New York Critic, Sept. 6, 1884. 

M u r t h . E e n heeleboel, overvloed van , eene groote menigte. 
Rela ted to the Suffolk word „mort ," w h i c h is used by R i c h a r d ­
son in Pamela, and by Sher idan i n The Micals. 

M u s h . Maïsmeel i n water gekookt als een soort van podding 
en met stroop of me lk gegeten. 

M u s i c , to face the. Zie F a c e . 

Musica l . O l i v e r W e n d e l l Ho lmes gebru ik t de u i t d r u k k i n g : 
I can't say it 's musical, voor vermakel i jk , amusant. 

M u s l i n . Somtijds geb ru ik t voor „calico." 

M u s s . V e r w a r r i n g , wanorde-, l u i d r u c h t i g gekijf. Waarschi jn­
l i j k louter eene verbastering van „mess." 

Mustang . A w i l d p ra i r i e horse. The horse was u n k n o w n 
in A m e r i c a u n t i l in t roduced from Europe , and the Mexicans on 
seeing Cortes' horsemen, imagined that man and horse were one 
monstrous an ima l . — Prescott. These w i l d horses or „mustangs" 
are a l l , therefore, of European descent. 

Mustangers. Personen, die deze wi lde paarden opvangen en 
dresseeren. 

Mustang grape. (Vitis rotundiflora). Eene soort van druif , 
die in Texas inheemsen is . 

Mutton-head. E e n domoor, een suffer. 

N a i l to the counter. (V.) „To nail a n y t h i n g to the counter" 
is iets aan de kaak stel len als een leugen, of als bedrog, of 
laster. 

N a k e d possession. The undisputed occupier of l and for an 
extended period is cal led i n Texas a „naked possessor" i f he 
holds h is tenure only on the s t rength of such occupancy and 
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without definite title-deeds. The securi ty of such persons is 
especial ly provided for i n the laws of the State of Texas, and 
the term „naked possession" is employed i n the Statutes. P i c k e r i n g 
quotes the term „ A n act of naked t rust ," from a col lec t ion of 
tracts publ i shed i n N e w Y o r k i n 1803, but had not met the 
term elsewhere. The c i ta t ion becomes in teres t ing i n v i ew of 
the facts here set forth jus t above i t , however. 

N a n . W a t ? Hè? 

N a r y . N o t any. Eene verbaster ing van „ne'er a ." 

' N a t i o n . V e r k o r t i n g v a n : D — nat ion . E e n v ioek . 

N a t i o n a l . I n its d i s t inc t ive sense, this word serves to dif­
ferentiate the attributes of i n d i v i d u a l States and the Federa t ion 
at large. The first „a" is usua l ly pronounced long i n N e w 
E n g l a n d , thus „JSagtionaL" 

N a v i g a t i o n . V l o o t , smaldeel. E e n collectief voor een aantal 
schepen. Verouderd i n Enge land , ofschoon door Shakespeare 
g e b r u i k t ; zeer gewoon i n A m e r i k a . 

N e d . To „raise pa r t i cu la r (or promiscuous) Ned," l i k e to 
„raise pa r t i cu la r H e l l , " is d ruk te , beweging veroorzaken, een 
opstand teweeg brengen. Zie ook T o r a i s e C a i n . 

„It'II break up the Union, this talk about freedom, 
An' your fact'ry gals (soon ez we split) '11 make head, 

An' gittm' some Miss chief or other to lead 'em, 
'11 go to work raisin' promiscuous Ned." 

— (Lowell) Sit/low Papers. 

N è e d c e s s i t y . N e e d : necessity — u i t welke twee woorden het 
is samengesteld. De beteekenis i s : noodzakel i jkheid . (Negroism). 

N e i g h b o u r h o o d . „ In the neighbourhood of," beteekent: on­
geveer: „ I t cost i n the neighbourhood of five do l l a r s , " etc. 

N e r v y . S terk , k r a c h t i g , met sterke zenuwen. Verge l i j k 
B r a i n y . 

N e t o p . A f r iend. N o t quite obsolete, but nearly so. I t is 
an I n d i a n word , and was already old when P i c k e r i n g wrote. 
„ A fr iend informs me [that it] is s t i l l used, co l l oqu i a l l y , i n 
some towns i n the in te r io r of Massachusetts to s igni fy a „frienxl" 
or (to use a cant word) a „crony," he says. N o w rare. 
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N e w a n d n o v e l . N i e u w . F o r some reason the redundant 
expression, , « « and novel" is ra ther affected by commercia l 
wr i t e r s , though i t is happ i ly not met w i t h i n l i te ra ture . 

N e w S o u t h . De Zuide l i jke Staten na den oorlog. 

N e w s y . Y o l nieuws. A newsy paper is een b lad , dat pi t­
tige, oorspronkel i jke ber ichten bevat, en een pi t t ige , piquante 
manier heeft om personen en zaken te bespreken. 

N . G-. N o good. Can t ing abbrevia t ion. Compare the an­
t i the t i ca l expression, „O. K . " 

„Hi l l c laims he has the t h i n g down dead to r igh ts , and that 
he w i l l make the farmers sweat who have been asserting that 
h i s c l a i m was JV. Q." — Cincinnati Weekly Gazette, F e b r u a r y 
22, 1888. 

N i f t y . V l u g , bij de hand , schrander. Smart , i n the E n g l i s h 
sense: q u i c k : in t e l l i gen t , up to the mark . 

N i g g e r . V a n eene overeenkomst zegt men, dat „i t has a 
nigger i n i t , " wanneer er zaken zi jn, die slechts aan één der 
partijen bekend en voor de andere partij nadeel ig of schadeli jk 
z i jn , of wanneer er iets aan verbonden is, dat oneerli jk of n ie t 
geheel i n den haak is . De vol ledige u i t d r u k k i n g schijnt te z i j n : 
„a nigger i n the fence." 

N i g g e r o u t l a n d , t o . (Agricultural term). E e n land u i tput ­
ten door onverstandige en ondoelmatige b e w e r k i n g van den 
grond, n.1. door steeds er van te ha len , wat er van te ha len is 
en nooit iets terug te doen door bemesting of andere v ruch tbaa r 
makende midde len . Deze methode werd vaak met schadelijke 
gevolgen i n de Zuide l i jke Staten toegepast, en aangezien a l le 
veldarbeid door negers gedaan werd , heeft de u i t d r u k k i n g waar­
schi jnl i jk aan d i t feit haar ontstaan te danken. 

N i g g e r s ' h e a v e n . De engelenbak i n een schouwburg . 

N i g h - u p o n . B i jna , d i ch t b i j . 

N i g h t - k e y . Hu i s s l eu t e l , wat de Enge lschen een „latch-key" 
noemen. 

„And now, my boy, the march for Mannassas commenced, 
be ing t imed by the solt music of the band. T h i s band, my boy, 
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is sui generis. I ts ch ie f ar t is t is an ardent admirer of R o s s i n i , 
who performs w i t h great accuracy upon a night-key pressed 
closely against the lower l i p , the strains being m u c h l i k e those 
emitted by a cart-wheel i n want of grease." — Orpheus C. Kerr. 

N i p and t u c k . (Sporting expression). „Neck and neck ." E e r s t : 
naast e lkander , en d a n : gel i jkel i jk , b i jna gel i jk. 

„During my sojourn here i n these mountain w i l d s alone I 
have had i t nip and tuck w i t h the wolves and mounta in l i o n s . " 
— Cincinnati Enquirer., 1888. 

Nippent . Onbeschaamd, b ru taa l . 

K o account. (Adj.) Waardeloos, nutteloos. E e n persoon of 
zaak „o f no account" is goed E n g e l s c h , even gebru ike l i jk i n 
E u r o p a als i n A m e r i k a ; maar het gebru ik van d i t woord als 
een bijvoegli jk naamwoord, bijv. „a no account mm, & no account 
farm, a no account horse," is een A m e r i k a n i s m e . 

Nooning . H e t midden van den dag. 
Non-committa l . (Adj.) Terughoudend. A non-committal po­

l i c y is eene po l i t i ek , waarbij men z i c h niet bloot geeft en die 
iemand in staat stelt gemakkel i jk en straffeloos v a n partij te 
veranderen ieder oogenblik, dat hem het gunstigst toeschijnt. 

„The t ime has now come w h e n a man may see h imsel f , h i s 
friends, and the human race, w i t h another 's eyes, as i n the case 
of the one who had h i s o w n defective orbs replaced by the 
beaut i ful b rown ones of a rabbi t . I f some in te l l igen t an imal ' s 
b r a in were now to be substi tuted for h i s own , we m i g h t obtain 
a very accurate idea of the manner of our appearance to the 
reserved and non-committal brotherhood." — Texas Siftings, 1891. 

Noppe. (Long o). N o . Deze on tkenn ing ontstaat door het 
woord „ n o " u i t te spreken en daarna de l i ppen te s lu i ten, ten 
einde aan het gesproken woord meer nadruk te geven. Zie voor 
het geb ru iken van d i t woord onder Bluff. 

N o r t h e r . E e n sterke koude noordenwind , die gedurende ze­
kere tijden van het jaar i n de go l f van Mex ico waait , zeer 
schadelijk is voor mensch en dier , voora l , wanneer hij van 
sneeuw of een i jskouden regen vergezeld is, en van het Westen 
over de prairiën komt. 

7 
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N o t h i n g e lse . Z ie A n y t h i n g e lse . 
N o t h i n g t o n o b o d y . I t is nothing to noboby. H e t gaat n ie­

mand aan ; n iemand behoeft z i c h daarmede te bemoeien. — Sam 
Slick. 

N o t i f y . Iets bekend maken , mededeelen. The constable has 
notified the ci t izens to meet at the C i t y H a l l . The b i l l notifies 
us of the t ime of meeting. 

N o t i o n a l . G r i l l i g , wonder l i jk . „The Bostonians are ve ry 
notional." — Address on Beauties of Liberty (Adams) , 1773. 

N o t i o n s . I Jze rkramer i j en , snuister i jen; doch ook i n de be­
teekenis van denkbeelden. 

N o t w o w a y s a b o u t i t , t h e r e ' s . E r is geen twij fe l aan. 

N u b . H e t fijne. The nub of a story. 
„French newpapers have a strange fashion of t e l l i n g a per­

fectly s traight story t i l l you get to the nub of i t , and then a 
w o r d drops i n that no man can translate, and that story is 
r u i n e d . " — ( M a r k T w a i n ) Innocents Abroad. 

N u m e r o s i t y . Groot aantal , overvloed. 
„ T i t as a fa i th fu l h i s to r i an I must menshun the fack that 

on r a iny dase whi te peple cant find the i r way threw the streets 
w i thou t the gas is l i t , there bein such a numerosity of c u l l e r d 
pursons i n the t o w n . " — (Ar temus W a r d ) Oberlin. 

N u m e r o u s . Tot eene ta l r i jke klasse behoorende. 
„The man who <an r u n a newspaper to sui t everyone went 

to Heaven long ago. B u t H e l l s t i l l yawns for the numerous 
i n d i v i d u a l who t h i n k s he can r u n i t jus t that w a y . " — Quoted 
from an „Exchange" i n Texas Siftings. 

N u t m e g S ta te . Connect icut . 

O a t h , t o t a k e t h e . E e n glaasje d r i n k e n . 

O b e a h . Zie O b e y a h . 

O b e y a h - m a n . J E e n t o o v e n a a r . E e n e toovenares. 
O b e y a h - w o m a n . I 
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O b l i g e d , t o be . V o o r : must be. „His house is obliged to be 
two or three miles from the ra i lway-s ta t ion . " 

O b l i g e m e n t . Ob l iga t ion . V e r p l i c h t i n g . E e n verouderd woord , 
dat h i e r en daar nog gebru ik t wordt . 

O b s c u t e . Scheef, v e r d r a a i d ; va l s ch , s l i n k s c h , n ie t recht 
door zee. 

O b s t i n a t i o n . Vooroordeel . 
„She thought of r u n n i n g after h i m , but of wha t use w o u l d 

that be, seeing his obstination against t reat ing diseases on the 
mor t a l p l a n e ? " — ( E d w a r d Eggleston) , „The E a i t h D o c t o r , " 
Century, Augus t , 1891. 

O b t u s i t y . S tompheid , botheid, domheid . 
O c c u r r i n g s . V o o r v a l l e n , gebeurtenissen. (Journalistic slang). 

V e r g e l i j k : H a p p e n i n g s . 
O f f a l . E e n gerecht, gemaakt van de lever , n ie ren , het har t , 

enz. v a n ka lve ren , schapen, varkens , enz. 
O f f e n . V o o r : off, off from. (Negroism). 
Off i ce -hun te r . ) E e n aanhanger van een pol i t ieke parti j . 
Of f i ce - seeker . \ H e t woord heeft eene ongunstige beteekenis. 

Aangez ien i n de Vereenigde Staten bij eene verander ing der 
regeer ing al le burger l i jke ambtenaren, zelfs z i j , die een onder­
geschik t ambt bekleeden, door anderen worden vervangen, is 
de strijd om het behoud, of het ve rk r i jgen v a n een ambt na­
t u u r l i j k zeer scherp. 

Offse t , t o . Sommen vereffenen, door ze als contra- rekening te 
boeken. H e t zelfstandig n.w. heeft naast de gewone Enge lsche 
beteekenis, ook nog die v a n : terras, pa rk tegen eene h e l l i n g 
aangelegd. 

O f f t h e h a n d l e , t o go . Sterven. De u i t d r u k k i n g is ontleend 
aan den kop v a n een b i j l , die van den steel afvliegt. Z ie F l y 
off t h e h a n d l e . 

O i l , t o s t r i k e . G e b r u i k e l i j k e r : t o s t r i k e i l e . Bui tengewoon 
veel succes hebben, eene zeer winstgevende zaak u i t v i n d e n . 
Landeigenaren i n Pennsylvanië en daarna i n andere deelen der 
Vereenigde Staten werden onverwachts verbazend r i jk door het 
on tdekken van o l iebronnen op hunne landgoederen. 
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O i l d o m . A l d u s word t het ol ie opbrengende gebied van P e n n ­
sy lvan i a genoemd, het midde lpun t dezer indus t r ie . 

O. K . I n orde, goed, accoord bevonden. De letters staan 
voor : „all correct ," of l i eve r „ol l horreet ," volgens De Vere , 
de spe l l ing van Generaal J ackson , bijgenaamd Old Hickory (zie 
d i t woord), die op eenigszins gespannen voet met de ju is te 
spe l l ing der woorden stond, en deze twee letters onder officieele 
s t ukken plaatste, waaraan hij zi jn fiat of goedkeur ing geschon­
k e n had. 

H i s express messenger reported h i m s e l f after h i s n igh t r ide , 
assured A l l e n tha t a l l was O. K., and received h is do l l a r for 
de l ive r ing the message. — Sam S l i c k . Americans at home. 
Ook, doch nie t d i k w i j l s , als werkwoord gebezigd. P a r m e r quotes 
the fo l l owing astounding pronouncement on the subject, w h i c h 
appears, as an answer to a correspondent, i n the Missouri Re­
publican, 1888: 

„The expression „Please O. K. and h u r r y r e tu rn of m y ac­
count ," is g rammat ica l ly correct. The noun „account" is go­
verned by the preposition „of ," and is also the object of the 
active transitive verb, „ O . K . " 

O l b A b e . A b r a h a m L i n c o l n . 

O l d bread. Oudbakken brood. 

O l d C o u n t r y , the. A l l e r ee r s t was deze u i t d r u k k i n g van 
toepassing op Groot-Br i t tanje , doch, nadat zoo vele emigranten 
u i t andere landen de Vereenigde Staten als h u n n i e u w vader­
l and beschouwden, bedoelt men hiermede i n 't a lgemeen: de 
Oude W e r e l d . 

O l d Dominion . V i r g i n i a . 
O l d H i c k o r y . Generaal Jackson . (Zie het woord H i c k o r y , 

alsook: O. K . ) 
O l d L i n e State. M a r y l a n d . De eenige Staat, die, ten tijde 

van de revolut ie , l in ie t roepen bezat. 

O l d man so-and-so. I n plaats van Old M r . Jones, zooals 
men i n Enge land den oudsten der heeren Jones noemt, zegt 
men i n de Vereenigde Staten Old man Jones. 

nOld man B a r n u m used to say: „ I don' t care wha t thought 
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is expressed, wha t ve rd ic t is g i v e n ; a l l I ask is that the news­
papers sha l l not forget me, that they sha l l keep my name con­
s tant ly before the communi ty . " — Printers' Ink, 1891. 

O l d N o r t h S t a t e . N o r t h Caro l ina . 
O l d r y e . W h i s k y , v a n rogge gedis t i l leerd . 

O l d s l edge . E e n kaar tspel , elders all fours genaamd. 

O l d S o u t h . The Southern States of the U n i o n before 
the war . 

O n . I n many ways used where the E n g l i s h should use „ in . " 
„ 0 % t ime , " yfln the street," on the r a i l road car ." The murder was 
done at about seven o 'clock on the street, not more than twenty 
feet from the store of H e n r y W i l l i a m s o n . — P i n k e r t o n . Mollie 
Maguires. „To catch on" has been defined under C a t c h . „To 
be on h a n d " wordt i n Enge l and van zaken gebru ik t , doch i n 
A m e r i k a bezigt men het ook voor personen, en het beteekent 
d a n : tegenwoordig z i jn . 

A b roker from Wal l - s t ree t was on hand, and t r i ed to pray , 
but he broke down half -way i n the L o r d ' s P raye r , and there 
seemed to be no one able to assist h i m . — New York Express. 
„To be on i t " i s met een onderwerp bekend, of daarvan op de 
hoogte zi jn, of een aanhanger eener theorie z i jn . 

„My desire was to e x h i b i t my grate show i n Sal t L a k e C i t y , 
so I ca l led on B r i g h a m Y o u n g , the grate M o g u l l amung the 
M o r m i n s , and axed h is permishun to p i t ch my tent and onfu r l 
my banner to the jent le breezis. H e look t at me i n a austeer 
manner for a few min i t s , and sed: „Do you bleeve i n Solomon, 
Saint P a u l , the immaculateness of the M o r m i n C h u r c h and the 
La t t e rday B e v e l a s h u n s ? " Sez I , „ I ' m on i t . " — (Ar temus W a r d ) 
A Visit to Brigham Young. 

O n e e n d . Boos, ve ron twaard igd ; ook : verbaasd, ve rwonderd . 
Zie E n d . 

O n h e r d , o f f h e r d zi jn u i t d r u k k i n g e n , door de Cowboys ge­
bezigd, die geli jk staan met on duty, off duty, en d u s : dienst, 
hebben, vr i j van dienst. 

O n e - h o r s e . (Adj.) K l e i n , a r m z a l i g , onbeteekenend, ger ing. 
„ A one-horse l i t t l e t o w n " is een k l e i n plaatsje, reeds daarui t 
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op te maken, dat het z i c h een town laat noemen, want bijna 
iedere stad is een „c i ty" i n A m e r i k a . 

„The Bell was a meas ly - look ing l i t t l e one-horse paper, pa­
tent insides and dead ads. outside." — Burlington Free Press, 
January 27, 1888. 

O p e r a t e , t o . E e n we rkwoord , dat voor a l l e r l e i beteekenissen 
dienst doet. T h u s a stock-jobber is said to operate i n stocks, a 
t ype -wr i t i ng expert to operate a w r i t i n g machine, etc. 

O r a t e , t o . Eene redevoering houden. V e r g e l i j k : D o n a t e , 
L o c a t e . 

O r d e r . „Such and such a t h i n g is ordered done," — w i t h 
the a u x i l i a r y „to be" omitted. G i v e n by Wi the r spoon on ly , but 
ce r ta in ly an A m e r i c a n i s m of the purest blood. (Chiefly commer­
cial). V e r g e l i j k : C o n t r i v e . 

O r n e r y . Verbas te r ing v a n : o rd inary . A r m z a l i g , niet veel 
waard , beneden het middelmat ige . 

O u c h ! A n interject ion, expressive of disgust or annoyance. 
(Southern States). 

O u t f i t . U i t r u s t i n g , onderneming, expedit ie. „ A shoot ing 
outfit" omvat niet slechts de k leed ing enz., maar ook geweren, 
patronen, wei tasch, honden en dergelijke. 

O u t o f r i d e . "Wordt gezegd van eene r i v i e r , die te paard 
niet doorwaad k a n worden . 

O u t s i d e of . Excep t . Beha lve . Outside of the tradesmen there 
was no one at the meet ing. 

O v e r . (Adv.) V o o r : „over aga in ," nog eens. „Het over," re­
heated. „Made over" (dressmakers' word) , re-made or „turned"; 
gekeerd, u i t z u i n i g h e i d . 

O v e r a s i g n a t u r e . A curious piece of j ou rna l i s t i c A m e r i c a n ­
i sm. A man is said to „write over his signature" w h e n h i s 
name is p r in ted beneath an ar t ic le , a strange reversa l of the 
order of facts, since the affixing of the signature obvious ly 
fol lows the w r i t i n g of the ar t ic le . 

Outen. 
Outer. 
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O v e r l y . V e r y . Gewoonl i jk negatief gebru ik t , bijv. not overly 
presentable. 

O v e r t u r e , to. Voors te l l en , ter overweging aanbieden ( i n de 
Presbyteriaansehe k e r k ) . 

P a a s . (Pronounced „pawce.") Easter . Paschen. 
P a i n t e d b o x . Doodkis t . 
P a i n t e r . A panther. (Misp ronunc i a t i on s imply ) . 

Palmetto State. South Caro l ina . 

P a n a m a . Hoed van fijn gras gemaakt. (Southern). 
„'Neath a ragged Palmetto a Southerner sat, 
A twisting the band of his Panama hat, 
A n d trying to lighten his mind of a load 
By humming the words of the following ode: 

, O h ! for a nigger, and oh! for a whip; 
O h ! for a cocktail, and oh! for a n ip ; 
O h ! for a shot at old Greeley and Beecher; 
O h ! for a crack at a Yankee school teacher; 
O h ! for a captain, and oh! for a ship; 
Oh! for a cargo of niggers each trip ; 

And so he kept oh-ing for all he had not, 
Not contented with owing for all that he'd got." 

— Orpheus C. Kerr. 

P a n out, to. „To see how a t h i n g pans out" i s z i c h over­
tuigen waar het goed voor is . Eene u i t d r u k k i n g aan de goud­
delvers ontleend, van het wasschen van gouderts i n een pan­
netje, dat de metaalkorrels naar den bodem doet z i n k e n , na 
eene hevige schudding . 

Pants. E e n broek. H e t woord is eene v e r k o r t i n g van pan­
taloons. Z ie Belongings. 

P a p , P o p or Poppa. Fa the r . 
P a r d . I Par tner , compagnon. H e t is ook eene u i t d r u k k i n g , 
P a r d n e r . \ waarmede men iemand vr iendschappel i jk aanspreekt, 

ofschoon men n ie t i n die b e t r e k k i n g tot den aangesprokene ber 
hoeft te staan, 
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Paris of Amer ica . C i n c i n n a t i . 
Parlor . De salon, de kamer waar men gasten ontvangt. The 

offices of manicur is ts , sp i r i tua l i s t s , etc., are also so cal led i n the 
advertisements w i t h w h i c h some A m e r i c a n newspapers are 
crowded. 

Parole , to. To release on hai l - , onder borgtocht vr i j la ten . 
Parquet . The p i t of a theatre ; het parterre eener schouwburg . 
Pass, to. E e n aanbod afwijzen. Ontleend aan het kaar tspel 

„draw-poker" genaamd-, passen. 
Passageway. A passage, or aisle. 
Passenger, to wake up the wrong. Z i c h i n iemand ver­

g issen: „to get the wrong p i g by the ear" (as H e n r y V I I I , 
said). Passengers i n a sleeping-car who are awakened i n er ror 
have, i t seems, been sufficiently resentful to fu rn i sh the language 
w i t h a proverb. 

Patentable. Wat een „patent" octrooi, of monopolie v e r k r i j ­
gen k a n . 

Patented. E e n a r t i k e l , waarvoor de u i t v i n d e r een octrooi , o f 
monopolie verkr i jg t word t i n A m e r i k a „patented" genoemd. 

Patent outside. A term of journa l i s t i c in t roduc t ion . The 
count ry newspapers of A m e r i c a are very numerous, and many 
are in a chronic state of s truggle. A „patent outside" is a great 
he lp to such -. i t consists of h a l f a paper (pr inted on one side 
only) conta in ing general news, stories, etc., and suppl ied to 
various newspaper offices d a i l y by wholesale firms i n different 
centres. T h e loca l p r i n t e r adds the loca l news, ma t ch ing the 
type of the „patent outside" as best he may. 

Patrolman. Een pol i t ieagent . 
P a w the ivories, to. P iano spelen. 

Peach butter. Gestoofde perz iken , fijn gemaakt. 

Pea nut. T h e ground- or earth-nut (Arachis hypogmd). These 
delicacies are roasted and sold i n large quanti t ies at street stalls, 
etc. — Pea nut tricks. S l i n k s c h e en geheimzinnige hande l in ­
gen (voornameli jk in de po l i t i ek) . De „pea nut" groeit onder 
den grond. 
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P e a r t . V i n g , l e v e n d i g ; ook : gezond. 

P e c u l i a r i n s t i t u t i o n , t h e . Eene u i t d r u k k i n g , die men aan 
de slavernij der Zuidel i jke Staten gaf, vóór het u i tbreken van 
den oor log : „the pecul iar domestic ins t i tu t ion of the Sou th . " 
M r . N o r t o n finds i t i n the New York Tribune, Oct. 19, 1854, 
hut says i t had been used about two years ear l ier i n the South 
Carolina Gazette. 

P e d d l e , t o . L a n g s de hu i zen rondventen. Verb formed from 
„pedlar." — P e d d l e r . Marsk ramer , venter. The A2nerican verb 
„to peddle" seems to have been first manufactured from the 
correct E n g l i s h „pedlar," and the present substantive then re­
formed from the factit ious verb. The E n g l i s h Star, w h i c h rather 
affects the worst k i n d s of A m e r i c a n corrupt ions i n language 
and spe l l ing , seems to have adopted permanent ly th is barbarous 
der ivat ive . 

^Peddlers and some unscrupulous grocers w i l l t e l l you „this 
is as good as," or „the same as Pear l ine . " I T I S F A L S K — P e a r l i n e 
is never peddled, and i f your grocer sends you something else 
i n place of Pear l ine , do the honest t h ing — send it back." — Advt. 

„A11 day we swung along down the r i v e r , and had the stream 
almost w h o l l y to ourselves. F o r m e r l y , at such a stage of the 
water, we should have passed acres of l u m b e r rafts, and dozens 
of b ig coal barges; also occasional l i t t l e trading-scows, peddling 
along from farm to farm, w i t h the peddler 's f ami ly on board ; 
possibly, a random scow, bear ing a humble H a m l e t and C o . on 
an i t ineran t dramatic t r i p . " — ( M a r k T w a i n ) Life on the Mis­
sissippi. 

P e e l e d . To keep one's eyes peeled, goed u i t de oogen z ien , 
wakke r , bij de hand, uitgeslapen z i jn . 

P e g g e d o u t . Geruïneerd, aan lager w a l (van personen); ver­
sleten, opgebruik t (van zaken). 

P e l i c a n S t a t e . L o u i s i a n a . 

P e l t r y . H u i d , ve l van een dier met het haar of bont er aan, 
pelteri j . Ook w e l ve rko r t tot P e l t . 

P e m m i c a n . Y l e e s c h van den buffel (soms ook v a n andere 
dieren) gedroogd en tusschen steenen fijn gestampt. 
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P e n name. A nom-de-plume. ( L i t e r a l l y translated). 
Penny . A cent, the hund red th part of a dol la r . Thus the 

A m e r i c a n penny is w o r t h about a halfpenny s ter l ing . 
Percy-and. H e t teeken „ & . " Eene verbaster ing van het E n ­

gelsche woord „ampersand." 
Permit . Toegangsbewijs. 
Pernicketty. K i e s k e u r i g , moeieli jk te voldoen. 
„The grammarian , the pur is t , the pernicketty s t i ck l e r for 

tr if les, is the deadly foe of good E n g l i s h , r i c h i n idioms and 
racy of the so i l . " — (Brander Mat thews) „Briticisms and A m e ­
r icanisms," Harper, J u l y , 1891. 

Pers immon. E e n noteboom. (Diospyros virginiana). De negers 
z i jn zeer verzot op de v ruch t , die, na aan de vorst te zijn bloot­
gesteld, een aangenamen smaak verkr i jg t . E r word t een gelief­
koosde d r a n k van bereid, persimmon beer genaamd. — T o rake 
up the Persimmons. De wins t , de bui t opstr i jken. 

Persuasion. K la s se , rang, gez indheid , sekte, beroep. Zoo 
zegt men, dat v rouwen behooren tot de „female persuasion/" 

Pesky . Onaangenaam, a k e l i g , verve lend . 
„The Squires wife d idn t j i n e i n the festiverties. She sed it 

was the tarnulest nonsense she ever seed. Ses she to the Squi re , 
„Cum in to the house and go to bed, you old fool , you . Tomorre r 
y o u ' l l be goin round h a l f ded w i t h the rumer t i sm, & wont g i n 
us a m in i t ' s peace t i l l you get w e l l . " Ses the Squi re , „Betsy, 
y o u l i t t l e appresiate the importense of the event w h i c h th i s 
ni te I commemerate." Ses she „Commemerate a cats t a i l — c u m 
in to the house th is m i n i t y o u pesky o ld c r i t t e r . " „Betsy," said 
the Squire w a i v i n h i s sword, „retire." — (Ar temus W a r d ) Ce­
lebration at Baldinsville. 

Peter out, to. u i tput ten , afmatten, of uitgeput, afgemat z i j n ; 
bij k l e ine beetjes verdwijnen, ontsnappen, tusschen de v ingers 
wegsluipen. 

Phi lade lphia lawyer. To show one's se l f as „smart as a 
Philadelphia lawyer" is bui tengewoon s l i m , geslepen, ui tgesla­
pen zi jn . 

Picayune. (N.) A l l e s wat ger ing , onbeteekenend, a rmza l ig is. 



P I C K A N I N N Y — P L A N T E R 107 

F o r m e r l y the name of a coin (the Spanish „demi-real"). (Adj.) 
K l e i n , ger ing , onbeteekenend, a rmza l ig . 

P i c k a n i n n y . Oorspronkel i jk het k i n d van een neger ; n u ge­
b r u i k t voor : k i n d , en, gemeenzaam: this pickaninny = th i s 
c h i l d . Zie C h i l d . 

P i c k - m e - u p . E e n p r ikke lende , versterkende d rank , gewoon­
l i j k spiritualiën. 

P i e . E e n vruchtentaar t . 

P i e - p l a n t . Rabarber . 

P i e c e , t h e w h o l e . Hetzelfde als „the whole c l o t h . " Zie 
C l o t h . 

P i l e . E e n goede, ronde som. E e n for tu in . 
P i l l o w s h a m . E e n kussensloop. 
P i n , t o . Arres teeren, gevangen nemen. 

P i n c h , t o . V a l s c h geld ui tgeven, of wisselen, om er gang­
baar voor i n de plaats te k r i jgen , wat men i n Enge land noemt: 
to r i n g the changes. 

P i n e T r e e S ta te . M a i n e . 

P i n k t ea . W h i s k y . 
P i r a t e , t o . Z i c h toeëigenen zonder er voor te betalen, vooral 

i n verband met de kwestie van het kop ie rech t ; n a d r u k k e n . A a n 
beide zijden van den Oceaan word t i n d i t opzicht veel ge­
zondigd . 

P i t c h e r . E e n k a n . Milk-pitcher — m e l k k a n . 
P l a c e r . Oorspronkel i jk eene plaats waar a l l uv i aa l goud ge­

vonden werd . (Spaansck „plaza"). N u beteekent het ook a l wat 
waarde i s , hetzij een mi jn , of eene handelsonderneming. (Verb) 
i n N i e u w Orleans : samenwonen als man en v rouw. 

P l a i n f o l k s . De b lanke b e v o l k i n g , en niet , wat de beteekenis 
i n E n g e l a n d zou z i j n : lee l i jke , w e i n i g aantrekkel i jke menschen. 
De tegenstel l ing van „plain" is „colourcd," dat zi jn de negers. 

P l a n t e r . Vroeger , i n de Zuidel i jke S ta ten : de eigenaar eener 
plantage. Ook op de M i s s i s s i p p i een stuk hout, of een boom-
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stam, die i n het bed v a n de r i v i e r vast z i t , tot op den bodem 
r e i k t , en daardoor eene gevaarl i jke belemmering vormt. Z ie 
S n a g . 

P l a t f o r m . De godsdienstige of po l i t i eke beginselen, die een 
pub l i ek man is toegedaan. 

The Democratie N a t i o n a l Convent ion w i l l fee he ld i n N e w 
Y o r k C i t y . M r . Cleveland w i l l be re-nominated by acclamat ion. 
H i s message w i l l be h i s flat form. —Louisville Courier Journal, 
F e b r u a r y 1888. 

P l a y e d o u t . U i tgepu t , geruïneerd; op, l ed ig , enz. (From the 
card table). 

„By this the torches was played out, 
And me and IsruJ Parr 

"Went off for some, wood to a sheepfold 
That he said was somewhar fliar." 

— (John Hay) Little Breeches. 

P l a y ' p o s s u m , t o . M i s l e i d e n , bedriegen. H e t bu ide ld ie r 
(opossum), houdt z i c h dood, wanneer hij a l te zeer i n het nauw 
wordt gebracht. 

P l e n t y . (Adj.) Overvloedig . 
The Genera l of the M a c k e r e l Br igade has t i l y wiped h i s mou th 

w i t h a bottle, and then says h e : „Madam, i f sandwiches are 
not plenty where you come from, i t a in t for the want of tongue." — 
Orpheus C. Kerr. 

P l u g . E e n p r u i m tabak. 

P l u g ha t . E e n hooge hoed. 

P l u m . (Adj.) Pe rpend icu la r , loodrecht. (Adv.) Geheel , gansch 
en a l ; ju i s t . I n deze beteekenis wordt het vaak plumb gespeld. 
— P l u m i n t h e m i d d l e . J u i s t i n het midden. 

P l u n d e r . Bagage, goederen, meubelen ( ingepakt om te ver­
zenden). 

P o c k e t - b o o k . Beurs . 

P o c k e t v e t o . The Pres iden t has a d i rec t „veto," w h i c h is 
freely employed i n a l l legis la t ive measures. B u t as a „ b i l l " need 
only be signed or rejected by h i m w i t h i n ten days, he can 
v i r t u a l l y cancel an enactment at the end of the session i f the 
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legis lature is a l lowed to r ise w h i l e the „bi l l" is s t i l l unrat i f ied. 
F i r s t devised by Pres ident A n d r e w Jackson about 1830. 

P o i n t . Mededeel ing, i n l i c h t i n g , wenk . Gebru ike l i j ke r is het 
woord P o i n t e r . „To be able to g ive anyone points" van betere 
k w a l i t e i t z i jn . „To get a n y t h i n g down to a point" (or, „a fine 
po in t" ) is to define its exact condit ions and l imi ta t ions . 

P o i s o n . E e n glas van den een of anderen geestrijken drank. 
Nominate your poison, is de beleefde u i tnoodig ing van iemand 
om een glas van het een of ander met hem te d r i n k e n . 

P o k e r . E e n soort van kaar tspel . 

P o k e r i s h . S c h r i k w e k k e n d , ake l ig , vreesaanjagend (vooral voor 
k inde ren) . 

P o n e . Brood van maïsmeel gemaakt, met bijvoeging van eieren 
en me lk . 

P o n y u p , t o . Beta len , afbetalen. 

P o o l , t o . Z i c h met iemand associeeren, gemeenschappelijk 
handelen of handel dr i jven. 

P o o r f o l k s y . Op de manier van arme menschen. 
P o p or P o p p a . (Zie P a p . ) Vader . 

P o p u l a r . V e r w a a n d . „As popular as a hen with one chichen" 
zegt de Y a n k e e . I n samenstel l ingen heeft het woord wederom 
de gewone beteekenis, bv . i n „popular r ights ." 

P o r k o p o l i s . C i n c i n n a t i , het cent rum van de varkensfokkeri j 
en den handel i n varkens. 

P o r t a g e . E e n s tuk l and tusschen twee bevaarbare r i v i e r en , 
waarover booten en cano's langs den weg moeten vervoerd 
worden . {Louisiana and Lomer Canada?) 

P o s s e . Troep (van mannen, voornameli jk ind ien zij gewapend 
zijn en van p l an zi jn die te gebruiken) . H e t poli t iegeleide van 
een sheriff word t officieel zoo genoemd. 

' P o s s u m . De opossum, het buideldier . {Verb) V e i n z e n , z i ch 
houden alsof, voorwenden, bedriegen. 

P o s t a l . E e n briefkaart . H e t woord „post-card" word t door de 
A m e r i k a n e n nooit gebezigd. 
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P o s t e d . "Well informed. 
„He spoke e ight languages, and seemed to be equa l ly at home 

i n a l l of t h e m ; he was shrewd, prompt, posted, and p u n c t u a l ; 
he was ferti le i n resources, and s i n g u l a r l y gifted i n the matter 
of overcoming difficulties." — ( M a r k Twa in ) A Tramp Abroad. 

P r a i r i e S t a t e . I l l i n o i s . 

P r e - e m p t fo r , t o . Aanspraak maken op een recht. A f k o m ­
st ig van de n u afgeschafte „Law of P re -empt ion" op land­
eigendom. 

P r e m i u m . P remie . A sma l l „present," on the „given-away-
with-a-pound-of tea" p r inc ip l e , offered by periodicals as an i n ­
ducement to subscribe and obtain other subscribers. Mos t pe­
r iodica ls are i n A m e r i c a sent direct to the readers by „mai l" 
or otherwise, and paid for by the year, the more prosperous 
k i n d i n advance, the others whenever the money or any sort 
of equivalent ( a l l the way down to water melons), can be w r u n g 
out of the subscriber . 

P r e s i d e n t i a l message . D i t woord beantwoordt vo lmaak t aan 
het Nederlandsche „troonrede" en he tEngelsche „ Queen's speech," 
behalve dat een „presidential message" ten a l len tijde k a n wor­
den ui tgesproken en z i c h nie t bepaalt tot het begin of het einde 
van eene z i t t i n g van het Amer ikaansche „Congress." 

P r e t z e l . E e n soort van zouten bolletje. A k i n d of b iscui t , 
m u c h beloved of the German A m e r i c a n . I t is l i k e any other 
b i scu i t , but has an incrus ta t ion of salt upon i t . „Pretzel b read" 
is the name of sma l l round ro l l s , w i t h the salt incrus ta t ion 
and a few caraway seeds on the d u s t . Supposed to excite 
t h i r s t and min i s t e r to the great German capic i ty for the con­
sumpt ion of lager-beer. 

P r o c e s s i o n . A n y proceeding or act. The Amer i cans are 
great at „processions," and (as i n the case of „funeral") the 
w o r d gets lent , as i t were, to other uses. 

P r o n o u n c e m e n t . E e n proclamatie , eene bekendmaking , een 
manifest. (Spanish: pronunciamento) . 

P r o s p e c t , to (or T o go p r o s p e c t i n g ) . Op het v inden v a n 



P U B L I S H M E N T — P U T U P 11] 

goud of z i l v e r ui tgaan, waarbij men op goed geluk verschi l lende 
plaatsen en s t reken beproeft. 

P u b l i s h m e n t . H u w e l i j k s a f k o n d i g i n g . 

P u l l . W i n s t , voordeel. 

P u l l , t o . Op iemand schieten, v u r e n ; den haan spannen. 
„They'd shoot one another down, r i gh t i n the presence of 

the f ami ly . They d idn ' t hunt for each other, but when they 
happened to meet, they pulled and begun. M e n w o u l d shoot 
boys, boys w o u l d shoot men . " — ( M a r k Twa in ) Life on the 
Mississippi. 

P u l l d o w n y o u r v e s t ! H o u d je k a l m ! M a a k je niet d i k ! 
Eene u i t d r u k k i n g gebezigd tegen iemand, die op 't punt staat 
boos te worden , en die na tuur l i jk j u i s t de tegenovergestelde ui t ­
w e r k i n g heeft. 

„They craned the i r necks and laughed at me (for a raven 
can l augh , jus t l i k e a man), they squal led i n s u l t i n g remarks 
after me as long as they could see me. They were no th ing but 
ravens — I knew that, — what they thought about me could 
be a matter of no consequence, — and yet when even a raven 
shouts after you. „Wha t a ha t !" „ 0 , pull down your vest!" 
and tha t sort of t h ing , i t hur t s you and humil ia tes you, and 
there is no get t ing around i t w i t h fine reasoning and pret ty 
arguments." — ( M a r k T w a i n ) A Tramp Abroad. 

P u l l - f o o t , t o . Z i c h haasten, haast maken. 

P u l p i t e e r . E e n dominé, een pred ikant , een geestelijke. 

P u m p k i n s , s o m e . Zie S o m e p u m p k i n s . 

P u m p k i n - s q u a s h , j E e n schotel , bestaande u i t een l e k k e r 
P u n k i n - s q u a s h . i klaargemaakte pompoen. 

P u t ! M a a k dat je weg k o m t ! V o o r t ! Zie G i t . 

P u t i t t h e r e ! Geef me de h a n d ! (De spreker steekt de hand 
u i t en geeft door de aangeduide woorden zijn wensch te ken ­
nen, die van den toegesprokene te d r u k k e n ) . 

P u t u p t h e m o n e y , t o . V o o r u i t betalen. 
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Q u a k e r C i t y . P h i l a d e l p h i a . 
Q u a r t e r . E e n munts tuk v a n 25 A m e r i k . centen, of { do l la r . 
„Too much affected to speak, I d rew a coin from m y pocket 

and handed i t to h i m . The d y i n g man clutched at i t convu l ­
s ive ly , and stared at i t f ever i sh ly . „This ," said he, „is the 
first quarter I ' ve seen since the f a l l of S u m t e r ; and, had I 
wounded you , I should have heen to ta l ly unable to give y o u 
any quarter. A h ! how beaut i ful i t i s ! how b r igh t , how exqui ­
site, and good for four d r i n k s ! but I have not t ime to say a l l 
I feel." The e x p i r i n g soldier then l a i d down his gun, h u n g 
h i s cap and overcoat on the branch of a tree, and b lew h i s 
nose. H e then died." — Orpheus C. Kerr. 

Q u e e n . C i t y . C i n c i n n a t i . 
Q u e e r . (Adj.) N i e t w e l bij het hoofd, gek, k r a n k z i n n i g . 

(N.) V a l s c h geld . 
Q u i t e . A n adverb, meaning „distinctly," but not „very . " 

I n con t inua l use. 

Raccoon. I n de Zuide l i jke Staten der Vereenigde Staten, de 
Procyon lotor, een k l e i n vleesch- en plantenetend v ie rvoe t ig dier , 
de waschbeer, zoo genaamd naar zijne gewoonte, om zijn voedsel 
i n het water te doopen, als om het te wasschen, alvorens het 
op te eten. H e t is ongeveer 2 E n g . voeten l ang , met een d i k 
l i chaam, een ru igen met r i n g e n geteekenden staart, korte poo-
ten, puntige ooren, een kop , die eenigszins op een k l e i n e n beer 
gel i jk t , en heeft gewoonli jk een grijsachtige k l eu r . Z i jn vleesch 
is eetbaar en de h u i d , die als bont geb ru ik t word t om mutsen 
v a n te maken, heet coonskin. De raccoon, of racoon, w e l k s 
naam tot „coon" v e r k o r t wordt , is gemakkel i jk te temmen. De 
naam word t vaak geb ru ik t als type van l i s t en s l uwhe id . 

Rags. Papieren geld, bankbi l je t ten . 
„Say $ 100, and I ' l l take i t w T i th my eyes shut." „ I t ' syourn , " 

says I , „give us the rays." — Orpheus C. Kerr. 
R a i d , to. E e n i n v a l doen, gerechteli jk doorzoeken. 
R a i l , to ride. A mob punishment . The v i c t i m of popular 
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resentment or elementary just ice is carr ied round for purposes 
of e x h i b i t i o n , seated on a t h i n pole, preparatory to being ducked, 
tarred and feathered, or otherwise pleasantly dealt w i t h . 

R a i l r o a d . Spoorweg; i n E n g e l a n d : r a i l w a y . — R a i l r o a d 
t r a c k . De spoorl i jn. 

R a i n c l o a k . E e n regenmantel of regenjas. 
R a i n o r s h i n e . I n a l len geval le . I n le t te r l i jken z i n van het 

weer gebru ik t , maar ook f iguur l i jk i n andere omstandigheden. 
R a i s e . Vee f o k k e n ; grootbrengen; verbouwen, telen, kwee-

k e n ; het bedrag van een wisse l op een bedriegelijke wijze ver-
hoogen; een hooger bedrag zetten op kaarten dan de tegen­
partij ; overtreffen (een verhaal ) . 

„ I was t a l k i n g to h i m and i n some way referred to my you th , 
and said I had been raised i n K e n t u c k y . " — Washington Post. 

„Major Guerdon G . Moore who has jus t returned from F l o r i d a , 
says i f he ever gets in to that State again i t w i l l be i n a b o x ; 
he never w i l l go there of his own accord. H e says that they 
on ly raise niggers, a l l igators , swamps and miasma. Confound 
a State that can't raise grass." — Daily Inter-Ocean, Feb . 1888. 

R a i s e C a i n , to . j B e w e g i n g l a w a a i , bom-
R a i s e H e l l , t o b a r i e 0 h e t ? m a k e n ; 
R a i s e p a r t i c u l a r H e l l , t o , e tc . J ' 
R a k e , l e a n as a. Zoo mager als een hout. 

R a n c h . Eene veehoeve; boerder i j ; k l e i n landgoed; d i k w i j l s 
i n curieuse samenstel l ingen, zooals i n „milk-ranch." 

R a n g e . De grond, waarop het vee weiden mag. T h i s is not 
a cor rup t ion of „ranch," but a d i s t inc t word . 

R a n t a n k e r o u s . Twis t z i ek , kwaadaardig . 

R a r e . (Of meat at table). N i e t gaar, ongaar. 

R a t . E e n werkman , die trouweloos handel t jegens de vak-
vereeniging, waarvan hij l i d is , door beneden het loon te wer­
ken , dat men overeengekomen is . 

R a t i n g . The estimated wea l th of a person as stated i n 
Bradstreet 's or any of the Commerc ia l E n q u i r y Companies 1 

L i s t s ; gunstige bekendheid omtrent iemands geld- en handels-
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z a k e n ; the estimated c i r c u l a t i o n of a j o u r n a l i n the American 
Hewspaper Directory, etc.; to obtain a special rating, v o l l e d i g 
i n g e l i c h t worden omtrent iemands krediet . 

„She wrote to a business f r i end of her father's to obtain a 
special rating of the man who evident ly wished to obtain her 
hand . She wanted to k n o w i f i t was a case of Claude M e l l -
notte's „Lake of Como" or not ." — Texas Shi/tings, Sept. 1888. 

R a t s ! Inter ject ion of contempt. 

Battle , to. I n v e r w a r r i n g , i n verlegenheid brengen. 

Rawhide . Ongelooid leder. E e n zweep van de ruwe koehu id 
gemaakt. (V.) Geeselen, afranselen. 

R e a l estate. Used everywhere i n i ts correct legal sense of 
„land," „house proper ty ," and the l i k e . A very convenient 
and comprehensive term, w h i c h has the advantage of being good 
legal E n g l i s h accurately employed. 

Reata. Zie Lar ia t . (La reata). 

Rebs. The confederates. (Civil War). Ook J o h n n y Rebs. 
Zie d i t woord. 

Reekon, to. De Zuide l i jke u i t d r u k k i n g voor het Noorde l i jke 
G-uess. Zie d i t woord. 

Recommend. (J\T.) A recommendation. 
Reconstruct ion. De po l i t i ek , die z i c h ten doel stelde de 

hu lpb ronnen van het l and wederom te doen vloeien na de ver­
s c h r i k k e l i j k e u i t p u t t i n g , die het gevolg was van den burger­
oorlog. 

Record . (Pronounced „rek 'od ." ) The k n o w n actions of a 
p u b l i c or pr ivate i n d i v i d u a l . I n sport or athlet ics a man is 
said to make a record when he achieves a h i g h e r success i n 
any pa r t i cu la r pu r su i t than has p rev ious ly been authenticated. 
S u c h authent icat ion is therefore cal led record also, and anyone 
who surpasses i t „breaks the record." Thus , as the New York 
World ingenious ly remarked, i n a passage quoted by M r . F a r m e r : 
„ I t is one of the most curious fads i n regard to sport ing events, 
that w h e n a man breaks the record he makes the record." 

R e d . „To paint the town red" beteekent op losbandige, l u i d -



R E D — R E S T A U K A N T E R 115 

rucht ige wijze uitgaan en feestvieren. H e t komt overeen met 
het Neder landsche : aan de sjouw, aan den zwier z i jn . 

R e d c e n t . Somtijds ve rko r t tot „red." Benaming van den 
koperen cent, het k le inste munts tuk der Ycreenigde Staten. 
To be w o r t h not a red cent is geen roode cent waard zi jn . Zie 
het voorbeeld onder B l u f f . 

B e d eye . E e n der vele benamingen voor w h i s k y . 

B e d m a n . j E e n Noord-Amer ikaansche Ind iaan , somtijds 
B e d s k i n . ' spottenderwijze „noble" genoemd. 

R e g r e t . E e n briefje, waa r in men voor eene u i tnoodig ing 
bedankt . 

R e g u l a t o r s . E e n troep mannen, die z i c h vereenigd hebben 
om de L y n c h w e t u i t te voeren. 

R e l e a s e m e n t . (N.) Release. O n t s l a g ; ver loss ing. A very o ld 
A m e r i c a n i s m . Used by A . Bancroft . P i c k e r i n g mentions h a v i n g 
noticed i t i n the Index to Smollett's History, but i t is not g iven 
even i n the old dict ionaries , and has cer ta in ly never been as 
common i n E n g l a n d as i t s t i l l is i n A m e r i c a n speech and 
l i te ra ture . 

R e n t , to . (V.) E e n hu is , of eene l o k a l i t e i t hu ren . „For rent ," 
i n aankondig ingen van notarissen enz. wordt gebruik t , waai­
de Enge l schen „to let" g e b r u i k e n : te huu r . 

R e p e t i t i o u s . Herhaa lde l i jk , bij he rha l i ng . 

R e p o r t o r i a l . W a t tot de bezigheden en p l i ch ten van een re­
porter behoort. (Journalistic slang.) 

R e p r e s e n t a t i v e s , H o u s e of. The L o w e r House i n the U . S. 
Congress, beantwoordende aan the House of Commons i n Enge ­
l a n d . H e t heeft eveneens een voorzit ter , die „Speaker" heet, 
en de wijze, waarop de staatszaken behandeld worden, is vrij 
w e l gel i jk aan die i n Groot -Br i t t an je. 

R e s o l u t e , t o . (Las t sy l lab le accented). E e n besluit nemen (op 
eene openbare bijeenkomst). 

R e s t a u r a n t e r . De houder van een restaurant; een restau­
rateur. 
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R e s u r r e c t , t o . Op n ieuw, voor de tweede maal aan het l i c h t 
brengen. 

R e v a m p . Opknappen, oplappen. Oorspronkel i jk een schoen­
makersterm, n u algemeen i n gebru ik . 

R i a t a (or R e a t a ) . A „lariat." Zfe d i t woord. 
„There was a stake d r i v e n near i ts summit , w i t h the i n i t i a l s , 

L . E . S. T i e d h a l f way down was a cu r ious ly worked riata. 
I t was George's." — (Bre t Har te ) The Luck of Roaring Camp. 

R i d e , t o . Dragen . Wannee r iemand gestraft wordt op de 
wijze, die onder R a i l beschreven is, zegt men van hem dat hij 
„is r idden on a r a i l . " 

R i f f l e . Be lemmer ing , h i n d e r p a a l ; en, figuurlijk: misvers tand, 
twis t , oneenigheid. 

R i g h t a w a y . Onmidde l l i j k . 

R i g h t h e r e . Onmidde l l i j k , dadeli jk, h ier , op stel en sprong. 

R i l e , t o . ) (V. trans.) H i n d e r e n , k w e l l e n , onaangenaam 
R i l e u p , t o . i stemmen, of aandoen. 
„Sez I , „When S a l and I is mar r i ed w e ' l l drop a tear for 

the ear ly decease of an i n d i v i d u a l who never w o u l d have been 
b o r n i f i t hadn ' t been for your parients." T h i s riled Bob up 
awfu l , and he came r i g h t at me l i k e a mad b u l l at a red s h a w l . " 
Orpheus C. Kerr. 

R i l e u p , t o . (V. intrans.) Boos worden. 

R i n g . Ve reen ig ing van personen ten doel hebbende e lkander 
te bevoordeelen, hetzij i n handel of n i jverheid , of i n de po l i t i ek . 

R i p . To let a n y t h i n g „r ip" is : het den na tuur l i jken gang la -
ten gaan, den na tuur l i jken loop laten nemen. 

R i p a r o u n d , t o . V l o e k e n en zweren, te keer gaan. 

R i s e , a n d t h e . E n meer ; meer dan. 
Jouesvi l le now contains a matter of four hundred houses and 

the rise. 

R o a c h . E e n k a k k e r l a k (Jilatta, of Pcriplaneta oricntalis). 

R o a d agen t . Straatroover, meer bepaald zi j , die de passagiers 



R O A S T E D — R U B B E R , 117 

van di l igences u i tp lunderen , of we l , die voertuigen zelve, wanneer 
zij weten, dat deze baar geld vervoeren. (Western.) 

R o a s t e d ears . Hal f r i jpe aren van de maïsplant geroosterd, 
en met boter gegeten. E e n gel iefkoosd gerecht i n A m e r i k a en 
beschouwd als „elegant doings." 

R o b b e r . Ieder soort van dief. 

R o b u s t i o u s . Gehard , sterk, k r a c h t i g : robust. (Kegroism.) 

R o e k . (N.) E e n steen (zelfs een k le ine) . (V.) M e t steenen 
gooien. 

R o c k e r . E e n schommelstoel. 

R o l l i n g c o u n t r y . E e n zacht glooiend t e r re in . 

R o l l i n g p r a i r i e . E e n ui tges t rektheid zacht glooiend of gol ­
vend l and . 

R o o m , t o . Op kamers wonen. (College term.) 
„ H o w do you k n o w that she has eloped w i t h C u r t i s ? Be ­

cause Cur t i s roomed next door and he has been miss ing for 
two days, and I can't find h i m , that 's w h y , he rep l ied ." Missoury 
Republican, Eeb r . 1888. 

R o o s t e r . E e n haan. 

R o p e i n , t o . E e n paard of een ander dier vangen, of vast­
b inden . F i g u u r l i j k : iemand vast kr i jgen, te pakken kr i jgen. 

R o s t r u m . E e n spreekgestoelte. 

R o t - g u t . Slechte w h i s k y . 

R o u n d e r . E e n zedeloos mensch, een bezoeker van de demi-
monde. 

R o u n d u p . De jaar l i jksche opneming van den veestapel op 
veehoeven. 

R o u s e r . A l wat treft of wat abnormaal is . 

R o u s t a b o u t . E e n sjouwerman. Zie voor het gebru ik van 
d i t woord onder G e t so . 

R u b b e r . India- rubber . Gom elast iek. 
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R u b b e r s . De naam van al le van gom elastiek gemaakte 
k l ecd ings tukken . Zie G u m . 

R u i n a t i o n . R u i n . (Negro-ism.) 
R u i n a t i o u s . Ru inous . (Negroism.) 
R u m . De algemeene naam van sterke d ranken . 
„The difficulty is, that the a lcohol ic vir tues don' t w a s h ; but 

u n t i l the water takes the i r colours out, the t ints arc very much 
l i k e those of the true celestial s t u f f . . . . A -person at table asked 
me whether I „went i n for rum as a steady d r i n k ? " — H i s 
manner made the question h i g h l y offensive, but I restrained 
myself, and answered thus : — „Rum I take to be the name 
w h i c h unwashed moralists apply a l ike to the product d i s t i l l e d 
from molasses and the noblest juices of the v ineyard . B u r g u n d y , 
„in a l l i t s sunset g l o w , " is rum. Champagne, „the foaming 
wine of Eas te rn F rance , " is rum. H o c k , w h i c h our f r iend the 
Poet speaks of as — 

„The Rhine's breast-milk, gushing cold and bright, 
Pale as the moon, and maddening as her light," 

is rum. S i r , I repudiate the loathcsoine vu lga r i sm as an i n s u l t 
to the first mirac le wrought by the Founder of our r e l i g i o n . " — 
(O. W . Holmes) Autocrat of the Breakfast Table. 

R u m - b u d . P u i s t i n het aangezicht veroorzaakt door m i s b r u i k 
van sterken drank . E e n „grog-blossom." 

R u m - s u c k e r . E e n dronkaard . 
R u n , t o . (Iatrans.) Candidaat zi jn voor „Congress" of voor 

iedere andere be t r ekk ing , waarvoor men gekozen moet worden . 
(Trans') „To r u n , " besturen, le iden . A minis te r runs a c h u r c h , 
an editor a newspaper, a p o l i t i c a l party a candidate, and the 
Government the N a t i o n a l machine . 

R u s t l e , t o . Z i c h energiek gedragen, tegen iets opgewas­
sen z i jn . 

R u s t i e r . E e n energiek, v l u g , handig , bekwaam persoon. 

R y e . W h i s k y , u i t rogge gedis t i l leerd . Zie O l d r y e . 
„ I beheld a s igh t to make the muses stare l i k e the behemoth 

of the Scr iptures , and cause genius to take another n ip of old 
rye" — Orpheus C. Kerr. 
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„ A t A n n A r b o r , be in seezed w i t h a sudden faintness, I cal led 
for a drop of su th in to d r i n k . A s a was s t i r r i n the beveridge 
up a palefaced man i n gold spectacles l a i d h is hand upon m y 
shoulder & sed, „Look not upon the wine w h e n i t is r e d ! " Sez 
I , „This aint wine . T h i s is O L D E Y E . " It stingeth like an 
adder and biteth like a serpent" sed the man. „ I guess not," 
sed I , „when you put sugar into i t . That ' s the way I aiders 
take m i n e . " — (Ar temus W a r d ) On the Wing. 

S a b e ? (V. inter.) Weet ge? (N.) Gezond verstand, g ladheid , 
scherpz inn ighe id . 

S a g . A f w i j k e n , k r o m t r e k k e n , zakken (voornameli jk van een 
deur waarvan de scharnieren los zijn). A l s handelsterm betee-
kent he t : i n prijs dalen. 

„ I t seems to be more a matter of tendency than a n y t h i n g else. 
Is she sagging towards B e a l i s m or r i s i n g towards Idea l i sm? Is 
she content to be the woman that some of the novelists , and 
some of the painters also, say she is, or wou ld se prefer to ap­
proach that ideal w h i c h a l l the w o r l d loves? I t is a question 
of standards." — (Charles D u d l e y Warne r ) Harper, 1891. 

S a g e B r u s h S t a t e . Nevada . 

S a l a m a n d e r safe. Eene brandkast , die tegen het v u u r be­
stand is . 

S a l o o n . Iedere plaats, waar sterke d rank verkocht wordt , 
van een gewone tapperij, of k roeg tot het fraaiste café. 

S a l t l i c k . Plaats waar zout i n bronnen, of als rots- of k l i p -
penzout gevonden wordt. 

S a l t B i v e r . V a n een pol i t i cus , die verslagen is , zegt men, 
dat h i j : „has been rowed up Sal t R i v e r . " Sal t E i v e r , een zij­
r i v i e r van de Ohio , was eenmaal de verblijfplaats van zeeroo-
vers en goederen en eigendommen, die deze r i v i e r werden op­
gevaren, waren bijna zeker ver lo ren . E e n pol i t icus , die den 
stroom opvaart, die naar de nederlaag voert, ziet men dan ook 
voor goed verdwijnen. 
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S a m b o . Iedere „man of co lour , " k l e u r l i n g . E i g e n l i j k een 
k i n d van een vol-bloed A f r i k a a n en een M u l a t . 

S a n d , t o h a v e . Moed , vastberadenheid bezitten. De Engelsche 
u i t d r u k k i n g is „to have g r i t . " 

S a n d y . Moed ig , onverschrokken , van de goede soort. 

S a p h e a d . E e n verwi j fd persoon. 
S a r a t o g a t r u n k . E e n groote reiskoffer. De naam is ontleend 

aan eene popula i re Amer ikaansche badplaats. 
S a r d i n e . E e n suffer. Zie C l a m . 
S a u c e . Groenten, die met vleesch gegeten worden, worden 

somtijds zoo genoemd. 
S a u c e m a r k e t e r . E e n groentenboer. 
S a v e , t o . H e t w i l d treffen. De noodzakel i jkhe id , w a a r i n de 

A m e r i k a a n vaak verkeerde om zeer voo rz i ch t i g en spaarzaam 
met k r u i t en lood om te gaan, heeft waarschi jnl i jk tot d i t ge­
b r u i k van het woord geleid. 

S a v v y . Zie S a b e . H e t heeft dezelfde beteekenis als d i t woord . 
S a w b u c k . E e n zaagbok. 
S a w y e r . E e n ontwortelde boom, die geheel of gedeeltelijk i n 

een r i v i e r geval len is en met den stroom meedrijft, en daarbij 
d i k w i j l s een „sawing" beweging maakt . H e t is soms de oor­
zaak van groot gevaar voor snelvarende stoombooten, voora l op 
de M i s s i s s i p p i . 

S a y ! Inter ject ion. Sometimes used for „Do you say?" or 
„"What do you say?" but quite as often meaningless, save as 
an interject ion c a l l i n g for at tent ion. 

„My river runs to thee: 
Blue sea, wilt welcome me? 
M y river waits reply. 
Oh sea, look graciously 1 
I'll fetch the brooks 
From spotted nooks, — 
Say, sea, 
Take me !" — (Emily Dickinson) Poems. 

S c a b . E e n w e r k m a n , die n ie t tot eene vakve reen ig ing be­
hoort. W a t de Enge lschen een „blackleg" noemen. 
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Scads. Gangbare munt , geld . 
Scalp, to. Oorspronkel i jk het wegnemen van het hoofdhaar 

en de hoofdhuid van een verslagen vijand. E e n gewoonte der 
Roodhuiden , die daardoor naar h u n geloof, den aldus v e r m i n k ­
ten vijand beletten de zal igheden van de „Happy H u n t i n g G r o u n d s " 
deelacht ig te worden. Fig. vers laan, verniet igen. Ook gevangen 
nemen ; een moeiel i jken koop s l u i t e n ; speculeeren i n ongebruikte 
spoorwegkaart]es (hetgeen bij het Amer ikaansche systeem moge­
l i j k is , aangezien het kaartje niet al leen ge ld ig is voor den per­
soon, die het koopt). 

„ W . H . H a s k e l l to-day gave H . E . E l l i s t o n formal notice that 
he was c a r r y i n g a kn i f e for that gentleman's p o l i t i c a l scalp."—• 
(Atch i son) Globe, 1891. 

Scart. Scared. (A l so ca l led , and w r i t t e n i n dialect nar­
ratives, „ skeer t " ) 

Scat! E q u i v a l e n t to „pu t ! " (q. v.) 
Scatter gun. E e n geweer voor hagel-patronen. 

School ma'am. Eene onderwijzeres. Often applied by „the 
young fe l low w h o m the boarders ca l l J o h n , " to the cha rming 
schoolmistress i n The Autocrat of the Breakfast Table. 

Schooner. E e n lang glas, u i t s lu i t end voor het d r i n k e n van 
bier bestemd. 

Scoop. (N.) Voordee l . (V.) Voordee l hebben boven ; iemand 
de nederlaag doen l i j den : „scoop the pool ." 

Scoot. H a r d wegloopen. 
Scow. E e n l i c h t e r , een platbooms vaar tu ig , een schouw. 
Scrawny. Mager en beenig. Ook w e l : Scranny; beant­

woordt aan het Engelsche „scraggy." 
Screamer. E e n grappig v e r h a a l ; een lange man of v rouw 
Season, i n good. V r o e g ; st ipt , punctueel . 
Second-class matter. Couranten en andere gedrukte stuk­

ken , die tegen couranten-tarief door de post verzonden worden 
— tegenover het hoogere ta r ief der b r ieven -— heeten bij de 
Amer ikaansche postadministratie „second-class matter." 

Section. Omtrek , buur t , nabuurschap. 
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S e c t i o n a r y . Plaatsel i jk , i n den omtrek gelegen. 

S e e p , t o . Doorzijpelen, doorzijgen. „Seepage" is modder, s l i jk . 
„ In its no rma l condi t ion i t is a pretty town-, but the flood 

(or possibly the seepage) had lately been ravag ing i t ; whole 
streets of houses had been invaded by the muddy water, and 
the outsides of the bu i ld ings were s t i l l belted w i t h a broad 
stain extending upwards from the foundations." — ( M a r k T w a i n ) 
Life on the Mississippi. 

S e e p y . Drass ig , van land dat niet gedraineerd of droog­
gelegd is . 

S e i n e . E e n net. [In L o u i s i a n a en i n Lower Canada]. 
„He th rew open a w indow, thrust his head out,, and such an 

i r r u p t i o n followed as I never had heard before. The fainter and 
farther away the scowmen's - curses dr i f ted , the h igher M r . B i x b y 
l i f ted h i s voice and the we igh t i e r h i s adjectives grew. W h e n 
he closed the w i n d o w he was empty. Y o u could have d r a w n 
a seine t h rough his system and not caught curses enough to 
d is turb your mother w i t h . " — ( M a r k T w a i n ) Life on the Mis­
sissippi. 

S e l d o m . (Used adjectivally). Zeldzaam. Zie ook A l o n e . 
„The theatre goer who w i l l not take a d r i n k between acts, 

is one of the most seldom men ever seen." — Texas Sittings, 
1890. 

S e n a t e . The U p p e r House i n the A m e r i c a n legis la ture . I t 
is elected by the separate State legislatures — two members by 
each State — and one- th i rd of the members ret ire every two 
years. 

Send-o f f . E e n zetje, een stootje, h u l p ; ook w e l : couranten­
ber icht . 

„ A Class ica l Anecdote — „Eine words butter no parsn ips ," 
was the terse remark of the late Sophocles w h e n the A t h e n s 
Daily Ileleneblat gave the first performance of „Philoctetes" a 
two-column send-off. „What I want to c o l l a r , " said that great 
poet, „is not gush, but gate-money!" — Puck, 1891. 

S e n s e , t o . Bi j intuïtie begrijpen, vat ten, snappen. 

S e r a p e . (3 syll.) E e n soort van deken, die i n M e x i c o door de 
mannen als s h a w l gebezigd wordt . (Spanish). 
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S e r v e d u p , t o b e . V o o r den gek geliouden, belacheli jk ge­
maakt worden. 

S e t b a c k . (N.) Onge luk , ramp, nederlaag. 
S e t u p . (Adj.) Ve rwaand , arrogant. 

S e v e n u p . E e n kaar tspel , gewoonli jk all fours genaamd. 

S e w i n g - b e e . Eene bijeenkomst van vrouwen en meisjes, ge­
woonl i jk i n verband met een zondagsschool, ten doel hebbende 
gezamenlijk naa iwerk te ve r r i ch ten voor l iefdadige oogmerken. 

S h a d b e l l y . E e n kwake r , zoo genoemd naar de sn i t van de 
jas door deze sekte gedragen, en waar in men eenige overeen­
komst zag met de „shadfish," of elft. 

S h a d o w , t o . Loe ren , gadeslaan, bespionneeren. 
S h a k e , t o . De hand geven. Doch ook: veronachtzamen, ver-

waarloozen. 
„He said he was the son of an E n g l i s h nobleman — ei ther 

an earl or an alderman, he could not remember w h i c h , but be­
l i eved was both-, h is father, the nobleman, loved h i m , but h i s 
mother hated h i m from the c rad le ; and so w h i l e he was s t i l l 
a l i t t l e boy he was sent to „one of them old, ancient colleges" 
— he couldn ' t remember w h i c h ; and by and by his father died 
and h i s mother seized the property and shook h i m , as he phrased 
i t . Af t e r his mother shook h i m , members of the n o b i l i t y w i t h 
w h o m he was acquainted used the i r influence to get h i m the 
posi t ion of „loblol lyboy i n a s h i p . " — ( M a r k T w a i n ) Life on 
the Mississippi. 

„Penelope — I hear you are engaged to Miss Dingba t l s at 
last. E e g i n a l d — Y e s ; she refused me s ix times, but I perse­
vered. Penelope — T h e n y o u were w e l l shaken before t aken . " 
— Brooklyn Life, 1891. 

„And you can say, pard , that he never shook h i s mother ." 
„Never shook h i s mother ." 

„He give her a house to l i v e i n , and town lots, and plenty 
of m o n e y , and he looked after her and took care of her a l l 
the t ime . " — ( M a r k Twa in ) The Innocents at Home. 

S h a n g h a i , t o . (V.) E e n matroos dronken inaken met h t t doel 
om hem nolens volens te laten dienst doen op een schip, waar-
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heen men hem gedurende zi jn d ronken toestand gebracht heeft. 

S h a n k , t h e . De rest, het overschot. 

S h a p e . I n de taal der „sport" heeft d i t woord dezelfde be­
teekenis als het Engelsche „ f o r m " ; gesch ik the id , goede figuur. 

S h a v e , t o . Wisse l s disconteeren tegen w o e k e r w i n s t ; jig. 
v i l l e n . 

S h e b a n g . W o n i n g , verbli jf , kantoor , l o k a a l waar men zijne 
zaken drijft, kor tom iedere plaats, waar men voor goed, of ook 
w e l t i jdeli jk, verb l i j f houdt. 

S h e e p - s k i n . Academisch d i p l o m a ; gestudeerd persoon. 

S h e n a n e g a n . Fopper i j , lage v le ie r i j . 

S h i l l i n g . M u n t s t u k ter waarde van 12*- A m e r i k . cent; de 
waarde is 31£ Nede r l . cent en i n Enge l and 6 | d. 

S h i m m e y . „As in teres t ing as a shimmey [i. e. a chemise] i n 
a wash tub." A s imi le for „very in teres t ing indeed." Used i n 
Dow's Sermons, and pret ty common s t i l l . 

S h i n , t o . K l i m m e n . To „shin up a tree," is i n een boom 
k l i m m e n . Ook z i c h v l u g bewegen. O o k : loopen. 

S h i n - d i g . E e n b a l , een dansparti j . 

S h i n e . „To take a sh ine" is z i n kr i jgen i n , liefde of gene­
genheid opvatten voor. 

S h i n g l e s . W i g v o r m i g e s tukken hout, die, i n plaats van pan­
nen, g e b r u i k t worden voor het bedekken der hu izen . Ook een 
p l a n k , een u i thangbord . „To s w i n g your sh ing le" is eene zaak 
openen. (Figuratively.) „To be short of a sh ing le , " is niet w e l 
bij het hoofd zi jn . 

S h i n n e r . E e n handelaar, die i n moeieli jke omstandigheden 
verkeert , en die overal rondloopt om geld te kr i jgen , ten einde 
aan zijne ve rp l i ch t ingen te voldoen. 

S h i n p l a s t e r s . Pap ie ren geld . Gedurende den burgeroorlog 
was het papieren geld der „Confederates" zoo zeer i n waarde 
gedaald, dat, volgens het zeggen, de soldaten hunne wonden 
met bankbil jet ten belegden, als zijnde goedkooper dan ander 
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papier. N u verstaat men er voora l papieren geld onder, van 
m i nd e r waarde dan een dol la r . 

Shoes. Zie Boots. 

Shoot. (N.) Schietoefeningen. D i e , op vaste schijven, heeten: 
target shoot, op du iven , pigeon shoot. 

Shootist. E e n bekwaam, ui ts tekend schutter. 

Shoot the rapids, to. I n eene boot over eene stroomver­
s n e l l i n g heengaan. (Figuratively) Eene moeie l i jkheid met goe­
den u i t s lag te boven komen. 

Shortage. E e n tekort , een deficit. 

Short metre. (Adv.) V l u g , zonder dra len . 

Short sauce. Zie L o n g sauce. (New England). 

Shot-gun. E e n ganzenroer, een jachtgeweer ter onderschei­
d ing van een geweer voor kogelpati 'onen. 

S h o u t i n g - m e m b e r . L i d eener ke rke l i jke vereeniging, die een 
zeer werkzaam aandeel neemt i n de gebeden en het z ingen . 

Show. (N.) Gelegenheid om zijn' k rach t , bekwaamheid enz. 
te toonen. To give one a show, iemand een kansje gunnen. 

Shuck. De aar of pit , waaraan de maïskorrels groeien. (Fi­
guratively) A l wat waardeloos, van geene waarde is . V o o r a l i n 
het meervoud. 

Shucks, o h ! A n interject ion of contempt. 
„A shuck, a husk or she l l , as bean-shucks, bean shells ." — 

(Bai ley) English Dialects. 

Shut one's head, to. S t i l zwi jgen . 

Shyster. E e n schurk , een schelm. V o o r a l van toepassing op 
oneerl i jke, schelmachtige advokaten, die h u n honora r ium vooraf 
i n ontvang nemen en hunne cliënten vervolgens i n den steek 
laten. 

Sick. Z i ek , zonder de Enge lsche beteekenis van missel i jk , 
„ ï o feel s i c k " (figuratively) beteekent ontevreden op z i ch zel f 
zi jn, om reden van gebrek aan scherpz inn ighe id , ui tgeslapenheid. 

Sideline, to. H e t verbinden van den voorpoot van een paard 
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met den achterpoot door m i d d e l van een touw, ten einde de 
bewegingen van het d ier te belemmeren, en het daardoor te be­
le t ten weg te loopen. 

S i d e l i n g . A r a i l w a y s id ing . 

S i d e - w a l k . H e t t ro t to i r ccner straat, verhoogd voetpad. 

S i g n . U i t h a n g b o r d . O o k : het spoor van dieren of menschen. 
„Bufialo-sign," „bear-sign," „Indian-sign," a l naar gelang der 
omstandigheden. (Western). 

S i g n a l i z e , t o . Beha lve de gewone beteekenissen, heeft d i t 
woord ook-nog de beteekenis van seinen, seinen geven. 

' S i m m o n . Z ie P e r s i m m o n . 
S i n g i s t . E e n zanger. 
S i r . „Sir" i s constantly being dragged into conversation as 

a k i n d of rest ing word or inter ject ion, as though i t served to 
he lp the speaker on w i t h his ta lk . I t is especially used thus 
by Southerners, and the pract ice has been characterized by an 
A m e r i c a n w r i t e r as a graceful and respectful E n g l i s h usage. 
O n l y commercial t ravel lers , and perhaps snobs, i n t e r l a rd t he i r 
conversat ion w i t h sir, however. One's barber usua l ly infuses 
a good deal of sir into his unescapable remarks , i t is true, but 
th is h a r d l y makes the practice an E n g l i s h one and no th ing 
can make i t graceful. The South, doubtless, learned i t from 
the Negroes. 

S i r e e . „Yes , siree," „no, siree" (accented on the last sy l lab le) . 
Yes , or no, s i r . E m p h a t i c on ly . 

S i t u p , t o . To be star t led, or to be impressed w i t h the i m ­
portance of any th ing . I t sounds easy to catalogue the vagaries 
of t ransat lant ic d ic t ion , but w h e n you take the task i n hand 
i t makes y o u sit up. 

S i x - s h o o t e r . E e n revolver . Le t t e r l i j k na tuur l i jk een revolver 
met zes loopen of ho l ten , maar gewoonlijk gebru ik t voor ieder 
draaiend pistool . 

S i z e . „That's about the size of i t . " Beantwoordt aan de 
u i t d r u k k i n g „that's so." Zie d i t woord. 

„Have you considered, s i r , wha t w o u l d be the inev i tab le resu l t 
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of such a meeting [a duel] as t h i s ? " „Wel l , for instance, wha t 
would i t he?" „BÏoodshed!" „That's about the size of it" I 
said. „Now, i f i t is a fair question, what was your side pro­
posing to shed?" — ( M a r k T w a i n ) A Tramp Abroad. 

„That is my size" beteekent: dat past mij , dat staat me aan. 

S i z e u p . Schatten, berekenen. „ T o size anyone up" is iemand 
moreel en inte l lectueel schatten, wegen. 

„ Y o u can't size up an orator by the dimensions of his mou th . " — 
Texas Siftings, 1891. 

S i z z l i n g h o t . Is zóó warm, dat een droppel van een v loe i ­
stof op een voorwerp vallende, dat dien warmtegraad bere ik t 
heeft, een sissend gelu id maakt . 

S k e d a d d l e . Z i c h u i t de voeten maken . 

S k e e r t . Z ie S e a r t . 

S k e e t e r . E e n muskie t . Eene verbaster ing van „mosquito." 

S k i n , t o . Bedriegen, bestelen, afzetten. A skin, or skinner (N.), 
is een boerenbedrieger, een kwar t jesv inder . „To skin one's own 
s k u n k " beteekent zijn eigen vu i l e w e r k doen, zijn eigen va rken 
wasschen. 

I ' l l thank you , when we meet again, not to disremcmber the 
old saying, but let every man skin his own skunks. •—• D a v i d 
Crocket t . 

„To skin out" is z i c h he imel i jk verwijderen, z i c h u i t de voe­
ten maken . 

S k i p , t o . Z i c h verwijderen, weggaan. 

S k i p p e r . E e n kaasmijt. Oude kaas, v o l wormen of mijten. 

S k i p p e r y . Cheese i n an advanced condi t ion of what is cal led 
i n E n g l a n d „ripeness." 

S k u n k . H e t s t i nkd i e r {Mephitis Americana). E e n bu i ten­
gewoon onwelr iekende variëteit van de wezelsoort, die, wanneer 
hij i n 't nauw gedreven wordt , een walgel i jken stank verspreidt . 
Door M r . L o w e l l „the essense-peddler" genaamd. (Fig.) E e n 
laag, verachtel i jk wezen, gewoonli jk met het ep i the ton: „darned" 
of „derned," i. e., verwenscht , ve rv loek t . 

S k y - p i l o t . E e n dominé, een geestelijke. 
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S k y s c r a p e r . A l wat buitengewoon hoog is, zooals een hooge 
schoorsteen, een vlaggestok, of zelfs een l ang man. 

S l a n t i n g d i c u l a r . Scheef, s chu in . Sam S l i c k spelt d i t woord 
„slantendicular." 

S l a p - j a c k s , Pannekoeken . De Engelsche benaming is „nap-
jacks . " 

S l a v e - S t a t e s . De Staten, die voor den oorlog het bezit van 
slaven toestonden, w a r e n : A l a b a m a , Arkansas , Delaware, F l o ­
r ida , Georgia , K e n t u c k y , L o u i s i a n a , M a r y l a n d , M i s s i s s i p p i , 
M i s s o u r i , the N o r t h and South Carol inas , Tennessee, Texas en 
V i r g i n i a . 

S l e e p e r . E e n slaapwagen, een wagon- l i t op een spoorweg. 

S l i c k . G l a d ; het word t ook gebezigd i n den z i n van gemak­
ke l i j k , v l u g , behendig, bij de hand . 

S l i d e , t o . Weggaan, z i ch verwijderen. Past participle often 
„slud." 

S l i d e , t o l e t . Iets laten gaan, z i c h er n ie t om bekommeren. 
S l i n g . (N.) Zie G - i n - s l i n g . 
S l i n g , t o . (V.) G e b r u i k e n , i n dienst s te l len, bewegen. B i j n a 

al t i jd i n v e r b i n d i n g niet een ander woord. „Leg-sl inging" is 
dansen; „ink-slinging" is schr i jven ( in dagbladen) ; to sling a 
kn i f e and fork, v l u g eten. 

S l o u c h . E e n dwaas, onnoozel persoon, een suffer, een slaap­
kop . Gewoonl i jk i n den ontkennenden v o r m : „no s louch" = 
geen suffer. 

T h e n wounded Caesar exclaimed „et t u B r u t e " and exp i red . 
I n the excitement na tu r a l l y inc iden t to an assassination i n 
w h i c h Caesar had been chosen to act as the corpse, h i s great 
sang froid i n addressing B r u t u s i n perfectly correct L a t i n shows 
that he w e l l deserved the t r ibute paid h i m by an eminent 
h i s to r i an , whose name at this moment has escaped my memory, 
i n w h i c h he stated that Caesar was no slouch. — B i l l N y e . In 
New York World, 1888. 

„Can you read?" „Ycs , — m i d d l i n . " „Cipher?" „Not good 
enough to keep store, I don' t reckon, but up as fur as twelve-



S L U G G E R — S M O K Y 129 

t imes-twelve I aint no slouch. To ther side of that is what gits 
me." — ( M a r k T w a i n ) A Tramp Abroad. 

S l u g g e r . E e n kampvechter . H e t w e r k w o o r d : to s lug, of, to 
slog bcteekent: s laan. 

S l u m g u l l i o n . Eene laffe, verwaterde d rank . 
S l u m p . (N.) E e n vruch tenpodding met stroop. 

S l u m p , t o . (V.) Door modder of smeltende sneeuw w a d e n ; 
tot water of modder smelten. 

„And this i n an age, too, when every th ing depends upon 
c lo thes ; when , i f we do not keep up appearances, the seeming 
sol id frame of this universe, nay, y o u r very God, wou ld slump 
into H imse l f , l i k e a mockery k i n g of snow, being no th ing , 
after a l l , but a p r e v a i l i n g mode." — ( L o w e l l ) Condescension in 
Foreigners. 

S m a l l p o t a t o e s . Y a n geringe waarde, a rmza l ig , m i n . 
I t 's small potatoes for a man-of-war to be h u n t i n g poor game 

l i k e us l i t t l e fore and-aft vessels. H e t tegenovergestelde is S o m e 
P u m p s k i n s . 

S m a r t . Q u i c k : i n t e l l i g e n t : s h r e w d : c l eve r : or active. N e v e r 
used for „elegant i n dress." — S m a r t C h a n c e . A good d e a l : 
a considerable quant i ty of a n y t h i n g . (Yoor het gebru ik van 
d i t woord zie onder U g l y ) . 

S m e a r c a s e . E e n soort van kaas, die op brood gesmeerd w o r d t ; 
smeerkaas. 

S m i l e , t o . E e n glaasje d r i n k e n . 
The moon wou ld be r i s i n g about ten o 'c lock, and as n o t h i n g 

w o u l d be done t i l l then, we took a smile of old Bourbon apiece, 
and turned our attention to cooking bear steaks. —• Daily Inter-
Ocean, E e b r . 1888. 

S m o k e s t a c k . E e n schoorsteen; de schoorsteen van een 
stoomboot. 

S m o k e , t o . V o o r den gek houden. 
The Judge had no idea that Tom was smoking h i m . —- (Sam 

S l i c k ) Americans at home. 
S m o k y C i t y . P i t t sbu rg . 

9 
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S m o u c h , t o . Stelen, s t i l wegnemen, wegkapen. I n P e n n ­
s y l v a n i a : een kus stelen. „Smouch" of „smoucher" heet een 
lu ide , k l i n k e n d e kus . 

The M o r m o n B i b l e is ra ther s tupid and tiresome to read, but 
there is no th ing v ic ious i n its teachings. Its code of morals is 
unobjectionable — i t is smouched from the N e w Testament and 
no credi t g iven . — ( M a r k T w a i n ) Roughing it. 

' S m o r n i n g . T h i s m o r n i n g . O r i g i n a l l y int roduced to save a 
w o r d i n te legraphing. 

S n a b b l e , t o . P lunde ren , berooven. 
S n a g . E e n gedeeltelijk gezonken boom i n de bedding eener 

r i v i e r . Z ie S a w y e r . 
S n a k e , t o . S l i n k s handelen, niet recht door zee gaan. I n 

het Z u i d e n : slaan, afranselen, een pak slaag geven. A t h i n g is 
said to be a caut ion to snakes, wanneer het zeer opmerkel i jk of 
gevaarl i jk is . A „snake-story," figuratively, is een hoogst on­
waarschi jn l i jk , om niet te zeggen leugenacht ig ve rhaa l i n den 
t ran t van de zeeslang; „snake-stories" i n de Amer ikaansche 
couranten behooren nie t tot de zeldzaamheden. To „ 'waken 
snakes" is slapende honden w a k k e r maken, en ook : l u i d r u c h t i g 
vrool i jk z i jn , feest v ie ren . 

, O h , waken snakes and walk your chalks, 
In wrath young Fixings cried." 

S n a p . E e n t i jdperk, een korte t i jd van , of, een stukje van . 
V o o r a l met b e t r e k k i n g tot het weer. B i j v . „warm snap," eenige 
dagen zacht weer, enz. A „soft snap" is iets goeds; een ge­
makke l i jke , aangename t i j d ; een voordeel ig zaakje. 

S n a p - j a e k s . Hetzelfde a l s : S l a p - j a c k s . 
S n e a k - t h i e f . E e n dief, een wegkaper. 
S n i d e . Onecht, ve rva l sch t ; van mindere qual i te i t . 
S n i p p y . Ea t te r ig , te z w i e r i g gekleed. V a n „snip," een fat, 

een a l te z w i e r i g gekleed persoon. Ook S n i p t i o u s . 
S n o o p , t o . Snoepen. Op de wijze van sommige dienstboden, 

who do not (as an A m e r i c a n catechism m i g h t say) „keep the i r 
hands from snooping and steal ing, and the i r tongues from e v i l 
speaking, b lowing , and s lander ing ." 
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Snore. T o u w voor een tol. Jongenswoord i n N e w Y o r k State, 
van Ho l l andschen oorsprong: „snoer." 

Snowball . Schertsend, voor een neger. 
S n u b post. ] P a a l , waaraan paarden en vee worden 
Snubbing post. I vastgebonden. 
Snuff-dipping. Snu iven . 
Snug. Close together. Often used i n mechanica l treatises to 

express the close f i t t ing and correspondence of two ar t ic les . 
„ I have a t rans la t ion by Garnham, Bachelor of A r t s , i n the 

Legend of the Rhine, but i t w o u l d not answer the purpose I 
mentioned above, because the measure is too nobly irregular- , 
i t don' t fit the tune snugly enough ; i n places i t hangs over at 
the ends too far, and i n other places one runs out of words 
before he gets to the end of a bar." — ( M a r k T w a i n ) A Tramp 
Abroad. 

Socdolager, Soekdologer. E e n afdoend bewijs, het einde 
v a n een s t r i jd ; (Jig.) een zware slag, die goed is aangekomen. 
Ook een vischhaak met een veer, die, zoodra de v i s ch bijt, twee 
hoekige punten op e lkander doet s lu i ten . 

Soft coal. Gewone steenkool, tegenover anthraciet , dat i n 
de Yereenigde Staten ook zeer veel geb ru ik t wordt en „hard 
coa l " genoemd wordt . 

Solicitor. Noo i t een rechtsgeleerde. Iemand, die om bestel­
l i n g e n verzoekt ; een stemmen werver . 

„Live A d v e r t i s i n g Solicitor h a v i n g extended experience w i t h 
t echn ica l magazines desires to represent Eas tern paper i n te r r i to ry , 
west of Buffalo on commission basis. Address „ S O U C I T O R , " care 
P R I N T E R S ' I N K . " — Advertisement, 1 8 9 1 . 

„He w i l l l i s ten w i t h absolutely unmoved features w h i l e the 
adver t is ing solicitor tells his l i t t l e s to ry ; no matter how tiresome 
i t may be, he w i l l be heard a l l the way through." — (Eulkerson) 
Art in Advertising, 1 8 9 2 . 

So long as. Zie A s long as. 
Sombrero. E e n hoed met breeden rand. (Spanish.) 
Some! (Emphatically.) H e e l veel , erg. 
Of course the storm h u r t us some, how much I can't say, 
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but I should imagine that we had lost fu l l y three days' trade 
by i t . — New York Herald, M a r c h , 25th. 1888. 

S o m e P u m p k i n s . Zeer goed, u i ts tekend, zeer voornaam. 
He thinks some pumpkins of himself: hij heeft geen ger ingcn 
dunk van z ichzelf . H e t tegenovergestelde van some pumpkins 
i s : small potatoes. Zie d i t woord . 

The M i s s A . . .'s cut a t a l l swathe, I t e l l you for they say 
they are descended from a governor of Nova Scotia, and that 
t he i r relat ions i n E n g l a n d are some pumpkins too = groote 
hanzen. — (Sam S l i c k ) Human Nature. 

S o n o f a g u n . A s l i g h t l y contemptuous epithet c a r r y i n g 
w i t h i t a m i l d h i n t of bad fa i th on the part of the person so 
cal led . G i v e n as a sai lors ' w o r d by A d m i r a l S m y t h , and said 
by h i m to have been „originally applied to boys born afloat, 
when women were permit ted to accompany the i r husbands to 
sea." One admi ra l declared, adds S m y t h , that he was l i t e r a l l y 
thus cradled, under the breast of a gun carriage. 

S o p h . i E e n g r o e n a a n ( j e Academie . 
S o p h o m o r e . ( ° 
S o r t e r . | Used adve rb i a l l y i n the na tu ra l sense. Ook als 
S o r t o ' . I bi jwoord gebru ik t . 
S o t . V u l g a r l y used as the past tense of the verb to set. 

S o , t o be . W a a r zi jn . „That's so!" Da t is waar. „The 
t h i n g w h i c h is not so," een leugen, eene onwaarheid. 

S o v e r e i g n p e o p l e . De bewoners van the „great coun t ry , " 
de inwoners der Vereenigde Staten van N o o r d - A m e r i k a . 

S p a n . E e n span paarden, vooral paarden, die wat k l e u r , 
grootte en andere hoedanigheden goed bij e lkaar passen. 

S p a r k i n g . Vr i jage . 
. S p a t . Ongenoegen, onbeteekende twis t . 

S p e c i a l p a r t n e r s h i p . A usage u n k n o w n to E n g l i s h l aw , by 
w h i c h an investor may fu rn i sh funds to a t r ad ing concern, 
r ece iv ing a share of profits, but commi t t ing h imse l f thereby to 
no general partnership nor to any l i a b i l i t y beyond the amount 
of such investment. 
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Spelling-bee. Weds t r i jd i n het spel len. Ook i n E n g e l a n d 
zeer hekend, ongeveer 15 jaar geleden. 

Spider. E e n braadpan op pooten. 
Spindle C i ty . L o w e l l , Mass . 
Spit -curl . E e n haar lok , die van het voorhoofd of van de 

slapen van het hoofd naar beneden hangt. Ook w e l , en bij de 
mannel i jke dragers daarvan, voora l de costermongers, soap-lock 
genaamd. Door de meisjes u i t de laagste volksklassen wordt 
deze l o k vaak door midde l van het speeksel op de plaats ge­
houden. Y a n daar de naam. The Boston Transcript has an 
expression quoted by Bar t le t t , appropr ia te ly used i n a poet ical 
extract, w h i c h caps i t , however . 

„You may prate of your lips, and your teeth of pearl, 
And your eyes so brightly flashing; 

My song shall be of that saliva curl 
Which threatens my heart to smash in." 

Splurge. Opzien, ver tooning, een k r a n i g figuur. To cut a 
splurge is precisely to cut a dash = ver tooning maken, den 
grooten voornamen man ui thangen. 

Spoils system. The system under w h i c h a l l offices of the 
C i v i l Service are he ld by p o l i t i c a l supporters of the party i n 
power. The expression is stated to have or ig inated w i t h the 
H o n . W . L . M a r c y , who, i n 1832, declared i n the U n i t e d States 
Senate, that „To the v ic tors belong the spoils of the enemy." 

D i t systeem is zonder twi j fe l de geheime oorzaak van de ont­
aarding en het v e r v a l der Amer ikaansche po l i t i ek . De alge-
heele ve rwisse l ing van ambtenaren om de 4 j a ren is i n de eer­
ste plaats alles behalve gesch ik t om kundige ambtenaren te 
verkr i jgen , maar l e id t er tevens toe om een corps van hebzuch­
tige, w e i n i g vertrouwbare en zorgelooze ambtenaren te kweeken . 

Spondoolicks. G e l d . (Somtijds ook: Spondulicks) . 

Spook. Geest, spook. 

Spread. To „spread one's s e l f " is airs aannemen, praalver­
toon maken , om z i c h te laten bewonderen. 

Spread-eaglism. I Jde le zelfverheffing, opvi jzel ing van de 
Amer ikaansche ins t e l l ingen . 
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S p r y . V l u g , l evendig , monter, flink. 
S q u a r e . E e r l i j k , oprecht. 
„Can an honest man •— a square man, find any w o r k on God's 

green ea r th?" — Advertisement in New York Daily. 
S q u a s h . A vegetable l i k e our own vegetable mar row. 
S q u a t t e r S t a t e . Kansas . 
S q u a w - m a n . E e n b lanke , die met een of meer v rouwen van 

de stammen der Roodhu iden i n het h u w e l i j k is getreden. Eene 
zeer gevaarli jke en cr imineele klasse van menschen. 

S q u e e z e . I n ver legenheid brengen. (Stock Exchange term.) 
S q u i r m . Z i c h als een aa l k rommen , k r o n k e l e n . 
S t a g D a n c e . E e n ruwe dans a l leen door mannen ui tgevoerd. 

(Bartlett.) 
S t a g D i n n e r . ] E e n d ine r of parti j , waaraan u i t s lu i t end man-
S t a g P a r t y . I nen deelnemen. Z ie C h e s t n u t . 
S t a g i n g . Steiger voor een gebouw. 
S t a l l , to. I n den modder b l i jven steken (van wagens en 

paarden). 
S t a m p e d e . (N.) E e n plotsel inge s c h r i k of paniek onder paar­

den, vee of menschen, gevolgd door een w i l d e v l u c h t . To 
stampede, i n w i l d e v l u c h t voor tho l l en . 

S t a y , to c o m e to. Onveranderd bl i jven, eene vaste betrek­
k i n g of i n s t e l l i n g z i jn . 

S t e e p . Hoog i n prijs, moeiel i jk te gelooveni, bui tengewoon, 
ontzachl i jk , bui tenspor ig . 

S t e e r e r . L o k v o g e l van een speler ; persoon, die een dokter 
patiënten bezorgt. 

S t e m - w i n d e r . Hor loge , dat zonder sleutel opgewonden wordt . 

S t i c k , to. There is a pecul ia r use of the verb „to s t i c k , " 
w h i c h is found i n one phrase on ly — „it won't s t i c k " — w h i c h 
is appl ied to any plea, c l a i m , or argument, and means that i t 
is discredi ted, or (as we say) „won ' t go down." „To stick anyone 
w i t h an expense," is to saddle h i m or her the rewi th . 
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St i f f . E e n l i j k . 
„They piled the stiffs outside the door; 
They made, I reckon, a cord or more; 
Girls went that winter, as a rule, 

Alone to spellin' school." 
— (John Hay) Mystery of Gilgal. 

S t o c k . H a l f getemd vee. 
S t o c k , l o c k , a n d b a r r e l . Geheel en a l , hutje met mutje, 

de geheele boel. 
„Take i t by and large, lock, stock, and barrel, aud i t ' s a dandy ." 

— Sam Slick. 
S t o o l . (N.) Lok-eend. (V.) W i l d e eenden schieten, dooi m i d ­

del van een lok-eend. 
S t o o p . Stoep. 
„ I boarded exc lus ive ly on a front stoop on P e n n s y l v a n i a 

A v e n u e , and used to s lumber, regardless of expense, i n a w e l l -
conducted ashbox." — Orpheus C. Kerr. 

S t o r e . E e n w i n k e l (hoe k l e i n en onbeduidend ook). 
S t o r e c l o t h e s . ( In het Westen) i n een w i n k e l gekochte 

(niet te hu is gemaakte) k leederen ; ( i n het Oosten) gemaakte 
kleederen. 

„ I brandished my new sixteen-dol lar h u n t i n cased watch round 
considerable, and I Avas drest i n m y store clothes, & had a lo t 
of sweet-scented wagon greese on my ha i r . I am free to confess 
that I thawt I looked pretty gay." — (Ar temus W a r d ) On the 
Wing. 

S t r a i g h t . „ A st ra ight d r i n k " is een ongemengde, pure d r ank . 
Sterke drank, die n ie t door water verdund is . 

S t r e a k . E e n b l iksemst raa l . 
„Erom the frequent addi t ion of a new upper room here, a 

new dormer w i n d o w there, and an i nnova t ing s k y l i g h t else­
where, the roof of the mansion had g radua l ly assumed an A l p i n e 
var ie ty of juts and peaks somewhat confusing to behold". L o c a l 
t r ad i t ion related that, on a cer ta in showery occasion, a streak 
of l i g h t n i n g was seen to descend upon that roof, s k i p vaguely 
about from one peak to another, and f ina l ly s l i n k ignon i in ious ly 
down the water pipe, as though u t te r ly disgusted w i t h its own 
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i n a b i l i t y to determine, where there are so many, w h i c h peak 
i t should pa r t i cu l a r l y perforate." — Orpheus C. Kerr Papers. 

S t r e a k e d . Veron t rus t , beangst. 

S t r i p e . (N.) S lag , soort. T w o men who resemble each other 
i n character are said to be of the same „stripe," van dezelfde 
soort, van den zelfden slag. De Enge l schen zeggen „of the same 
stamp." 

S t u d y , to. Overwegen. (Jntrans.) Ook trans., onderzoeken. 

S t u m p . De t ronk van een gevelden boom werd vaak door 
volksredenaars geb ru ik t om hunne redevoeringen te houden. 

E e n staatsman, die stemmen zoekt te kr i jgen „stumps," of, 
„is on the stump." E e n volksredenaar is een „stump-orator," 
zijne redevoer ing een „stump-speech." E e n „stump p raye r " is 
een gebed, dat onvoorbereid word t ui tgesproken. 

S u c e o t a s h . Groene maïs en boonen tot een soort van bre i 
gekookt . 

S u c k e r . E e n d ronkaard . E e n groen, een stumper, een s u k k e l . 
„ A sucker is born every minu te . " — Popular Proverb. 
„ W A N T E D . — 1,000 young men w i t h sma l l c a p i t a l : can make 

a b i g t h i n g at home or abroad; business new, easy, and honorab le ; 
cer ta in profit. A p p l y , enclos ing stamp, to B o x — , T roy , N . V . , 
for in format ion . 

„ N o w , " said the dealer i n old letters, „the people that w r i t e 
and send money i n answer to such advertisements are what we 
i n our business c a l l suckers, and there is an old but very true 
saying i n vogue among us, that a new one is born every minute . 
T h i s you w i l l believe when I show you some of the samples 
w h i c h are among the most valuable of my co l l ec t ion . " — Printers' 
Ink, 1891. 

S u i c i d e , to. To commit suicide. Zelfmoord begaan. 

S u i t of h a i r . Hoofd met haar. 
„The most magnificent suit of hair ever seen flowing down 

woman's fair shoulders." — Richmond Enquirer, 1858. 

S u m m e r i n g . Den zomer doorbrengen. I n navo lg ing van de 
gewone u i t d r u k k i n g „wintering." 

S u n u p . Zonsopgang. 
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S u r e . Zeker , zeker l i jk . „ I f you fool around l i k e that y o u ' l l 
lose your way, sure" ( w i t h emphasis). 

S u r e - e n o u g h . (Adj.) E c h t , ver t rouwbaar . H e is a sure-enough 
m a n : een man, w i e n men ver t rouwen k a n schonken. 

S u r p r i s e p a r t y . Afgesproken bezoek, van eenige personen, 
bij een gemeenschappelijken v r i e n d , doch zonder diens ui tnoo-
d ig ing , somtijds zelfs i n diens afwezigheid. 

„These gatherings are always expected to embrace some p l ay fu l 
l i t t l e nove l ty designed to take the guests by surprise, and one 
to w h i c h I was bidden yesterday so far eclipsed a l l predecessors 
that, on the eve of my departure for L o n g B r a n c h , I can't resist 
t e l l i n g you something about i t for the amusement of your 
readers. The inv i t a t i on , w h i c h was engraved and w r i t t e n i n red 
i n k , came on a b r igh t green card, enclosed i n an envelope made 
of coarse b r o w n paper, and was couched i n the f o l l o w i n g 
remarkable t e rms : 

„ M R S . S U S A N B L A N K w i l l be pleased to mourn her approaching 
departure i n the society of 

Miss Manhattan 
at h a l f after four on Monday . E . S . V . P . 

( N . B . — The guests w i l l warble.)" 
„ I was received b y a coloured bu t le r i n h is s h i r t sleeves. 

A r r i v e d i n the par lour , I was amazed by the appar i t ion of a 
carpetless floor, on w h i c h were a i r i l y disposed three large 
t runks , label led as for the ra i l road , and each surmounted by a 
hear th rug . There were no antimacassars over the chairs , but 
one or two embroidered p i l l o w cases were h u n g on the i r lower 
r a i l s . The sofa was concealed by a b r o w n l i n e n loose cover, but 
tasteful ly decorated w i t h vases, ferns, and a looking-glass . I t 
was, i n fact, a topsy-turvey afternoon tea, and such of M r s . 
B l a n k ' s guests as had a r r ived appeared to be enter ing hea r t i ly 
into the joke perpetrated upon them by our hostess. I have 
since learned that the idea was suggested by a c razy-work tea 
g iven by a lady d u r i n g the previous week, at w h i c h a l l the 
decorations were of wha t you c a l l pa tchwork , that is odd pieces 
of var ious materials sewn together w i t h more or less disregard 
to pat tern. On that occasion tea commenced w i t h ice-cream and 
cake, and concluded w i t h sandwiches, a novel ty w h i c h I t h i n k 
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Mrs. B l a n k d i d w e l l to honour ra ther i n the breach than i n 
the observance. The custom promises to become fashionable. 
I daresay you w i l l hear more of i t . " — A m e r i c a n Correspondence 
of The Home Circle, L o n d o n , 1890. 

Suspenders. Bretels , ook w e l „galluses" genoemd = galgen. 

Suspic ion, to. To suspect, verdenken, achterdocht koesteren 
omtrent . 

Swan. I swan — I swear. I k zweer. Eene euphemistische 
u i t d r u k k i n g . 

Swanga. Goedgekleed, fatterig. (A Neyroism.) 
Swear off, to. Eene gewoonte opgeven, daarvan afstand doen, 

z i c h verbeteren, van zijne slechte neigingen bekeerd worden . 
„The "Wife—You k n o w you promised to swear off to-morrow. 

The E d i t o r — H o w much w h i s k y is left i n the j u g ? The W i f e — 0 , 
about three quarts. The E d i t o r — H e a v e n s ! have I got to d r i n k 
three quarts of l i q u o r before d a y l i g h t ? " — Atlanta Constitution, 
1891. 

Switch. Zi j tak, z i j l i jn op een spoorweg. 
Switch , to. Doen overgaan van spoortreinen of enkele spoor-

wegwaggons op een zijspoor, door midde l van wissels. 
Systemize, t o . To t een systeem terugbrengen: „to systema­

tize." 

Tablespread. Tafe l l aken . Verge l i j k Bedspread. 
T a k e a chute, to. Z i c h u i t de voeten maken, wegloopen. 
T a l l . Goed, u i tmuntend , buitengewoon. „Tall w h i s k y , " „tall 

shoot ing ," „tall t a l k " zi jn voorbeelden, die deze beteekenissen 
ophelderen. 

T a m m a n y society. A b ranch of the Democrat ic par ty in 
A m e r i c a n pol i t i cs , h a v i n g i ts headquarters at Tammany H a l l , 
N e w Y o r k . A k i n d of caucus (zie d i t woord), man ipu la t i ng the 
vote of N e w Y o r k State. „Tammany" is said to have been the 
name of an I n d i a n chief of the Delaware t r ibe. 
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T a n l e n t y 1 " 1 P r i k k e l b a a r > l i c ü t geraakt. 

T a n g l e - f o o t . Sterke w h i s k y . Ook als adj. geb ru ik t : „tangle­
foot" w h i s k y . 

T a p s , t o b e o n one ' s . Op zijn q u i v ive , gereed z i jn . 
T a r h e e l e r . A N o r t h C a r o l i n a man. 
' T a r n a l . E t e r n a l . 
' T a r n a t i o n . E x p l e t i v e adj., used very much i n the way 

^damnat ion" is employed adjectivally, w i t h as l i t t l e respect for 
grammar, i t may be added, as for propr ie ty . 

T a r r y . (N.) T i jd , gedurende w e l k e n men ergens vertoeft, 
bezoek. 

„The D u k e of "Well ington was on h i s a r r i v a l received by a 
guard of honour , and the band of the e ighty-e ighth [regiment] 
cont inued to p lay d u r i n g h is grace's tarry." —• London Courier, 
J u l y 7, 1817. 

H e t gebru ik van d i t woord als zelfst. n w . beantwoordt geheel 
en a l aan het Engelsche „stay" (JV.) 

T a r r y , t o . (V.) b l i jven , vertoeven. 

T a x , t o . I n r eken ing brengen. B i j v . „how much w i l l you 
tax me for these c i g a r s ? " = wat kosten deze s igaren? 

T e a m . Bijeenkomst van personen met een bepaald doel. To 
say that a man is „a team i n h imse l f , " or „a h u l l [whole] 
team," is a compliment . 

T e a r . ( R h y m i n g to „where.") E e n pret, a „high old t ime," (q.v.) 

T e e t e r , t o . W i p p e n , bijv. met een p lank op een v i e rkan t 
s tuk hout. O o k : zan iken , rondscharrelen. K i n d e r e n noemen 
w i p p e n : to „teeter-tawter." 

T e l l g o o d - b y e , t o . Afsche id nemen, vaarwel zeggen. 

T e n d , t o . Zi jn aandacht schenken aan iets, oppassen: „tend 
store," etc. O o k : bezoeken, „ t es tmee t ing , " „tend lectures," etc. 
V e r k o r t i n g v a n : attend. 

T e n d e r f o o t . I n het W e s t e n : een nieuw aangekomene, een 
n i euwe l ing , een groen. 
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T e n d s o m e . "Wat veel ve rp leg ing en verzorg ing vereischt. 
V o o r a l geb ru ik t van lastige k inde ren . 

T e n e m e n t h o u s e . H u i s , dat niet bij verdiepingen, maar bij 
kamers ve rhuu rd wordt . 

T e r r a p i n . Zoutwater-schi ldpad (Malaclemmys palustris) langs 
de A t l an t i s che kus t van N e w Y o r k tot Texas, eetbaar en door 
epicur is ten zeer gezocht. 

T e t c h y . L i c h t geraakt, p r i k k e l b a a r (van k inderen) . D i t woord 
k o m t evenwel ook i n Enge land i n deze beteekenis voor, ofschoon 
het n ie t slechts van k inde ren gebru ik t wordt . 

T h a t ' s so . J a . Zoo staat de zaak. The expression is an 
o rd ina ry one enough, and the on ly A m e r i c a n character is t ic i t 
possesses is its constant use i n every possible connect ion. One 
wonders w h y a people so ingenious i n abbreviat ion should 
con t inua l l y say „that's so" when „yes" w o u l d do jus t as w e l l . 

T h e r e , t o be. E e n belofte houden, z i c h aan eene afspraak 
houden, eene u i tnoodig ing aannemen. 

T h e r e , t o get . Z i jn doel bere iken. 

T h i n . E e n gemakke l i jk te ontdekken bedrog, heet „thin." 

T h o u s a n d o f b r i c k s , l i k e a. Zwaar , geweldig , heft ig. 
„Sweet is the m e l t i n g f a l l of music , but not such music as 

n i g h t l y comes down upon us like a thousand of bricks f rom the 
balconies of museums, nor as we sometimes hear at the opera." 
— Dow's Sermons, v o l . i . 

T h r o u g h . „ I am through w i t h that job" — I k ben er door 
heen, d. i . i k heb de zaak afgemaakt, geëindigd. 

„The Shakers then danced & sung again & arter thay was 
threw (= through) one of em axed me what I t hawt of i t . " — 
(Ar temus W a r d ) The Shakers. 

T i c k e r . A tape telegraph receiver. 

T i c k e t . De candidatenlijst voor de verk iez ingen . E e n k i e z e r : 
„votes the Repub l i can (or Democrat ie) ticket" a l naarmate hij 
aan een zekere partij de voorkeur geeft. 

T i c k e t S c a l p e r . Verkooper v a n ongebruikte gedeelten v a n 
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„mileage t i cke t s " en de tweede helf t van retourbi l je t ten, die i n 
A m e r i k a aan een ander persoon k u n n e n worden overgedaan. 
Zie M i l e a g e . De houder van een abonnementskaart heet een 
„commutor." 

T i e u p , t o . V e r b l i j f houden, z i c h ophouden. 
„But i n the S p r i n g of 18—- I got swampt i n the exter ior of 

N e w Y o r k State, one dark and s tormy n igh t when the winds 
B l u e p i t yus ly , & I was forced to tie up with the Shakers." — 
(Ar temus W a r d ) The Shakers. 

T i g h t p l a c e , i n a. Moeie l i jkheden . 
T i g h t s q u e e z e . Eene moeie l i jkhe id . 
T i m e . T ime is, i n fact, a sadly over-worked word , w h i c h is 

i n use near ly a l l the t ime. 
T i m e , a h i g h o l d . E e n pretje, een vrool i jke, soms losban­

dige u i t spann ing . 
T i m e , o n . Iemand, die s t ipt op ti jd is, komt aan „on t ime , " 

nooit in t ime. Zie O n . 
T o b o g g a n . Soort van slede, die gebru ik t wordt om van een 

bevroren of met sneeuw bedekten heuve l af te gl i jden, of soms 
het afglijden van een heuve l door de zwaar tekracht a l leen. Zie 
C o a s t . 

T o d . E e n glas spiritualiën. 
„ I f i ts a temperance communi ty t e l l em I sined the pledge 

fifteen minutes after I'se born , but on the eontery of y o u r 
people take the i r tods, say M i s t e r W a r d is as J e n i a l a fel ler as 
we ever met, f u l l of c o n w i v i a l l i t y , & the l ife and Sole of the 
Soshu l Bored . " — (Ar temus W a r d ) A Business Letter. 

T o e t h e m a r k , t o . Eene v e r p l i c h t i n g nakomen. 

T o m b s , T h e . De gewone gevangenis i n de stad N e w Y o r k . 
D i t gebouw is i n zwaren, Egyp t i s chen sti j l gebouwd. — A 
T o m b s L a w y e r is een advocaat of plei ter , die zijne c l ientele 
voora l onder de misdadigers heeft. 

T o m d o g . H e t mannetje van den hond, een reke l . I n navo l ­
g ing van torn cat. 

T o n e y . H e t ware : the t h i n g . 
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T o n y over. (N.) E e n soort van balspel door jongens gespeeld, 
die een bal opvangen, die over een m u u r of een laag gebouw 
geworpen wordt. Somtijds „Antony over." 

T o o t h carpenter. E e n dentiste. 
T o p notch. Hoogste punt of hoogste graad. Ook geb ru ik t 

als adjective. „Top notch w h i s k y " is w h i s k y van zeer aanbe­
velenswaardige hoedanigheid. 

T o p of dirt, on. A a n deze zijde van het graf. 
I t ' s no use argufy i n the matter. —• I ' m the ugliest man now 

on top of dirt. Thar ' s nary nuther l i k e me. — Widow JSagbfs 
Husband. 

Tote, to. Dragen. 
W i t h one hand on her h i p and the other i d l y swing ing , D o l l y 

could tote a p a i l of water on her head up the ascent from the 
spr ing w i t h o u t s p i l l i n g a drop. •— Chicago Inter-Ocean, 1888. 

T o u g h . (N.) E e n „ rough" : een o rd ina i r , gemeen persoon. 
Track . H e t spoor, de ra i l s . To „have the inside track" is 

i n het bezit zi jn van al le i n l i c h t i n g e n , die men aangaande een 
zeker onderwerp of eene zaak verkr i jgen k a n . To „cover up 
one's tracks" is maatregelen nemen om z i c h te verbergen. 

Tracks , to make. Wegloopen, z i c h verwijderen, z i c h u i t de 
voeten maken . 

Trade. (V. trans.) R u i l e n , r u i l h a n d e l dr i jven. (JV.) E e n 
r u i l k o o p . 

T r a i l . Het spoor of de voetstappen, de i n d r u k k e n van de 
voet van een d ie r . 

Transpoose, to. Zonder doel rondzwerven . 
Treed, to be. I n eene moeielijke positie geplaatst z i jn , i n 

het nauw gebracht worden. Ont leend aan een jagers term: wan­
neer een dier op een boom v luch t , om te ontkomen. H e t is 
dan gewoonli jk aan den jager overgeleverd. 

T r u c k . Groenten. 
Trust . Eene combinatie v a n koopl ieden of fabr ikanten i n 

hetzelfde a r t i k e l , die, door het z i c h onthouden van alle concur­
rent ie , den marktpr i j s hunner waren aanzienl i jk verhoogen, en 
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daardoor een soort van monopolie scheppen, waaraan de gebrui ­
kers z i c h n ie t k u n n e n on t t rekken . 

- T . T . V e r k o r t i n g van too thin (zie d i t woord), a l te tast­
baar, a l te voelbaar (dan dat men z i c h zou laten bedriegen). 

T u r n e r . E e n gymnast . 

T u r p e n t i n e S t a t e . N o o r d Caro l ina . 

T w i s t i c a l . N i e t recht door zee, s l i n k s c h , oneer l i jk ; een slag 
om den arm houden. 

T y p e - s t i e k e r . E e n letterzetter, een typographis t . 
„He was bo rn way down east i n the town of Water ford , M e . , 

i n 1836. W h e n quite young he entered a printing-office, and 
i n a short t ime was considered a first rate type-sticker, but 
get t ing t i red of seeing the same old faces every day, he deter­
mined to start on a t r a v e l l i n g tour." — Hem York Paper, quoted 
by Ho t t en i n Preface to Artemus Ward, His Book. 

T y p o . V e r k o r t i n g van typographer. E e n letterzetter. 

U g l y . K w a a d a a r d i g , va lsch (van menschen en dieren) . 
„ ï h e y [elephants] a i r powerful heavy eaters, and take up a 

r i g h t smart chans of room, & besides, thay a i r as ugly and re­
vengeful as a Cusscaroarus I n j u n w i t h 13 inches of corn w h i s k y 
i n his s t ummick . " — (Artemus W a r d ) The Octoroon. 

TJnc le . Naam, waarmede oudere negers werden toegesproken. 
S laven waren somtijds zeer gehecht aan de k inde ren h u n n e r 
eigenaars, die hen „uncle," en de negerinnen „auntie" p lachten 
te noemen. 

TJnc l e S a m . De regeering der Vereenigde Sta ten: U n i t e d 
States (TJ. S.). * H e t v o l k der Vereenigde Staten word t ook zoo 
geheeten. Fros t , i n zi jn Naval History of the United States, 
geeft een wijdloopig verhaal omtrent den oorsprong dezer be­
naming . E e n zekere Samuel W i l s o n , een inspecteur van levens­
middelen gedurende den laatsten oorlog met Enge land , werd 
door zijne werk l i eden schertsend er wijze Uncle Sam genoemd, 
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zijnde de voorletters U . S., die op de vaten met levensmiddelen 
stonden, welke letters aldus werden ver to lk t . 

U n d e r g r o u n d r a i l w a y . S m o k k e l e n ; s l inksche wijze van han­
delen. Oorspronkel i jk een georganiseerd systeem, waardoor 
voor tv lucht ige slaven geholpen werden om te ontsnappen. 

U n d e r p i n n e r s . Beenen. 

U n f e l l o w s h i p , t o . To „unfel lowship" is iemand ui t de k e r k 
bannen. 

U p p e r t e n d o m . De aanzienl i jken of de r i j ken . (Journalistic 
slang). 

U p s e t p r i c e . De laagste prijs, waarvoor men bij verkoopin-
gen inzet. 

U p - t o w n . H e t ar is tocrat isch gedeelte eener stad. 

U s e , n o . „To have no use for a n y t h i n g " beteekent van iets 
n ie t houden, of n ie t gewoon zijn het te gebru iken . 

" V a l e d i c t o r y . V e r k o r t i n g van „valedictory address." A f ­
scheidsrede. 

V a l i s e . (Pronounced „valeez' .") E e n val ies , een reiszak. 
„Baldinsville was t rooly a blase of g lory . N e a r can I furget 

the surb l ime speck t i cu l w h i c h met my gase as I a l i ted from 
the staige w i t h my umbre l le r and verlise." — (Ar temus Ward ) 
Celebration at Baldinsville. 

V a m o o s e , V a m o s e , V a m o s , t o . Z i c h verwijderen, z i c h u i t 
de voeten maken. (Spanish „vamos.") „ Vamoose the r a n c h , " 
ver laat d i t h u i s ! d i t hu i s u i t ! (Imperative.) 

V a r i a t e . Afwisse len , veranderen. 
P i c k e r i n g w i l een dominé het volgende gebed hebben la ten 

doen: „ Variate of T h y mercies according to our circumstances 
and wants." 

V a r i e t y Store. E e n verkoophuis , een bazaar. 

V i g i l a n c e c o m m i t t e e . Eene vereeniging van personen, die 



V I M — W A L K 145 

de misdadigers straffen, wanneer d i t door de daartoe bevoegde 
autori tei ten, om we lke reden dan ook, ve rzu imd wordt. N i e t 
ver verwi jderd van L y n c h . L a w . Z ie d i t woord. Ook „vigi­
lantes" genoemd. 

V i m . K r a c h t , energie, moed. 
W h i l e the c h i l d r e n were at supper the g rown folks were 

g i v e n a t u r n at dancing. A f t e r supper the c h i l d r e n resumed 
the floor and danced w i t h renewed vim for an hour or so, 
w h e n they were borne away happy, contented, t i red , and drowsy, 
to go over i n t he i r dreams the happy hows jus t passed. — 
Missouri Republican, M a r c h 1888. 

V i r g i n i a e n d . H e t breede einde v a n een ham. H e t tegen­
overgestelde einde heet het „Maryland end." 

V i t a l s t a t i s t i c s . Stat is t iek van de geboorten en der sterf­
geval len . 

"Wabash, to. Bedr iegen . 

"Wad. G e l d , a „wad of paper currency." „Shoulder y o u r wad 
of greenbacks and come to the fields of peace." 

W a i n . E e n wagen. „ W a i n " is een zeer oud Engelsen woord. 
I n Tennyson's May Queen wordt de Groote Beer „Charles' W a i n " 
genoemd. 

"Waken snakes, to. D r u k t e , beweging, bombarie maken. 
Zie Snakes. 

"Wake u p the wrong passenger, to. Zie Passenger. 

"Wal! W e l l ! (Interjection.) 
W a l k on y o u r shoe -s t r ings , to. I To be „way d o w n , " dat 
W a l k on your uppers, to. j is zoo arm zi jn, dat de 

schoenen dermate versleten zi jn, dat er zoo goed als niets van 
overgebleven is , alvorens men nieuwe k a n koopen. 

W a l k out. Eene we rks t ak ing . 

W a l k , to take a. Ontslagen worden (ui t eene be t rekk ing) . 
10 
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"Walking papers. Onts lag . To take „one's walking papers" 
is ontslagen worden. Ook „walking t ickets ." 

"Walloper. U i t d r u k k i n g - ; die minach t ing te kennen geeft; 
gewoonlijk i n samenstel l ingen, zooals: „box-walloper," een rond­
reizende vo lksmenner of s t raa tprediker ; „doek-walloper," een 
s jouwerman, die schepen he lp t laden of ontladen, enz. 

"Wall Street. H e t centrum van den geldhandel i n N e w Y o r k . 

W a n t . (iV.) Eene advertentie, waarbij iets „gevraagd" w o r d t : 
eene dienstbode, eene b e t r e k k i n g , enz. 

„Most wants, most c i r cu l a t i on , most adv's. San Francisco 
Call leads." — Advertisement, 1891. 

W a n t to know, I. L o u t e r eene u i t d r u k k i n g , waarbij men 
verbazing te kennen geeft. A n elegant equivalent is „Wal , bust 
me up a gum-tree back 'a rds!" 

W a r - p a t h , to be on the. H e t d ruk hebben, veel te doen 
hebben. 

Washer lady . E e n waschvrouw. E r zi jn geene „women" i n 
A m e r i k a . Zie het woord L a d y . 

W a t e r w i t c h . Wate rv inde r , een persoon (man of v rouw) , die 
beweert, door midde l van de „divining-rod" of tooverroede, wa­
terbronnen onder den grond te k u n n e n v inden . 

W a y back, j Often w r i t t e n „away back ," etc., but always 
W a y down, j pronounced as above. B a c k , down, or up, as 
W a y up, etc.) the case may be, w i t h an in tens i t ive sense. 

W a y s . Afs tand , e i n d ; gewoonlijk i n het meervoud: 
„Ten cents w o r t h of huinor goes a great ways." — Printers' 

Ink, 1891. 
W a y w a r d sisters. A term s t i l l sometimes appl ied to the 

Southern States. W h e n the secession was first mooted (1861), 
some pol i t ic ians were i n favour of a l l o w i n g the d i s rup t ion to 
take place, rather than undertake the war w h i c h was otherwise 
seen to be inevi tab le . The expression or iginated i n a corres­
pondence between Genera l W i n f i e l d Scott and M r . W . H . Seward, 
i n w h i c h the former wro te : „Say to the seceder States, nWay­
ward sisters, depart i n peace." The expression is so ent i re ly 
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beaut i ful and appropriate that i t at once took classical r a n k , 
and is even now sometimes met w i t h . 

W e a k e n , t o . Z w a k worden, toegeven, wi jken . 

W e l c o m e l y . Adverb f rom welcome. 
. .M r. Pu tnam's interest i n the cause of In te rna t iona l Copy r igh t 

is as c lea r ly a matter of inher i tance as h is interest in the 
p u b l i s h i n g house that br ings out this book, for his father was 
one of the earliest and most active workers for the result so 
t a r d i l y though so welcomely achieved." — New York C>ük{!), 
1891. 

" W e l l . (Adj.) Gezond. N i e t slechts, zooals de Engelschen d i t 
woord g e b r u i k e n : „ I am quite well," „ I hope y o u are well," etc., 
maar ook a t t r ibut ie f : „ A well man , " etc. 

W h i f f l e t r e e . The crossbar of a veh ic le , to w h i c h the traces 
arc attached. H e t dwarshout van een r i j t u ig , waaraan de stren­
gen bevestigd z i jn . 

W h i p , t o . Overtreffen, excelleeren. To whip all creation is 
een zeer geliefkoosde ve rge l i j k ing der Yankees . 

W h i p t h e d e v i l a l l a r o u n d t h e s t u m p , t o . Zi jn geweten 
(door schoonschijnende redeneeringen) verkrachten , z i c h zeiven 
k n o l l e n voor citroenen t rachten te verkoopen. 

W h i s k y m i l l . E e n d r a n k w i n k e l . 

W h i t e . Used as synonymous w i t h „ g o o d " when applied to 
persons. T h i s has genera l ly been understood as a fling at the 
Negro race, a white man be ing a good person, as opposed to the 
despised b lack . A s a matter of fact t h i s use is much older, and 
is doubtless der ived from the white of an archery-but , w h i c h 
was the r i n g immedia te ly su r round ing the p i n , or bul l ' s -eye. 
Thus a white man w o u l d be a man who always shot s traight , 
and, Jtyuratively, a s t ra ightforward man. A „white b o y " is used 
to mean a da r l ing , or favourite, as i n The Ji.myht of the Puru/tu/ 
Pestle, „What says my white b o y ? " etc.; and i n The Two Lan­
cashire Lovers (1640): „ W i l l such a brave spark as you, that is 
y o u r mother's white boy, undo your hopes?" A „white m a n " is 
(1) a good man, (2) an ord inary person, as d i s t inc t from anyono 
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pecu l ia r i n any way. The two meanings are i l lus t ra ted respect ively 
by the two fo l l owing quotat ions: 

„When he k n e w a fe l low was - ve ry d ry , he 'd just set the 
decanter afore h i m and managed to be cal led outer the room 
on business. N o w Bob Bushb rook ' s 'bout as white a man as 
that." — (Bret Har te ) A Maecenas of the Pacific Slope. « 

„The Shakers is the strangest re l ig ious sex I ever met. I ' d 
hearn t e l l of 'em, and I ' d seen 'em, w i t h theer broad b r immed 
hats & long wast id coats; but I ' d never cum into immej i t con-
tack w i t h 'em, and I ' d sot 'em down as l a c k i n in te l l eck , as I ' d 
never seen 'em to m y show — leastwaz i f they cum they was 
disguised i n white peples close, so I d idn t k n o w 'em." — ( A r -
temus "Ward) The Shakers. 

W h i t e House , T h e . De offlcieele residentie van den P res i ­
dent der Vereenigde Staten, te Wash ing ton . 

W h i t t l e , to. Snijden, a f sch i l l en . 

W h o l e cloth, made out of the. > E c h t , n ie t va l sch of na-
W h o l e piece, made out of the. I gemaakt. Zie Cloth . 

W i l d - c a t . {Adj.) Waardeloos. N a a r een bank i n M i c h i g a n , 
w i e r banknoten, waarop een panter gedrukt was, i n miskred ie t 
geraakten. 

W i p e off, to. To wipe, s i m p l y . Afvegen . (Trans, verb.) 
„ Wipe off that table" is s i m p l y wipe i t . 

W i p e out, to. Dooden, vernie t igen, ui t roeien. 
„Mexican authori t ies are t a k i n g a l l possible measures to wipe 

out Berna l ' s band of outlaws." — Missouri Republican. 
W o l v e r i n e State. M i c h i g a n . 
W o r d go, f rom the. A senseless expression, meaning alto­

gether, en t i re ly , or i n one operation. 
..There now, smel l them, taste them, examine the bottles, i n ­

spect the labels . One of 'm's from Europe , the other 's never 
been out of th is country. One's European ol ive o i l , the other's 
A m e r i c a n cotton-seed olive o i l . T e l l ' m apar t? 'Course you 
can't . Nobody can. People that wan t to, can go to the expense 
and trouble of sh ipp ing the i r oils to Europe and back — it 's 
t h e i r p r i v i l e g e ; but our firm knows a t r i c k w o r t h s ix of that. 
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W e t u r n out the whole t h i n g — clean from the word go — i n 
our factory i n N e w Or leans : labels, bottles, o i l , eve ry th ing . 
W e l l , no, not l abe l s : been b u y i n g them ab road—ge t them d i r t -
cheap there." — ( M a r k Twa in ) Life on the Mississippi. 

W o r k i n g m a n . A new practice of p r i n t i n g this as a s ingle 
word , jus t as lov ingkindness is jo ined i n the B i b l e . 

W o r r i m e n t . K w e l l i n g , plageri j . 
W o r r i s o m e . V e r v e l e n d , k w e l l e n d . 
W o r s t k i n d . H e t ergste van iets. The worst kind of a l i c k i n g " 

beteekent het ergste pak slaag, dat men kr i jgen k a n . 

Y a n k , t o . R u k k e n , t r ekken , sjorren. 
Y a n k e e s . The inhabi tants of the N e w E n g l a n d States. Sa id 

to be a cor rup t ion of „Engl ish" by the Indians . I t is on l y 
foreigners who c a l l all Amer i cans „Yankees" : among them­
selves, the term is confined s t r i c t l y to N e w Englanders . 

Y a r d . De t u i n , die bij een hu i s behoort, hetzij voor of ach­
ter. The fo l lowing extract, from a pathetic l i t t l e story ca l led 
„The F r o n t Yard," i l lus t ra tes the way i n w h i c h yard com­
plete ly displaces our word garden, even when a flower-garden 
is expressly meant. 

„And now when at last, after t h i n k i n g of i t for s ixteen 
years, she was free to begin to save d a i l y and r egu la r ly , she 
was as i n a v i s i o n her front yard completed as she w o u l d l i k e 
to have i t : the cow-shed gone; „a nice s t ra ight path going down 
to the front gate, set i n a new pa l i ng fence; along the sides 
cur ran t bushes; and i n the open spaces to the r i g h t and left a 
big flowerin' shrub — snowbal ls , or M i s s o u r i cu r r an t ; near the 
house a c lump of mat r imony, perhaps; and i n the flower-beds 
on each side of the path bachelor 's-buttons, Chiny-asters , lady 's 
s l ippers , and p i n k s ; the edges bordered w i t h box." She heaved 
a s i gh of deep satisfaction as she finished her menta l r ev iew. 
B u t i t was h a r d l y mental after a l l ; she saw the gate, she saw 
the s t ra ight path, she saw the cur ran t bushed and the box-
bordered flower-beds as d i s t i nc t ly as though they had rea l ly 
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been there." — (Constance F e n i m o r e Woolson) „The F r o n t 
Yard" Harper, Chr is tmas , 1888. 

Y e p . „Yes ." Zie N o p . 
Y o u a n s . j Y e , of you , plural. Voor tdu rend gebezigd door 
Y o u ' u n s . I de he lden v a n B r e t Ha r t e . 

„I've heern the tale a thousand ways, 
But never could get through the maze 
That hangs around that queer day's doins, 

But I'll tell the yarn to youans." 
— (John Hay) Mystery of Gilgal. 

Z . The last let ter of the a lphabet i s ca l led Zee and not Zed 
by Amer icans . 

Z e q u i a . Afwater ingssloot of vaart . Zie A c e q u i a . 
„As the mustang sprang over the zequia." — (Mayne R e i d ) 

The War Trail. 
Z i t , t o . Sissen, het ge lu id door kogels gemaakt, die over 

het water scheren. 


